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DÉDICACE 

À 

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DE PERSE 


0ire, quel serait le monarqne resplendissant de la grâce divine anqnel, pins dignement 
qu'à votre Majesté, je pourrais dédier un ouvrage écrit dans la langue primitive de la 
nation Persanne, ou pour mieux dire, dans la langue du premier peuple de l’orient, 
la quelle est par conséquent' aussi la mère des langues? En priant votre Majesté de 
vouloir bien accueillir cette traduction de l’oeuvre immortelle de Zoroastre dont j’ai 
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su, après beaucoup d’années de travail, rétablir le sens jusqu’aujourd’hui inexplicable, 
je renvoie à sa source ce précieux monument de la plus haute antiquité. Que 
Votre Majesté, le magnanime et savant protecteur de la civilisation et de toutes les 
sciences, daigne protéger aussi cet ouvrage, et agréer l’expression de la plus pro- 
fonde dévotion avec laquelle j’ai l’honneur d’être, 

Sire, 


votre très -humble serviteur et admirateur 
J, Pietraszewski. 

I 1 ' ' 
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1. Odnôwmy si^, do roli bierzmy siç — tak radzi pan li myél% pojmowany — pan éwiata 
jak gaj rozpoBtrzenionego — pan utwor6w w wodzie iyj^cycb — pan istot ziemnych i wodnych — 
pan istot piôrami pokrytych — pan istot owady zbieraj%cycb — pan istot li tylko traw^ iyj^cych 
a btogoslawionych — w celu jeno, aby stac siç duradczym, Indem bogatym. Régénérons nous et 
mettons nous à l’agriculture — c’est ce que conseille le seigneur que la pensée seule peut saisir — 
le seigneur de l’univers — le seigneur des êtres vivants dans l’eau — le seigneur des êtres ter- 
restres et amphibies — le seigneur des êtres couverts de plumes — le seigneur des Reptiles — 
le seigneur des êtres ruminants, dont i’existenee est une bénédiction pour l’humanité — le seigneur 
donne ce conseil, afin que l’bomme vive dans l’abondance et la liberté. — 2. Odnôwniy siç, do 
roli bierzmy siç — z latami moina byé bogatym, ale nowo narodzony iywiol rogaty i nierogaty, mle- 
kicni czçstn poié potrzeba — nsilujciei staé siç doradczym ludcm. Rcgcncrous nous et mettons 
nous à l’agriculture — avec le temps vient la richesse; mais il faut souvent abreuver de lait la 
progéniture des bêtes cornues et non cornues — éSbreez vous donc d’être riches et bienfaisants. 
3. Odrodzmy siç, do roli bierzmy siç — ale roczniakûm siano swicie dawaé trzeba pilnie — 
przez to siç czlowiek zbogaci! Régénérons nous et mettons nous à l’agriculture — la progéniture 
qui est parvenue à l'age d’un an doit être nourrie avec soin de foin choisi — par là, l'homme 
s’enrichira. — 4. Odrodimy siç, do roli bierzmy siç — ale zawsze micé sic trzeba gorliwym, 
a znajdzic siç bogaetwo. Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — il faut être diligent 
et la fortune se trouvera. — 5. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — ale dohrze utrzymywaé 
siç majq samee jednorasowe, aby wyrzynali poberztowsku , tçgo — aby byé doradnyml Régéné- 
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rons non» et mettons nous à i' agriculture — il faut bien entretenir les mâles de la mSme race/ 
afin qu’ils foncliouneiit avec puissance — c'est un moyen de s'enrichir. — ' 6. Oduôwtiiy siç, do 
roli bierzmy siç — ale roczniaki wogôinoki, scrdecznie i blogo nicch siç utrzymuj^ — aby byé bo- 
gatym! Régénérons nous et mettons nous à l’agriculture — mais le bétail d’une année en géné- 
ral doit être surveillé avec soin et vigilance, afin de s’enrichir. — 7. Odnôwmy siç, do roli wez- 

mijniy siç — aie tam wazystkic lywioly, ktérc siç lubo majij wychorvaé, plyn swoj blogo roztWarzac 
musz.a — wôwczas bçdzie gospodarz bogatym. Régénérons nous Cl mettons nous à l'agriculture — 
mais tout le bétail dont on voudra tenir profit, doit firé accuplé dans la même' race, afin qu’elle 
prospère et ne s'abatardisse pas — ce n’est qu’ alors que le labotireur s’enrichira. — 8. OdnAwmy 
siç, do roli bicrzmy siç — zaplodnionc maciorj' utrzym.anc blogo byé majq — aby byé dor|dc^'m, 
cicluszki powinne siç zaiywiaé. Régénérons nous et mettons nous à l’agriculture — msib les 
femelles pleines doivent être tenues avec beaucoup de soins — afin de s’enrichir il fauF alissi 
bien soigner les ve.aux femelles. — !•. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — sfcitecznoécia tylko, 
iasnoéciq, wdawauiem siç wszedzic i wydawanicm cielat blogich, staé siç moé.na doradczy’Bt. 
Régénérons nous et mettons nous à l'agriculture — ce n’est qu'avec de la constance, de l’intelE- 
geanco en surveillant partout et en élevant les beaux rejettons du bétail, que l’on peut devedir 
riche. — 10. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — przez stalosé tylko, naukç, w dawanie siç w6 
wszystko, i przez wydawanie jalowic blogich, blogulkieh, n.igrodzonym jest cztowiek! Régénérons 
nous et mettons nous à l’agriculture — ce n’est que par la constance, par le savoir, par la sur- 
veillance et en mnltijiliant les jeunes bétails d’élites, que I homme sera toujours récompensé de 
son labeur. — 11. Odnômny siç, do roli bierzmy siç — kto zawszc jest serdecznym, ten byé 

muai bogatym — otrzymanq wasztj wiarç opiewywajcic zawsze oehoezo — przez te staé siç 
raoéiia doradnym. Régénérons nous et mettons noua à l’agriculture — qui est toujours actif doit 
devenir riche — célébrez toujours de coeur la religion reconnue, car cela aussi rend heureux. — 
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12. Odnàwmy siç, do roli bierzmy tiç — kto na poaadç rolnicz^ wejdzie w stateczném poztano- 
wieoin, aby dziatac hlogo, — ten stanie aiç na dobre doiâdnyni. Régénérons-nona et mettons-nona 
à l'agricalture — une fViia arrivé à la terre du labeur avec la ferme intention d’agir avec probité, 
celui-là aéra infailliblemeut ricbe. — 13. Odnôwmy aiç, do roli bierzmy aiç — tam aie jeéé mnai 
to lob owo, a azczegélnie zbytek ciel^t blogich — przez to czlowiek ataje aiç doradnym. Régé- 
nérons nona et mettons -noua à l'agriculture — il y aura là de la nourriture en abondance et même 
de la chair de veaux superflus; car l’homme y sera riche. — 14. Odnôwmy aiç, do roli bierzmy 

siç — ale trzeba miec w zwyczaju ienic siç z blogoslawioncmi — przez to czlowiek atanie si; 
doradnym. Régénérons-nona et mettons- nous à l’ agriculture — mais il faudra se tenir à l’osage 
de se marier avec des femmes vertuenaes; car par là, l’homme, devient vertueux. — 15. Odnôw- 
my si^, do roli bierzmy siç — nawet gonion^, peino serdeczny m%i, przez owionienie Boiemi 
darami, nbytnié onç mole — stanie aiç on przez to duraduym. Régénérons-nona et mettons-nona 
à l'agriculture — même une femme faillie peut être ramenée à la vertue par Ica paroles d’nn 
mari vertuenx et prudent — par le mariage il devient riebe. — 16. Odnôwmy siç, do roli bierzmy 
aiç — aie czlowiek ma umowaé, myàlic, i blogo postçpowaé — on przez to bçdzie doradnym. 
Régénérons-nous et mettous-nons à l’agriculture — mais l’homme doit méditer, réfléchir et ae 
conduire avec probité — cela aussi l’enrichira. — 17. Odnôwmy siç, do roli bierzmy aiç — wy 
powinniscie dac éwiatlo aiôdmemn klimatowi hlogim spoaobem — wy bçdziecie przez to bogatymi. 
Régénérons-nona et mettons-nona à l’agriculture — vons devez donner la Inmiére an. septième 
climat d'une manière donce et raisonnable — vons vons enriebirez par là. — 18. Odnôwmy aiç, 
do roli bierzmy aiç — ale roziane wody nie majç was odstraszyé — niech was one uspokojç — 
wy staniecie siç przez to doradezymi. Régénérons- nons et mettons -nous à l'agricnlture — mais 
les eaux débordées ne doivent pas vons troubler, an contraire, elles doivent vous réjonir — car par là, 
vons deviendrez riches. — 19. Odnôwmy siç, do roli bierzmy aiç — ale nstalone maUeôatwa, 
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niech «iç bbg 08 lawi% stale — przez to jest bogactwo. Régénérons-non» et mettons-nous à l'agri- 
cnlturc — que les mariages contractés soient considérés comme sacrés — par là, le foyer s’en- 
riebit — 20. Odnôwmy siç, do roli bicrzmy siç — i na gôrach pelno jest jadla, jako darôw 

Boiycb, blogoslawionycb — przez nie stac siç moina doradnymi. Régénérons-nous et mettons- 
nous à l' agriculture — la fertilité se trouve aussi sur les montagnes, do même que les dons bénis 
de Dieu — là aussi on peut s’enriebir. — 21. (Mrodimy siç na nowo, do roli bierzmy siç — 

o swiçta mysl malicnstw! Nicebie siç »içc ieniç, a znnjdzie siç bogactwo. Régénérons-nous et 
mettons-nous à l'agriculture — o sainte pensée du mariage! que t us donc se marient et la richesse 
se trouvera. — 22. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — dary plonôw Boiycb powiçkszq ich 
wiarç — oni jeden przed drugim starac .“iç bçdq o korzysé domu — ieùcie siç wiçc, a staniecie 
siç bogatymi. Régénérons- nous et mettons -nous à l’agriculture — les dons de Dieu fortifieront 
leur foi — ils tâcheront à l’envie d’augmenter le bien-être de la famille — mariez-vous donc tons 
et voua serez tous riches. — 23 Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — blogiém i wszechmocném 
jest malicnstwo — ieùcie siç wiçc, a staniecie siç boga^mi. Régénérons - nous et mettons-nous 
à r agriculture — le mariage fait le bonbeur et la puissance - mariez-vous donc et vous serez tous riches. 
24. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — majatrowie pelno bydla za|>rowadzajqcy, uspokoj^ 
siç wedle woli i blogo — oni stanç siç przez to doradezymi. Régénérons-nous et mettons-nous 
à l’agriculture — les plus zélés cultivateurs se réjouiront de leurs richesses par le produit de leurs 
nombreuses troupeaux — ils seront bien riebes. 25. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — niechie 
tam knidy wchodziiw malicnstwo — niecb siç icni, a doradnosé siç znajdzie. Régénérons -nous 
et mettons-nous à l’ agriculture — que là chacun contracte le mariage — qu’il s’unisse, et le bon- 
heur viendra à leur rencontre. — 2li. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — oby starauo siç blo- 
gosé wydawaé — oby mai blogoslawiony staral siç rozpladzac szezep swéj familii — on wydaé 
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mn»i istoty opamiçüüe, siale, i blogie — przez to etaé siç motna bogatym. Régénérons- nous et 
mettoDS-nons k l’agriculture — puisse-t-on s’appliquer à multiplier les races dans leurs puretés — 
puisse l'époux bienbeureux et sage reproduire les rejetions de sa famille; car comme tel sa descen- 
. dance devra Être prudente, sage et vertueuse — et par lé on peut devenir très riches — 27. Od- 
nétnrmy siç, do roli bierzmy siç — w udziclnosci iyé siç ma cnotliwie, aby stac siç bogatym. 
Régénérons- nous et mettons-nous à l'agricniture — l’homme indépendant et libre doit pratiquer 
la vertu pour devenir riche. — 28. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — knpicc m%drze obehodzié 

siç ma, aby siç zbngacic. Régénérons -nous et mettons-nous à l’agriculture — le marchand doit 
agir avec probité pour s’enrichir. — 29. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — gospodarz rostropny 
pilnowaé ma côrki swoje blogo — bçdzie on przez to doradezym. Régénérons- nous et mettons-nous 
à l’agriculture — le père de famille doit surveiller sa fille avec prudence pour être estimé. — 
30. Odnôumy siç, do roli bierzmy siç — ile ten czyni co wc wszystko] tka, wszystko poddajqce 
siç gwalci — szanowaé potrzeha wszystkich Zore-ustra praw blogo trzymajacych siç — przez to 
staé siç motna bogatjm. Régénérons -nous et mettons-nous k l'agriculture — il faut ménager 
dans les bonnes races tant les mâles que les femelles — il faut aussi respecter les cultivatcui-s 
qui suivent les lois de Zoroastre — par là vous vous enrichirez. — 31. Odnôwmy siç, do roli 
bierzmy sic — znajdzic siç tam wszystko — ale sianoiçé szczcgôlnic nprawiaé trzcba, a na 
ndatne bydelko baczyé — oby rozprowadzal jak najwiçcéj bydia czlowiek wiarq oéwiccony! 
Régénérons- nous et mettons -nous à l’agriculture — là, tout se trouvera — mais il faudra surtout 
cultiver les prairies et surveiller les races pures du beau bétail — puisse l’homme éclairé par la 
foi reproduire le bétail le plus que possible! 
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1. Niech oliwa i bior^o, pana li myèl% pojçtpgo, éwiçcie oswieca — to jest; pana àwiaU 
j*k gaj rozroalego, niwiçccnia godnego — pana utworôw w wodzie iyj%cych, czcigodnych — 
pana istot ziemnych i wodnycb, ngwiçcenia godnycb — pana islot piôrami pokrylycb, wielbienia 
godnycb — pana istot owady zbierajyycb, uwiclbienia godnycb — pana ntworôw li traw% lyj§- 
cycb, nswiçcenia godnycb — niecb oUwa i lanipa, co rucznie narodzony iywiol blogoslawiony, 
iwiçcie oiwieca — zyvriol nowy, samiczy i samcowy, blogim mlekicm opajany, do zbogacenia 
siç w gospodarstwio stui^cy, niccb ona osnieca — niecb olIwa z lamp^ roczniaÛ zdrowe, blo^m 
siankiem kanni^ce siç, ahy siç staé bogatym, nswiçca i osnicca zawsze i zawszc — niecb oliwa 
i lampa, zawsze nsilnj^cycb, usilnj^ycb blogim sposobem, aby byc bogatym, oéwieca zawsze — 
niecb oliwa i lampa, dobrze utrzymoj^cycb siç niiçdzy jednorasowemi, patrz^c aiali wyrzynaj% si$ 
po tersztowskn i blogo, aby stai siç bogatj'm, oàwieca zawsze i zawsze — niecb i lampa, roczniaki 
serdeczne a blogie, aby byé bogatym, oÂwieca zawsze — niecb oliwa i lampa. istoty wszystkie, 
wycbowywaé siç dobrze maj%ce, ciek swôj iycia naleiycie roztwarzaj^ce, aby stac siç bogatym, 
oéwieca i néwiçca — niecb oliwa i lampa, zaplodzone maciory a blogo utrzymywane, aby si; staé 
bogatym, oéwieca — bo cielnszki powinny siç starannie wychowywaé! Qne Thnile et la lampe 
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t)rûlo pour la gloire du Seigneur qu’on ne conçoit qu’avec la pensée; — c’est-à-dire du Seigneur 
du monde, comme une forêt d’arbrisseaux, digne d’être célébrée; — du Seigneur des êtres vivants 
dans l’eau et estimables; — du Scigucur des êtres terrestres et amphibies; — du Seigneur des 
êtres couverts de plumes et estimatjles — du Seigueur des reptiles; — du Seigneur des êtres rumi- 
nants et estimables; — que l’Iiuile et la lampe brûle pour le bétail nouveau-né; — que cette 

lampe éclaire le niAle et la femelle, nourris du lait bienheureux, et servants à enrichir le ménage 
agricole; — que l’huile et la lampe sanctifie et éclaire les agneaux et les poulains d’un 
an, nourris du foin sain, pour augmenter les richesses d’agriculture; — que l’huile et la 
lampe éclaire toujours et bénisse Ions ceux qui gardent bien à ce qu’on fasse couvrir le 
bétail de la même race pour devenir riche — que l’huile et la lampe éclaire toujours tous 
ceux qui travaillent assidûment et honnêtement; — que l’huile et la lampe éclaire toujours 
et bénisse toujours les |)onlains d’un an .gais et folâtres qui font la richesse du laboureur; — 
que l'huile et la lampe bénisse tous les êtres dignes d’être bien élevés, dont le sperme est im- 
manquable; — c'est pour la richesse d’agriculture; — que l’huile et la lampe éclaire et bénisse les 
femelles pleines et bien élevées, pour enriebir le laboureur, parce que tonte sorte de femelles doit 
être bien soigneusement gardée. — 2. Niech oliwa i lampa, wszystkich tvch, co do dobra d%iq, 
oéwicca zawszet Que l’huile et la lampe éclaire et bénisse tons ceux qui ne vivent que pour 

leur propre bonheur et pour celui de leur prochain. — 3. Kto opowiada slowo Boie na wzôr 

Zoroastra, aby oswiccaé, umu nadaé — bedzie z tego to, ie on xvejdzie do uieba. Celui qui 
racontera la parole divine, en imitant Zoroaste, pour enseigner et former l'esprit, entrera après la 
mort au paradis. — 4. Niech oliwa i lampa, twoje ratowanie siç uswiçca — jest to przez same- 

go stworcç olmiyslonémî Que l’huile et la lampe éclaire et bénisse toute intention de s’enrichir 
dans l’agriculture, parce que Dieu même l'a dit — 5. Rozpamiçtywaniem udzielié siç musi roz- 
pamiçtywanie — to ostaja milosé i ratowanie sic! Celui qui pense honnêtement, inspirera de 
même de l’honnêteté à son prochain, car c’est ce qui rend l'amour durable et l’intention homiêtc. 
C. Niech oliwa i lampa, twe ratowanie siç wzajemne uswiçca — jest to, przez uezonego Zoroastra, 
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lalecane tnaiieiBtwo. Qoo l'huile et la lampe éclaire tout couple mutuel d'amia, car e’ est le savant 
Zoroastre qui conseille le mariage. — 7. Przes oieniono osoby ndzicUc si§ mnez% malieùstwa — to 

Dtnvala miloAc i ratowanie siç wzajcmiie. Le mariage propagera le mariage à coup sûr; car cela 
affermit l’amour et le bonheur mutuel. — 8. Kiech oliwa i lampa, radç roztrz^saj^^ mi^zj 
gwoiini, nswiçca — jest to rzecz m;;i6w blogoelawionych udzielaé siç. Que l’huile et la lampe, 
bénisse tont rassemblement d’uu conseil, car il convient toujours, que les hommes, honnêtes et 
éclairés par la foi, se communiquent les uns aux antre;. — 9. Przez roznmowanie wielu, czlo- 
wick mysli — przez wzbudzenie ciekawosci, czlowick môwi — przez samowolne dzialanie, czlo- 
wiek grzeszy. En discutant avec beaucoup de conseillers, l’homme apprend à penser; en exci- 
tant la curiosité, il apprend à parler; et ce n’est qu’en agissant i sa propre idée, qu’il commence 
à pécher. — 10. Swiqtobliwosé tworzy uspokojenie — daje siç one temn jeno, kto mqdrosciq siq 

zaiywa. La piété procure ta tranquillité d’âme, et celle-ci ne se donne, qu'à celai qui se conduit 
par la sagesse. — 11. Czlowiek grzcsz^y w obec iony, mieé mnsi odwet! L'homme infidèle 

à sa femme éprouvera poursûr de l’infidélité de la part de sa femuie. — 12. Niech oliwa i lampa, 

serdecznych a blogoelawionych, aby staé siç doradnyin, uswiçca zawszel Que l’huile et la lampe 
sanctifie chaque mariage cordial et bienheureux pour le bonheur des mariés. — 13. Mianq wiarç 

ktôrq opicwac blogoslnwionym sposobem naleiy, aby staé siç doradnym, niech onç uswiqcajf! 
Que l'huile et la lampe bénisse tonte prière pleine de confiance eu Dieu, car elle rend heureux. — 
14. Niech oliwa i lampa, weszlych na posadç w stateczném pogtanowienin pracy aby staé siç boga- 
tym, oswieca zawszel Que l'huile et la lampe bénisse long ceux qui, décidés à travailler, s'ap- 
pliquent à l’agriculture pour s’enrichir. — 15. Niech oliwa i lampa, ntrzymnjqcego tçgie cielqta i 
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inebiçU blogie, aby siç ataé doradcsym, oàwieca xawsze éwiçcie! Que l’huile et la lampe bénisse 
tons ceux qui s'occupent exclusivement et soigneusement d’élever des veaux gras et des poulaii» 
foUUres, pour augmenter le ménage agricole. — lü. Niech oliwa i lampa podtrxymuj^cycli mal- 
leùstwa blogoslawione, aby stac si; doradczym, oéwieca swiçcie i zawsze! Que l'huile et la lampe 
bénisse les fiancés pour qu’ils deviennent heureux. — 17. Dziewicç gonion% a ubiegaj%c^ pojqw- 
say w maizeùstwo, i ta rodzi, niccb oue sni^ie oswiccajq. Que l’huile et la lampe bénisse toute 
tille poursuivie, qui ne s'est pas laisée prostituer, car, mariée, elle aura des eufants. — Id. Niech 
oliwa i lampa czlowieka umujqcego, doradezego blogoslawionym sposobem, aby byé milym, 
oswieca zawsze — on tam lyc musi z miloéci% i ratunkiem, przy ktérym jest Bog twôrczoéci! 
Que l’huile et la lampe bénisse l’homme qui, pour rendre heureux son prochain, sait raisonner 
prudemment et conseiller de bonne foi, parce qu’il vit de l’amour et à l’aide se son prochain; — 
un tel homme a toujours Dieu de la procréation pour lui. — 19. Niech oliwa i lampa, éwiatlosé 

cxyst^ w siodmym klimacie oiywiaj^cyeb, dla doradnosci, oéwieca zawsze swiçciel Que l'huile 
et la lampe bénisse tous les hommes qui vont propager jusqu’au septième climat la doctrine 
divine la pins pure, pour que tout le monde fasse part à ce bonheur. — 20. Bozpostrzeniajqcego 
cnotç niebywal% i blogoslawion^, aby stac siç doradnym, niech one oswiecajq. Que l'huile et la 
lampe bénisse chaque propagateur de la vertu inconnue jusqu’aujourd'hui. 21. Niech oliwa i 

lampa ustatkowanc malicàstwo a Idogie dla dorobieuia siç maj^tku, oswieca zawsze i swiçciel 
Que l’huile et la lampe bénisse chaque couple modéré et occupé d’augmenter la richesse de sou 
foyer. — 22. Na gôrzystych miejscach jest pokarm na pokarm, jako daiy Boze — aby byé zen 
bogatym, niech siç éwiçcq! Les montagnes abondent aussi en nourriture, don de Dieu, pour entre- 
tenir les hommes; que l'huile et la lampe la bénisse, ponr qu’elle fasse le bonheur de l’homme. — 
23. Niech oliwa i lampa swiçt% mysl maléeùstwa blogoslawionego, aby staé siç bogatym, oswie- 
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iwiçcie. Qne l'hnile brûle dans la lampe à Tbonnenr de tonte sainte intention du mariage, ponr 
être henrenx. — 24. Wielk% wiara przejçtycb, i powodu darow Boiycb, iiieeli néwçca — wyj- 

mnj^eycb z roli korzyée jeden przed drugim, uiech rA.wnie nâwiçca. Qnc riinilc et la lampe bénisse 
tons cenx qni, pénétrés de la foi, regardent chaque bonne récolte ponr nn don de Dieu, ainsi que 
ceux qui tâchent de se distinguer en exploitant la terre. — 25. Niech oliwa i lampa malzenstiro 
nocnc i nierozcrwanc a blogoslawione, aby staé sic bogatym, osxvieea zawsze i swiçcie! Que 
l'hnile et la lampe bénisse chaque couple ferme et inséparable, qni est heureux d’augmenter son 
ménage agricole. — 2(>. Gospodarza pchio bydia zaprowadzajqcego, nieeb oswicca — i spokéj 

npragiiiony, niecli oswieca. Qne l'huile et la lampe bénisse tout laboureur tâcbaét de multiplier 
le bétail et ‘aimant la liberté et la paix désirées. — 27. I kaidego w slnby malieûskie snieio 
weszlego, aby byé nratowanym, uiech ona oswieca! Qne l’huile et la lampe bénisse tous les 
nonreaux mariés qni s'appliquent à l'agricultare ponr tirer de l'avantage de la terre. — 28. Wy- 

dawaé starajqccgo siç blogosé, niccli ona osnicea — wydaj^cgo swiîitn raçza blogiego, niecb 
oéwieca — wygrzcwajqcego szczep familii, ktora wydaé nmsi opnmietalc istoty, niceh oswieca! 
Que l'tinile et la lampe bénisse tous cenx qni tâchent de produire de la prosjiérité — qui cher- 
chent à rendra au monde des hommes distingués — et qui propagent leur famille, ])Our servir 
Dieu en élevant des enfants pieux et religieux. — 2i>. Niech oliwa i lampa, w udzielnosci iyj^- 

cego a blogo pracuj^cego, aby siç dorobié, oswicca zawsze swiçcie! Que l' huile et la lampe bénisse 
tons ceux qui cultivent leur terre dans la solitude, pour avoir de quoi vivre honnêtement. — 
30. Kupca niqdrze obcliodz|cego siç, aby siç dorobié, niceh réwnie uswiçca. Que l'huile et la 
lampe bénisse aussi les marchands se distingant par leur honnêtéié, pour s’enrichir. — 31. Niech 

oliwa i lampa ojca roztropnego, co pilmije blogie swe corki, aby staé sic doradczyra, oswieca 
swiçcie i zawsze! Qne l’huile et la lampe bénisse tous les pères surveillant leurs tilles, jmnr 
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qu’elles deviennent, vertueuses et le bonheur des patents. — 32. Niech oliwa i lampa, szannj%- 
cego w imie Boga wezystku tnakomite, aby stai siç doradczym, swiçcie oiwieca! Que l’huile et 
la. lampe bénisse tous ceux qui ne négligent aucun profit d'agriculture pour devenir riche. — 
33. I tego, CO w imie stwôrcy tka przyzwoitym sposobcm, aby miec porodç, niech oswieca iwiç- 
cie. Que l'huile et la lampe bénisse tous les agriculteurs faisant couvrir oouvenablement le bétail, 
pour avoir une race' ‘excellente dans leur ménage. — 34. Kicch oliwa i lampa, przysposabiaj^cego 
szczegélnie sianoiçcia, swi^ie oswieca — i sianko zbieraj.^ego, dia bydetka udatnego, niech ona 
oéwieca i oiwietnia — i' rozprowadzaj^cego iywiol rahiiczy blogoslawionym sposobem mçia, nieeh 
ona nswiçcal Que l’huile et la lampe éclaire et bénisse toas ceux qui cultivent soigneasement les 
prairies, — qnr moissonnent du foin sain pour le bétail réussi, — ainsi que ceux qui propagent 
chaque bonne race de l’ élément agricole d’une manière honnête. 
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1. Kolnikami zostaheie. Faites-vous agrioultenrs. — 2. Ja tam dIa wszystkich. Moi, Dieu, 
j’y soutiendrai tout le monde. — 3. Ogniwem tywiolu rolniezego zostaficie. Etablissez-vous un 
foyer d’agriculture, en mettant votre plaisir à travailler, — 4. Ja wssjrstkim z pomoc^ J'y sou- 
tiendrai tout le monde. — 5. Przedsiebierezym ludem staùcie siç. Devenez une nation forte, 
puissante et qui puisse entreprendre tout. — 6. Jatam wszystkim z pomooq. D autant plus, que 
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je ne toob y refdBerai pas mon Beconrs. — 7 et 8. Ale, bior^ymi si; do dôbr zostadcie — ja 
tam gotôw dla wBzyBtkich. Ayez tonjonrs l’intention forte de devenir nne nation puissante, d'au- 
tant plus, que je suis avec vous. — 9 et 10. Snujqcymi w glowie o rzeczacb staâcie siç — jam 
dla wszystÛcb z pomocq. Pensez et agissez toujours bonnêtement, car je vous y aiderai. — 
11 et 12. Doradczym narodem stabeie siç — jani wszystkim z pomoc^. Distinguez -voua par la 
sincérité et l’ingénuité, car je serai avec vous. - 13. Kzeteinymi ezezegéinie zostaùcie. Devenez 

enrtont nne nation, qu’on reconnaîtra à sa probité. — 14 et 15. Dajqeymi z serca etabeie siç — 

ja WBzystkim pomogç. Devenez bienfaisants et honnêtes, d'autant plus que je serai avec vous. 
16. Ogniwowym ludem zostabeie — ratajami zostabeie — wlôkna wyciqgajqcyini zostabeie. Di- 
stinguez-vous par l’amour du foyer en vous occupant même des travaux les plus pénibles d’agri- 
cnltnre, ÿûtin^ez-vons par le bon filage- — 17- Miano gqspodarz rozpostrzeniaé niecb nsilqjc — 
wioskowy wiosk^ zasielaé nicch usilujc — miasteczka ciqgle zaiywiac niecb siq nsilujc — pie- 
piqdz ^ladaé usitnjeie! ■ Lq propriétaire d’un petit bieq doit l’augmenter en cultivant la terre, — 
le propriétaire d’nn village doit l'enricbir, — le propriétaire d’une ville doit s’occuper de la rendre 
benrense, — le propriétaire d'une somme doit la mettre à intérêt. — 18. Hlodziana mçdrknjq- 

cego, blniniqcego, greeszqcego widocznie, przed s%d ndawajcie — mlodziana wzdycbajqcogo, zarq- 
czajcie — niecb on koeba twe dzieciql Chaque jeune bomme blasphémant et péchant évidem 
ment doit être mené devant le jugement, mais chaque jeune homme amoureux doit être fiancé pour 
qu’il aime votre enfant. — 19. Pieni^z zaïywaé starajcie siq nmnie na okoto aiebie dzialaj- 

oie — w domu, gospodarz krzqtajqcym aiÿ byé ma. Economisez l'argent autant, que poMiUo, 
aacbez-vous conduire prudemment, car le maître de la maison doit se obarger oonseieneieusement 
de sa possession. — 20. Z niewiastami jednajeie siq — oboliodaqc siq s niemi roxsqdnie — 

<^bodsqc siq a niemi laskawie - — obcbodxqc.,siç z njeuii OQC uczyniq si$ 

przez to wiemémi, blogiémi doradniel Epousez des femmes honnêtes, traitez-les prudemment. 


I 
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traitez-Ics liénignement, traitez-Ies en homme en satisfaisant leurs désirs, car alors elles seront 
fidèles et coutribneront beaucoup à enrichir le ménage. — 21. Nawet uspokojone swiçta wiar%, te 

co siç pogunialy, bierzeie za iony w imie stwércy. Prenez, au nom de Dieu, en mariage même 
celles qui, lorettes auparavant, se sont corrigées par la religion. — 22. Mçiowie hlogimi byé 

inajq — obchodzqc siç rozsqdnie — obchodzqc siç laskawie — obchodzqc e'uj zawsze przy- 
kladnie. Mais les hommes doivent toujours montrer un caractère solide en agissant raison- 
nablement, en agissant toujours aimablement et eu agissant exemplairement — 23. Takimi 

sq wBzyscy, slowa ionie dotrzymnjqcy > — a.ioie wszyacy oudzoloioicyl Tels hommea sont 
tous ceux qui tiennent lenr parole à leurs femmes et non pas ceux qui commettent nn adul- 
tère. — 24. Mai niewiemy ionie, mnsi» mieé odwet niewiary. Si l'iiomma est infidèle, la 
femme le sera aussi. — 25. Otôi, blogoslawiouym jest czlowick wiarq stwûrcy oswieeony - on 
iiralowauy, do)dzie do wolnosei — on rozbogacony, zapragnie w niéj zostawaé. L'bomme éclairé 
par la foi du créateur est vraiement bienheureux et béni, car ecba|)pé de la misère il aura la 
liberté, et enrichi il tâchera de garder la lilierté Jusqu'à la mort. — 26. Wzmagaj siç wiçc kaidy 
I bqdz ^wiqtobliwym — dla zaiycia siç, datknj. Tâchez donc d'être indépendants et pénétrés de 
la sainte religion et n’épargnez rien pour être aimables. — 27. Szlachetnymi nazwq was wten- 

czas, oraz dobroczynnymi i chlelrodawczymi. Car c'est alors que vous serez célèbres sur toute la 
terre et connus par votre miséricorde, votre bienfaisance, et votre générosité. — . 23. Mnéicie siç 
zatém, przy zupetnéj wolnosei, — opowiadajqo jaanoié stwéroy. Multiplicz-votu dono, jouissant de 
la véritable liberté, et racontez la doctrine da créatenr. — 29. Wyohowujcio mlodziei w ogél- 
noèci przykiadnie, wprawiajcie jq do ratowania siç — wprawiajei& j% do M^lékien i przçdzy. Occu- 
pez-vons avec le plus grand soin non seulement de vus enfants, mais aussi de psavres orpheUns; 
apprenez-lear à pratiquer la même miséricorde et la-méue bienfaisance; et outre cela appliquez-vous 
à cultiver et filer le lin. — 3U Oto jest tym, co majq wiarç — kto roapmwadsa èywiol rolniczy 
w imie moje, méivoie temti. (Tout cela se rapporte à ceux qui sont pénétrés de la foi.) Dites 
à celui qui propage pour moi tout élément agricole. — 31. „Ty naleiysz do naszego ogniwa — 

iyj wiçc przykiadnie. Tu es de notre société, sois aussi de notre conduite. “ 
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1. Ja ndzielam takie ijoie tym wHzÿstkiin, co Btatecznie do jaanoici Boga. Je donne 
cette vie benrense à tons ceux qni ont l’envie sincère de s’éclairer par les lois divines. — 2. Co 
nznali za potrzebq oczyscié siç z brndéw. Qni ont apprécié la nécessité de changer la vie 
vicieuse. — 3. Co nznali za potrzebç roxméwié siq w nîdiie. Qni ont approuvé la nécessité de 
se rassembler et consulter sur les besoins de la vie. — 4. Co nznali za potrzebf ienié siç. Qui 
ont suivi la nécessité de se marier. — 5. Co nzaali m potrzebç lyè w jedbesci! Qui ont reconnu 
la nécessité de vivre en communauté. 


■ V. . • 
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1. Olôd majqey, niech pracnje — gléd wszyutko wynajdzie. Celai qui a faim doit travailler, 
la faim inventant tout. — 2. Aby btogo i wonnie byé obdarzonym — aby wonnie istnieé — aby 
wonnie byé czystym — aby wonnie iyè pod prawami kamemi. C’est, pour qu'il soit comblé des 
dons de Dieu, — pour qu’il soit à son aise, — pour qu’il soit distingué par sa vertu, — pour 
qu’il soit heureux sons les lois vigoureuses de la communauté. — 3. Niech siq ma cslowiek ratn- 
jqcym — niecb doradnie wszystto ogrzewa. Que l’agricnltenr soit industiienx et prudent dans 
l’accroissement de tout élément agricole. — 4. Co do bydla, t wiarq w Boga niecb post^pnje, 
oéwiecony syn 21oroa8tra. Quant A l’accroissement do bétail, l’éioolier de Zoroastre vraiment éclairé, 
doit être plein de confiance en Dieu. 
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5. A maj^ W 7 )adanie, niech aobie doradza wedle konyéei — niecb gobie doradza doradna 
rag^. Car ayant de la noarritnre en abondance, antant ponr lui-même, que ponr son bétail, qn’il 
* cherche partent aon profit et qu'il tire l’avanta^ le plus grand de sa race pnre. — 6 Nade 

wBzygtko, potneba oaiqéé, blogo, i ciqgle siq ocsyc oiwieeaé — mnDj%c, jakby giq przypodobaé 
wapÎMogiadlym. Surtout il faut fonder un ménage, apprendre aana cesse k gouverner l’économie 
et chercher à rendre aerrice de tente aorte à aon proehain. 


• VI •. 

r •* 
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1. Wszyatko aby bylo wonném, trzeba siç wzmagac éwiçcie, trzeba atatecznie zaiywaé aiq, a 
zbawienie b^dzie — nicch siç to poivtarza miçdzy drçczqcymi aiç rolniczq pracq. Ponr que tout réua- 
siase, il faut prier le bon Dieu de la bénédiction ponr chaque entreprise, il faut être diligent aana 
cesse, et alors Dieu protégera tout; qu'on répète ces paroles à tous ceux qui travaillent assidûment 
dans l’agriculture. — 2. Ziomka swego, trzeba oéwiecaé, trzeba mu wmawiaé, aby upodobal 

sobie srôd sqsiadéw swoich. Chacun est obligé, d'éclairer son compatriote, de lui persuader, qu’il 
n’y à pas de bonheur dans ce monde, que parmi ses voisins. — 3. Nastac z tego musi mnéli- 

woàé bytn, swiçtoblivrym sposobem. De cette manière prendra origine une communauté inébran- 
lable, basée sur les saintes lois et la religion. — 4. Przybylca oswajajcie — doradne tarcie 
mu dajcie — do swych zwyczajéw go stosujcie — przenikajcio mu serce wiarq — z Pogiem go 
jednajcie — on musi przcz to zaiyé siç blogo. Eclairez chaque homme étranger ne connaissant 
rien encore, — donnez-lui une bonne femme, — apprenez-lui vos moeurs, — pénétrez son coeur de 
la sainte foi, — et faites-lui aimer le bon Dieu; il en deviendra un voisin fidèle et heureux. — 
5. Okolicznie iyjqc po ludtku, usilnoéé éwiçta, i wszccbwladna, ndaé siç musi — ona wyda 
stan polqdany — ustanie wéwczas wszolkie naduiycie! Quand on vit honnêtement et dévoue 
toute son attention à l’économie, tent élément béni aura nn bon snccès, tous les désirs seront satis- 
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faits et la manyaiBe conduite eesaera jaBqn’aajoard'hni. — 6. Miçdzy tymi prawoww t uyiui, ngnntnjq 
BÎç prawa wszecbmoonego Btwôrcy. Les lois dn créatenr tont-puiaeant poasaerent parmi les roem- 
bres de cette fidèle commananté des fortes racinea. — 7. Z Dogiem ppjednatiy Zoroaata’owaczyk, 
wydawac ma boskoèé, przykaznjqc tkaé, gdzie siç nalely — on oliwç atrzyma dobrze, xalecajqc 
wycieraé biorqtko naleiycie — to dla ratowanis si; — niech aiç ona zawsze éwieci. L’écolier de 
Zoroastre rempiissant ses devoirs divins, récneiliera aussi des dons divins, s’il ordonne faire couvrir 
oonvenablement les races; la flamme de son buile sera claire, parce qu’il tiendra beaucoup à 
nettoyer la lampe, — puisqu’elle sert du moyen de s’enrichir dams l’agriculture, qu’elle brfile 
toqjonrs bien clairement 


/ . 

VII. 

' • - - • i '• ' ‘K ’ \ 

4 — A ,-uMuj^ 

-(ow^gb." 

1. Szastajcie siç. Dévouez-vous donc à l’agriculture. — 2. Ovrioncie siç rolq — rafinnjcie — 
wyci^gajcie na gotowo oliwç, aby przy niéj serdccznie wzdycbaé i wygnewac statecznie. Con- 
saerez toutes vos forces, tant celles du corps que celles de l’âme, à cdtiver la terre. RafBnex- 
vous à l'égard de l'agriculture, et ayez toujours une bonne buile préparée, pour qu’elle éclaire et 
bénisse vos prières, vos poulains et vos semailles. — 3. Wzmagaj siç, éwiçcqc wonnoéé Boga i 
oczyszçzaj siç, twe imic nie przebçdzic. Tâchez de vous enrichir en accompagnant toute entreprise 
de saintes paroles, convertUsez-vons dÿ vos défauts, et votre nom ne sera pas oublié. — 4. Wzma- 
gaj siç, Bwiçè dary Boie, i oczyszczaj siç. Twe imie zostanie srôd bytujqcycb — one ustzeie 
i podaniu praw blogoslawionycb jedynego stwôrcy — „wy bçdziecie moimit“ — to nastçpi z tego. 
4. Tâchez de vous enrichir en bénissant tout travail et soyez vertueux; alors votre nom sera 
célèbre parmi les mortels; votre vertu affermira votre liberté, elle conservera les lois dn Dieu uni- 
que et tout puissant, et le résultat en sera, que vous deviendrez mes vrais enfants- 
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,., 1. Modicie Biç 1 Z Berça wzdych^cie. Pnea et soupirez de bon coenr au creator do monde.. 
2. C^Blymi w iyciu b^dicie — do iycia wonnego zd^ajcie — niewiastom , statecznymi b^dteie! 
Soyez vertoeox, tendez à une vie pieuse et heureuse et soyur fidèles à vos femmes. — 3. Po- 
ryivczymi do miccza i do roli b^icie. Soyer prêts aux armes et prompts an travail agricole. — ^ 
4. Do starycb zwyczajôw nie powracajcie! Ne retournez pas aux nioeors anciens. — 5. Do, 
blogoslawiuiiycb rzcczy bierzeie ci$! Appliquez-vous à tout ce qui est béni. — G. Czjrniqc dobrze, 
wy przodkowaè musicie. Itienfaisaiits, vous serez les premiers du monde. — 7. Ogrzcw^cie^ 
miaiio Robatera stwûrcy! Propagez tous les éléments agricoles, dons de Dieu erteteur. —, 
8. Wcbodicie tam, a mieé siq musicie blogo — nswictniajcic tam wszystko poiqdane! Entrez dans 
cette terre, et vons y trouverez du bonheur; perfeefionnez-y tonte chose utile à l'agriculture. — 

H. Wszedlszy tam lud, z weszlymi uprzednie, uicch siq ;ÿednoczy. Liez-vous et vivez en 
concorde avec les gens s’y trouvant déjà depuis long-temps. — 10. Serdeçznymi bqdzcie. Soyez , 
sincères et bienveillants envers votre prochain. — 11. Blogo uiech siç Iqczq maUefistwami — * 
niech siq i wiarn przez malicùsttva Iqczy — a nstalq sic wéwczas milosciq maUeûstw, oraz pra-„ 
wami Jasnosci stwôrcy. Dans ce pays mariez-vous fidèlement, par les mariages la foi vous réunira , 
aussi; c’est alors que les couples et les luis diviues s’afienuiront. — 12. Rozréiniajqcymi siq 

porodq bydla bqdécie — m^jstrami peino bydla rozpladzajqcymi bqdicie. Devenez connaisseurs des , 
races de bétail et rendez-vous célèbres d’en avoir les meilleures pour les propager dans le monde.,, 
13. Gorliwymi w dubicraniu par bqdzcie — co jest gorliwém, gorliwego mieé ma — co jest gor- j 
liwém, Z gorliwym uieeh siq zarqczy — z gorliwq, bylc rvraez spuszezony, zaszkodzi — miçdiy 
cielçtami, radzeie o nich klopotliwie. Tâchez d'apprendre à accoupler le plus convenablement à . 
prenez garde qu’un mâle distingué ne convie que des femelles distinguées, qu’un mâle parimt 
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n'aye qne des femelles parfaites; car dd manvais genre en couvrant nn bon, ne fera qne nnir A la 
race. Quant aux veaux élevex-les, après avoir bien conseillé les voisins lA-dessus. — 14. Z Indimi 
jednéj wiaiy Iqczcio si; — x moinym mçiem, moiny m%A s wyorywacz, jaki chce osiqéè, albo 
jaki jnt siedxi — i jaki roiplodzié siç wy^ia. Liez-vous avec des hommes de la même foi, et 
qne les hommes industrieux et riches parmi vous ne méprisent pas des hommes prudents, qui on 
soient déjà établis on en ayent l’envie, et qui ayant l’intention sincère de travailler bien diligem- 
ment — 15. Jaki, coé nbiwsxy, pan exémi obdarzunym byé ma — jaki, wygrzawszy Samoa, 

cielç w nagrodç niech odda. Qui, ayant chassé quelque gibier, en rendent un parti à leur maître, 
et, ayant un bon succès dans l’accroisemcnt du bétail, fassent cadeau d'un bon mâle à leur maître. 
16. Chapaé dary Boie pozvralajcie — przyzwoicic trzodom wyrobnikôw paéé dozwalajcie. Laisses 
réjouir tout le monde des dons de Dieu, — permettez volontiers A vos ouvriers de laisser paître 
leur bétail dans vos prairies, s’iis vous ie demandent — 17.' Majqc dary Boie, szezodrym byé 
naleiy — u tego, co pierwszy zaloiyl gospodarke, pierwszy dzial mieé siç ma. Puisque Dieu 
nous comble de ses dons, il faut, que nous soyons liberaux; mais celui qui a pris le premier 
possession d’nne terre, doit avoir la plus grande part à la récolte. — 18. Tak w rzeczach nzna- 
nych, znanych, w wodzie iyjqcych, po ziemi chodzqcych, na drzewach czepi.ijqcych siç, jak rôw- 
nie w udziale iywiolu udatnego. C'est-à-dire, il doit avoir le plus grand parti de tout être visible, 
tant vivant dans l’ean, que sur la terre, tant volant dans l’air, qu'appartenant à l’élément agricole. 
19. Wyrzynajaeymi wiele kanaléw bqdicie — na wiatry utrzymujace dary Boie baezeie. Tâchez 
do faire descendre l’eau de vos prairies à l’aide des fossés, faites attention aux changements de 
temps pour l’entretien des dons de Dieu. — 2U. Powainie uémiechajqcymi siç bqdicie — pierwszy 
CO zaloiyl gospodarkç, pierwszym w ndziale mnoiqcegu siç iywiolu ma byé statecznic. Conser- 
vez dans chaque circonstance un doux sourire; le premier dans l’économie doit être aussi le pre- 
mier dans le partage des éléments augmentés. — 21. Twe ogniwo, gdzie siç Boie dziatki two- 
rzyé majq, dla rotowania siç, zakiadaj kaidy. Fondez vos propres foyers pour vos enfants, des- 
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stinés à Tong rendre beureux. — 22. Gdzie ma by6 oUwa, gdzie si; ma dobrzo imac, tam lampa 
ma byô przccicrann, aby bye uratowanym. Que l'huile qui doit brûler clairomcut, goit vergée dang 
la lampe bien nettoyée, pour que vog entreprigea rénggiggent. — 23. Do czystéj wody nie pluj- 
cie — t. j. niewiastom etateezuymi bqdzcio — oto tych rieezy doswiadczajeie! Ne crachez pas 
dang l’eau claire, c'est-à-dire ne tachez pas les lits de vos femmes; voilà où il faut se perfeotipn- 
ner le plus. 
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1. Te owo glowa mnie gq dane — sq to slowa, ktôre na posiedzeniu udzielil roi bohater 
stworzenia, iy>vyl Les mots suivants, je les ai entendus; ee sont le* mots que le créateur du 
monde m’a donnés dans sa révélation. — 2. „Czlowiek muai l>yé wonnie blogoslawionym t ustat- 
kownuym — stanie siç on przez to potçznym, swiqtobliwym, plodorodnym i wc wgzygtkiéra ndat- 
nym! Il faut que chaque agriculteur soit vraiment vertueux et constant dans Bon travail; il de- 
viendra puiggnut, pieux, riche en tout élément agricole, et aura de la chance dans toute entreprise. 
3. Piçcdzicsiqt razy, sto razy, tysiqc ruzy, dziesiçé tysiçcy razy niech to oni chqtnie puniilujq i 
miqdzy sobq povvtarzajq — to wyda, co ma byé! Que chacun estime et répète cette vérité et 
cette manière de travailler à tout prochain, cinquante fois, cent fois, mille fuis, dix mille fois et 
tout réustira. — 4. Najwiçcéj plodoroducmu utworzy siq wazechivladctwo — musi byé z tego 
stan dobry. L’agriculteur tâchant de propager toute sorte de bétail sera tout-pnissunt et le plus 
heureux. — 5. Takowe dary pozi^daiie, burdzo uzytecznc i bardzo mile, wydué muszq stworcy 
boskosc, a staly byt szczçscia tam weszlemnl Les rnces gagnées de cette manière, désirées, très- 
utiles et fort agréables seront par la gloire do Dieu les plus pures et immanquables dans la pro- 
création et feront le bonheur du propriétaire. “ 
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1. Modlitw^ motn» sig obazdaé — i oliw^ moina siç obazdaô. A force de la prière on peut 
derenir abstinent et modéré dans ses désirs, et sortent maycnnant la lampe miitinière on pent 
devenir abstinent et modéré dans ses désirs. — >2. Wstrzemiçzliwusci^ moéna o'mzdaé poz^dliwoéé. 
Par l’abstiucnoe on peut refréner la concupiscence. — 3. Przrjawsiy siç wiarç, moina siç supel- 
nie wyleczyo Pénétré de la véritable doctrine de Dieu on peut guérir des défants. — 4. Àby 

siç leczyé, to przez ro/.pamiçtywaaie — aby siç na czysto wyleczyc, to przez rozpamietywanie. 
On ne peut en être guéri que par la contemplation, on ne peut en être guéri complètement que 
par une contemplation continuelle. — 5. Dla stwôrcy aby siç wy leczyé, to tylko rozpamietywa- 
niein — jak Zuroasir aby siç wyleezyé, to tylko rozpnmiçtywaniem. Pour acquérir la sagesse 
divine, il faut aimer la contemplation, et pour gagner la hauteur de Zoroastre, il faut tout sacrilier 
i l'étude de ses règles d'agriculture. — 6. Aby siç wyleezyé, tak jak naslodùwcy ZoriMmtra, to 

rozpamiçtywaniem — slowcm, aby siç tu wyleczyc, to tylko rozpamiçtywaniem. On devient res- 
semblant aux écoliers de Zoroastre par la contemplation; en un mot, la contemplation fait oublier 
tout les crimes et vices et purge la conscience radicalement. — 7. Jaki umuje, bye musi zbawio- 
nym — jaki umuje, okolo sieliie byé musi skrzçtnym. Celui qui se conduit par la raison sera 
béni; celui qui veut être riche, doit être actif dans l'économie. — 3. Kto podajc prawa, ten jas- 
nosciq stwôrcy oswiccony. L’homme voulant dresser des lois aux autres, doit être pénétré des 
lois divines. — il. Kto podajc ‘prawa Iloze, ten blogo rozradzac siç musi. L’homme propageant 
les lois divines doit propager la vertti parmi son peuple et agir pour le bonheur de son peuple. 
10. Kto siç potljql udzielaé lilugosé, innym prawom nie ulcgnic, aby drugich krzywdzié. L’homme, 
destiné à rendre lieureux son peuple, ne lui dictera jamais de luis tausses et ne voudra jamais 
vivre à son détriment. — 11. On sobie wystarczy, dulirze wystarczy, najiepiéj sobic postqpi. Il 

en trouvera des moyens, de bons moyens, et saura agir le mieux. — 12. Choeby mial npasé — 
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choéby jni npadal — chocby jni npnd) — choéby miaf nmnieé. S'il même allait tomber en dia- 
grâce, s'il même y tombait déjà, s’il même y était tombé, s’il même allait mourir. — 13. Kto 
siç mudlic bçdïie czysto i awi^tubliwic, zbawionym byc mnsi. Par la prière sincère et pieuse on 
arrive au comble du bonheur. — 14. On jui ustnlkownny — on jni obnzdal poiadliwosé. Car 

on est déjà modéré, on a déjà reprimé tons les désirs impurs: — 15. Maj^e obfity poknrm, sbuaé 
siç trzcba karuiic. Ayant des vivres en abondance, on est obligé, d'eu accorder aussi à son pro- 
chain. — 10. tjtiiùcie siç lasknwymi — stancie siç wychowujneymi. Soyez donc béuius et cliargez- 
vons de 1’ éducation de pauvres orphelins. — 17. Omiew.sjcie nie niciuajacycb — podtrzymnjcie 

wspélwicm> ch. 4Soyez libéraux pour les indigents et aidez tons ceux qui sont de la même con- 
fession. — IH. Niech sic podtrzymnjç mlynujçey siç a iiicdoroéli — niech sic podtrzymuja i dorosli — 
niccb siç podtrzymiijç jui oczyszczcni. Aidez les enfants, aidez les hommes faits, aidez tous IcB 
vertueux. — lit. Podtrzymnjcie celnjacych — podtrzymnjcie wycclowaiiych. Aidez ceux qui se 
distinguent ainsi que ceux qui se sont distingué par le travail. — 20. Oui ninja byc wymigro- 
dzeni, aby byli zawsze dobrj-mi i statecznymi. C.ar il faut qu’ils soient récompensée, pour qn’ils 
persistent dans leur vio exemplaire. — 21. Staniecie siç przez to moinymi, swiatobliwymi, plo- 
dorodnymi, we wszystkiem udatnynd, wieki trwalymi, na wicki przctnvalymi. Par cette conduite 
vous deviendrez riches, pieux et henrenx d.ana la propagation de tout élément agricole; par cette 
conduite vous aurez nn bon succès dans chaque cntrepri.'c, vous durerez des siècles, vous serez 
immortels. — 22. Kto tam swiatuje, a bogaty, lecz po swojemu iyjacy, niech preez ueliodzi. 
Un richard, qui voudrait vivre avec vous d'après sa vie passée, doit être chassé de votre commu- 
uauté. — 23. Zarywanoiby u was jcszcze, nie ubijajqc iywiolu, — Icez upragniouy do snrorvego 
miçsa. zarwalichy tam ognin, lo mu wymowic i napomnicé slowy. Et s’il commettait des vices 
impudiques, quoiqu'il ne tuât pas la volaille, et si, pour satisfaire scs désirs charnels, il faisait des 
masturbutions à l'aide des hôtes, faites-lui des reproches, en lui disant. — 24. „Zdybawszy siç tu, 
iyj czysto — uprawiaj siano, badz pozqdaiiym a nie obmicrzlym. Puisque tu es reçu dans notre 
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société, conduis-toi vertaeasetnent, cnllive le foin, sois bienyouln mais pas détestable, autrement 
quitte notre pays. — 25. Statccznic oswiecajcie sic, nmujcic, i starajcio sobie npodobac érôd 
osiadlycb. Eclaire-toi de bonne foi, raisonne et tâche do devenir aimable parmi scs collègues. — 
2G. Byc musi, io staiiiecio siç milymi Bogu — byé musi, ie siç orzclwicie slowy éwiçtemi. Vivant 
selon ces règles tu deviendras absolument agréable au bon Uieu, tn seras, comme régénéré, 
à force de la pieté et à cause d'avoir béni tout. — 27. Aby siç ratowae, byé blogim i ustrzcdz 
sic, oérviccaj siç i umuj, a stac siç musisz najpicrwszym éréd doradnych, bogatycb. Pour t’entre- 
tenir, pour être à ton aise et pour échapper de la misère, éclaire-toi et conscillo-toi et alors 
tn seras le premier bienfaiteur parmi les riches. ■ — 28. Ty tylko cierpkiém doswiadezeniem 

ostoisz siç — tylko mnogiém ndrçczenicm doradnie rozrodzisz siçl Ce n’est que par les peines 
les plus grandes et les expériences les plus dures, que tu parviendras nu but désiré; car ce n’est 

que par les fatigues le plus accablantes, que tu deviendras riche de ton travail agricole. — 2i). Stqd 

mqdrosc i swiçtobliwosé — stqd ustalenic siç praw jasnosci stwércy — stqd stateczna chçé oswie- 
cania siç. Cette conduite est la source do la s.agcsse, la source de la piété; cette conduite affermit 
les lois de la charité divine et produit l'envie d'apprendre couünuellcnieut. — 30. Slad we wszy- 
stkiém mof.ua siç rozbogacié, i wszystko doradnie rozrodzié. Par cette conduite tu parviendras 
à une abondance en touf et tn pourras propager tout produit agricole pour ton bonheur. — 31. Nade 

wszystko, trzeba na dol)re osiqsé, blogo siç ostoic i ohjasniac siç, nmowné i starac siç przypodo- 
baé wâréd wspol osiadnikéw — zdrovvo tylko i czysto obebodz siç, a bçdziesz picrwszym — tedy 
nastanie ndoskonaicnie siç. Avant tout il faut, que tu fondes ton foyer, que tu te pourvoies de 

tonte chose nécessaire à l’agriculture et que tn t’éclaires; il faut que tn raisonnes et mérites 

l’amitié de tes voisins. Agis toujours sensément et honnêtement, alors tn deviendras un agri- 
cnlteur parfait 
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1. Niech siç Swiçc^ czcigodni, nlubieni, gndnie potyciaj^cy, godnie poiyczkç oddaj^y — kto 
wielc pnedsiçbierzc, ten wiele koszfôw mieé muai — iiiajqc karczowanie, cbçliii do roboty znajd^ 
tiç! BienheuTcux seront toajonrs cenx qui «ont vertoenx et aimables, qui contractent bonuStement 
des dettes et qui les acquittent honnêtement. Chaque grande entreprise exige de grandes dépen- 
ses; mais ayant un grand champ à cultiver, vous trouverez des ouvriers prompts au travail. — 

2. Nicch siç stviçc 4 ci, co przyspasabiajq sobie nioidzierze kamienne i ielazne — moidzierze do 
w)'clskania oliwy i do kruszenia berwionck kadzidia ku cbwale Boga — takowc biorqika raz uiyté, 
nicch sie przeirq. Bienbènrenx seront ceux, qtii prépareront des mortiers de fer et de pierre, des 
mortiers servants à presser l’huile et à écraser les morceaux de bois d’encens à l’honneur de Dieu; 
et les lampes ayant déjà brûlé doivent être nettoyées. — 3. Nieeh siq swiçcq wszyscy posiada- 
jqey wiarç w Boga — to im ustali ratowanie siç — utrwali prawa jasuosci stwércy! Bienheureux 
sont ceux qui croyent en Dieu; cette croyance leur prêtera le moyen de s'enrichir et entretiendra 
les luis de la clarté divine. 

■ J I* <•/.-- 


lU. 




1. Bogu stwércy przy modlitivie kadzic, aby mieé pokarm, jest udatném. 11 convient d'en- 
censer Dieu créateur pendant la prière, pour avoir de la nourriture. — 2. Pod snmiennosciq, prawo- 
tviemi majq siç oddawaé malieùstwo. Les fidèles sont obligés sur leur conscience, de se marier. — 

3. Jest blogosiawieùstwo dla osiluj^cycb — jest blogoslawiefistiro dla ratujfcycb siç. Dieu bénira 
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Bang doote les bommes qui s’efforcent de travaïUer, ainsi qne cenx qni traTailIent & la Boenr de 
leur front. — 4. Aby hi§ wzmôdz i bye éwiqtobliwym, kadzic przy modlitwie dia pokamm. Pour 
être à son aise et devenir pieux, il fant encenser, pendant la prière, demandant le pain quotidien. 
5. Âby micé hojne plony z)>oia, kadzic przy modliwie dIa pokarmn. Pour avoir une récolte abon- 
dante, encensez pendant la prière de vivres. — 6. Aby micé bojny nkos siana, kadzic przy 
modlitwie dia karmu. Ponr avoir une bonne moisson de foin, sacrifiez de l’encens pendant la prière. 
7. Wszelka blogosé aby siç ostala, kadzié przy modlitwie dia pokarmn. Ponr rendre dnrable votre 
bonheur, brûlez de l’ encens et priez-en le bon Dien. — B. Aby giç udalo kadzenie, uéyj dobre ka- 
dzidlo. Servez-vons de bon encens, pour que vous encensiez avec succès. — 9.Uèyj stale ka- 
dzidlo — uiyj starte, a nda siç korzystnie. Prenez de l’encens excellent et pilez-lo en pondre et 
tout réussira. — lU. Wziqwszy kamieû, najpicrw go wydrqéyé. Ayant nne pierre, cavez-la d'abord. 
11. Aby skutecznie oiyc kamienny mofdzierz, nalely wziqé kadzidlo zajrzyste. Ponr employer avec 
prospérité le mortier de pierre, prenez de meilleur encens. — 12. Aby skutecznie niyé ielazny 

mozdzierz, nalety wziqé kadzidlo ezyste. Ponr employer avec succès le mortier de fer, prenez ^ 
pur encens. — 13. Âby siç palil op6j chwalebny, nalely siç wziqô naczynie, bçdqce przetsTtèm. 

Ponr qne le fluide de prière jette une flamme cUure à l' honneur de Dien il &ut d' abord nettoyer 
le vase. — 14. Imac siç musi wôrvczas martwosc wlôknista — imaù siç musi nalana oliwa 
Alors brûlera sans doute non seulement la mèche mais aussi l’huile vers^ dans la lampe. — 
15. Nalely siç uzyw-ac kadzenia blogiego i dia hydia udatnego i dia Indu blogoslawionego. 
Il faut se servir de l’encens odoriférant, tant pour la réussite du bétail que ponr la prospérité de 
l’homme. — 16. Zaopalrzcie miano istotami blugiemi — zaopatrzoie miano istotami vrespél ly- 

jqcemi. Pourvoyez-vous de bons êtres, pourvoyez-vous d'êtres apprivoisés, — 17. Aby siç rodzilo 

bydelko dziwne, omiejcie go dobieraé — aby rodzily drzewa nieopytane jeszcze, nmiejeie one do- 
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bieraé — aby mie6 pomyitne porody, niech oUwa t lampi) obtogoatawia iywiol rolnicay i jMaoze 
nieopytany, a oiy\W siç ndatnoié — aby micé \rszelk4 blogoéd mieô trzeba ciek chwalebny, a na 
to karoienne moidzierze, lub telazae moidzierze — aby dobrze alaiylo, drewniane bior^tko, 
wielc jeal trndôw ko zaradzcnin temn — roamatriac potrzeba 0 wierzè i praTvach wonnych, a oéwi«- 
cic aiç moaicie — olcniwszy si^, trzeba iyé czysfo — doâwiadczajoie tnidôw cierpliwie a ataniede 
siç uratowanymi i doradnymi — przyjçwszy siç atan czyj na trwalo, tego ogniwo same dziatki 
stwôrcy wydawaô moai — we wazelkim trzglçdzie, btogich atwôrcy darôvr majçc podoatatek, ndaie* 
lajcie tu i ôvrdzie gtôd cierpiçcym — wazak dyc pokarm zapewniony. Ponr que voua ayez do 
bétail extraordinairement beau, sachez l’acconpler oonrenablement. Poor qoe Ica arbres, manquant 
encore de nomination, portent de beanx fruits, sacbez-les bien assortir. Ponr avoir des éléments 
prospères, il faut qoe l’hoile et la lampe répande sa bénédiction snr les éléments agricoles, n'ayant 
pas encore de nomination, et le bon succès ne tardera pas. Ponr avoir une réussite générale, il 
faut avoir de l'hnile claire et outre cela des mortiers de pierre et de fer. La lampe de bois 
offre beaucoup d’incommodités et de peines. Celui qui parlera de la foi et des lois divines 

s'éclairera bien sûr. Avec sa femme il faut vivre vertueusement Souflirez avec patience tons les 
chagrins dn travail et vous deviendrez heureux et bienfaisants. Chaque foyer honnêtement fondé 
ne produira que des enfants bicn-aimes et agréables k Dieu. Abondant en tout vons ne devez 
pas être avares, mais vons devez partager Ubémiement les dons de Dieu avec les affamés; d'an- 
tant plus que votre entretien est assuré. — IK. Opowiadsjcie slowo Boga dia Boga — cnotliwie 
tyjcie, aby siç zatyé — rozrélnisjcie dobre od zla dIa porody — majstrujcie tçgo, aby wiele bydla 
hodowalo siç. Racontez la doctrine divine an nom de Dieu, soyez vertueux ponr être aimte et 
honores, distinguez le terrain ponr la semence, et tâchez d’avoir la meilleure qualité et le plus 
grand nombre de bétail. — 19. Aby siç wzmédx na dobre, trzeba byé éwiçtobliwym — aby 
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siç zbogaciè, trzrba siç wazçdzie wozic — aby byé poczciwyni, trzcba zarywaé ognia milosci wedle 
przykazania Bnicgo — aby siç zbawic potrzelia siç sirzedz. Pour s'enrichir, la piété est indispen- 
sable. Pour In prospérité de votre écouomie il faat être très-agile. Vous deviendrez probes non 
pas par la pnlyg.aniie, que Dieu condamne, mais par la mouoguinie, qui plait à Dieu. Eu un mot 
ponr être béui il fiiut agir prudemment et avec circonspection. — 2t). Aby siç ratowaé, korzy- 

■Ujcie Z okolicanosei — aby siç uratowaô, rozsqdnie rozradzajcie siç. Pour votre prospérité pro- 
fitez du temps et des circonstances et pour vous eurichir accouplez le bétail de la manière la 
plus convenable. — 21. Kndcwszystko trzcba siqsé na dubro, blogo i stateczaie siç oswiecac i 
nmowac, jakby sic przypodobaé sqsiadom srvoim — tym sposobem jui pokarra gotowy, kiedy na 
wiér uczonego Zoroaslra, lilogoslawiouy dobrze siç prowndzi, oswicca i umujo, aby siç podobaé 
•qsiadom — musi sic czlok zbogacié, bçdac czynuym; lio nie wszysiko Jost blogicm w uzycin — 
tç istuty irylujqce Idogosc, gdyz dzwigajqca siç istota, blogq istolç wydaé musi — co moée czlo- 
wieka zbogacio, to aaopatrzenie siç w iywiol trawq iyiqcy a zdrowy — aby siç udaln kadzenie, 
dobierz kudzidio — uzyj etc. voir ci-dessus No. b — 18. Wzmagajcic siç, a swiçtobliwymi b^dzoic — 
rozplôd roiny rvydaivué usilujcie, a stauiccie siç udatnym ludem na wicki wieczne. Avant tout il 
faut s'éclairer volontiers et diligemment et songer a mériter l'amonr de scs voisins. 11 eu résulte, 
que vons aurez in nourriture préparée, si vous prenez exemple sur le savant Zuroastre, en vous 
conduisant bien, en vous ccbiirant et eu tâchant de plaire à vos voisins. L'homme ne manquera 
pas de s'euricliir, s’il est agile, car tout n’est pas brillant dans ce monde. Il y a des êtres irri- 
taut la prospérité, parce que l'être saiu. n’en doit pas mettre an monde que des sains. Ce qui 
pent augmenter la richesse de l’ homme le ))lus, c’est la propagation du bêiail robuste vivant 
d'herlies. tLa continuation voir ci-dessus depuis 8 — 18.) Augmentez votre ménage agricole par 
one telle conduite et soyez vertueux; tâchez do gagner tuie propagation de ditfércntcs bêtes et 
vons deviendrez une nation parfaite sous tons les rapports, et vous durerez des siècles. — 22. Kto 
blogo siç prowadzi, temu blogosé nadaé siç musi — kto iyje swiatowo a bogaty, wiço émialo gisesqr. 
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Celui qui se conduit par son avantage, le tirera de chaque élément. Celui qui ae conduit par sa 
commodité et ses désira, perdra aa fortune et commettra des pécbea impardonuablea. — 33. Komn 
moo awiçta i plodorodna udziela siç, a on zjada matki, zjada i byczki, z tegu dlaù nastac muai 
szkoda podobua. Le même sort frappera celui qui ae réjouissant du pouvoir.de propagation, n’en 
profite pas, mais couaume les mâles et les femelles jeunes. — 24. Oto jui pokarm gotowy. Qui, 
on est garanti de la nourriture. — 25. Ale webodzié ma we wszystko teu, co poaiada miano — 
wchodzié ma miçdzy dziatki, jako gospodarz — kocbac ma wazyaiko, jako gospodarz — nawct i 
iywiol niecb miluje, jako gospodarz. Mais sous la condition, qu’on s'occupera de tout ce qu'on 
possède; qu’oii se chargera des enfants, travaillant comme maître de la maison; qu'on ne négli- 
gera aucun élément, comme maître de la maison. — 2(>. Wycierajqcym siç wszçdzie byô ma 
gospodarz — niecb idzie >vycierac siç i tam, gdzie sie tka, bçilqc gospodarzem. Le maître de la 
maison, dans sa qualité, doit, pour ainsi dire, avoir l'ocil à tout; qu'il visite même les étables, 
où l'on fait couvrir lu bétail. — ' 27. Ka paszç, miçdzy lud roboezy, do nowo zrodzonycb, i do 

zaiywajqcycb siç. Qu'il parcoure les prairies, parmi les ouvriers; qu'il soigne les veaux nouveau- 
nés et les poulains d’un au. — 28. Kozsqdnym sposobem imle'Ay jesc — jcdzqc, co jest do zje- 
dzenia — jcdzqc, co siç zostalo do zjedzeuia — jedzqc, to, co siç ma, i przygotowalo. Il faut 
manger frugalement, ce qu’il y a à manger, ce qui reste à manger, ce qu’on a et ce qu’on a pré- 
paré à manger. — 29. Kto sie ebee zaiyé, ma wdawae siç wszçdzie. Si l'on veut être riche, 

il faut faire attention à tout et partout — 3U. Jest szczçscie dia oiywionycb wiarq — jest 
szczçscic i dIa nsilujqeycb oiywié siç wiarq. Il y a du bonheur pour ceux qui sont pénétrés de 
la fui, mais il y a aussi du bonheur pour ceux qui ont 1 intention de s'éclairer par la foi. — 
31. Jest oue dia majqeych siç bogato przez wiarç — jest one i dia usilujqcycb siç zbogacic przez 
wiarç. 11 y a du bonheur pour ceux qui sont riches moyennant la fui, mais il y a aussi du 
bonheur pour ceux qui tendent de s'enrichir moyennant la foi. — 32. Jest szczçscic dia pracuj%- 
cych gorliwie dia wiary — jest one i dia usilnji|cych siç zajqc prac^ dia wiary. Il y a du bon- 

4 * 


Digitized by Google 


30 


. (t»»^*»C .^flf^yhQàu »-«»)> 3 ».»*J.*j .>yj(jtyjm ’iotK^tyÿtM» 

-“>SJ -K)Aî»* .ity»Quy^a 88 ^ 

âUiU0^ui>iU -Ji^^ . fUiU u^jiujjs 

.^jj|j^Qm»iij» 

’ ^otiM»^<»)-»)*»f>» • i»j>«e .-j»)"»{^î"5 *-“>iK50" 

»ju^j)(jji|M»4U(y J I J^^ji{^(jjny Jji ,^j^>^(yji}i»»j<n)i 


heur pour ceax qui travaillent à la vigne du Seigneur, mais il y a ansBi du bonbenr pour ceux 
qui ont l’envie de travailler à la vigne du Seigneur. — 33. Jest lapewniony pokarm dla tycb, 
CO gurliwie na vronne plony pracnj)| — co woiq eiq wBzedzic i nailnjq w czwartyni nawet poko- 
Icnin wygrzane niieszaùce do blogiéj raay doprowadzid. Le Seigneur rend heureux tous ceu.x qui 
■’oceupcnt des seninillcg soigneusement, qui tâchent studieusement de réparer la race bâtarde, quand 
même seulement dans la quatrième génération. — 34. Jest pokarm zapewniony dla enotlirvie iy- 
jqcych — jest najwyzsze szczeécie przy niowiescie cnotliwéj — ale jej dogadzaé trzeba; wiço i 
ona doponioie wjjinowaé dary z roli — lecz ogieû loia Boiego, nalciycie strzeionym byé ma. 
Le Seigneur donne de la nourriture à tous ceux qui vivent vertueusement; car en vivant ainsi avec 
une femme fidèle et vertueuse on jouit du bonheur le plus grand, mais il faut satisfaire les désira 
de sa femme, alors elle vons aidera à réeueillir les dons de Dieu des champs. Mais la pureté du 
lit sacré ne doit pas être maculée. — 35. Nadewszystko, osiadajeie na dobre — statecznie 

oswiecajcie siç i umnjcie, jakby si§ pnypodobaé sqsiadom swoini — tam chleb gotowy dla czei- 
godnych, milych, i ulubionych — dla uczciwie poiyczajqcych i uczciwie oddajqcych — kto wiele 
przedsiçbierze, wiele kosztéw ponosié mnsi — posiadaj^c karezowiska, chçtni do pracy znajd% 
siç — tylko uczcio sic, umujcie, i starajcie siç przypodobaé sqsiadom waszym — tam chleb go- 
towy dla tych Ezezcgûlnic co sobie przysposobia kamienne moïdzierze, i ielazne moidzierze dla 
wyciskaniu oliwy i dla kntszcnia kawalkôw kadzidia na chwalç Boga wszechmocnego — takowe 
naczynia msjq byé zawsze dohrze wytarte — tylko nezeie siç — umnjcie, i starajcie siç przypo- 
dobac sasiadom waszym — oto jni chleb gotowy dla tych szczegélnie, co wierzq w Boga jedy- 
nego; gdyi to im usporzy bogiictwo i nstali prawa jasnoéci stwôrcyl Sortent fondez votre foyer, 
éclairez-vous contiuncllement et cherchez à vous faire aimables parmi vos voisins. Dans ce pays- 
là il y a du pain préparé pour tous les hommes vertueux, aimables et agréables, pour ceux qui 
contractent des dettes honnêtes et qui les acquittent honnêtement Chaque grande entreprise exige 
de grandes dépenses; mais ayant un grand champ à cultiver, vons tiunverez des onvriers prompts 
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an travail. Ne faites qn’apprendrc, raisonner et tâcher de plaire à vos voisins. II y a dn pain 
préparé pour ceux qui auront prêts des mortiers de fer et de pierre, des mortiers servants i presser 
î’hnile et à écraser les morceanx de bois d'encens à l'honneur de Dieu; et les lampes ayant déjà 
brûlé, doivcjit être nettoyées. Mais efforcez-vous à apprendre, raisonner et vous faire aimables 
parmi vos voisins. Il y a aussi du pain préparé pour cenx qui croyent en Dien; cette croyance 
leur prêtera le moyen de s’enrichir et entretiendra les luis de la clarté divine. 
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1. Jest przygposobione szczçàcic — jest i natnralne. Il y a dn bonheur, résultat du travail; 
mais il y a anssi du bonheur, mérite de la nature. — î. Jest i to, ie Bég wszechmocny karmi 
wszystko oiyvvione — jest i to, ie kaidy iyé usilujqcy na wzor Zoroastra, ma swéj pokarm — 
jest i to, le cnotlivvie nsilnjqcy, miec mnsi swéj pokarm.. Il est sûr que Dien tout puissant nourrit 
tout être rivant, il est sûr que chaque homme observant les régies de Zoroastre a de quoi vivre, 
ainsi qu'il est sûr que rhbinmc vertueux et travaillant ne manquera jamais de nourriture. — 

3. Zapewnicnie subie stann, nabywa siç nauki} i roznmowaniem — wydanie sobic tego, jest i przez 
nlyezanie siç szezere — wydanie sobie tego, zapewnia siç i przez doradzenie sobie naturq. On 
acquiert l'assurance de son état par des sciences et des consultations, on l'acquiert par des ser- 
vices rendus à ses prochains, on l'acquiert enân sans mérite, profitant seulement de la nature. — 

4. Ziomka .swego osvviecajcie, i wmawiajcie mn, ahy staral siç przypodobac sqsiadom swoim. 
Eclairez vos compatriotes et persuadez-leur qn'il faut chercher à se faire aimable parmi ses voisins. 
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5. Hoina siç trzmôdz iwi^tobliwoÂci^. Car on ne peut g' enrichir qn’à l'aide de la vertn et 
de la piété. — 0. Glupowatcgo lapodnie oBwajajcie — doradnq ionç mu diijcie — do swych 
awyczajôw go gtôsnjcie — wiar% go przenikajcie — z Bogiem go iHijcdnajcie — on zaijé siç musi 
hlogo. Eclairez, avec la plus grande indulgence, chaque homme étranger et ignorant encore votre 
nohle communauté, donnez-lui une bonne femme de ménage, npprcnez-ïui vos moeurs, pénétrez-le 
de la sainte foi, conciliez-le avee Dieu; alors il vous resgeniblera. — 7. Oto i pokarm gotowy — 
ale nieeh stara siç przejqé knzdy, wszystkicmi terni wiclkiéj wagi rzeczanii — iiiecb siç wzmaga 
i iyezy dobrze wszyslkim, a twôrczym Bogiem stanie siç na ziemi. Voilà son entretien prêt; mais 
que chacun tâche d'estimer toutes ces règles extrêmement graves, que je viens de vous citer; que 
chacun augmente sa fortune, qu'il aime à voir son prochain s'enrichir et il deviendra un Dieu 
créateur dans ce bas monde. 


ïiy. 
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1. Modiqo siç i kadzqc, trzeba bye hojaini% Boga przejçtym — kte; hojainiq Boga Jest prze- 
jçtym, ten roztropnie siç strzeée. En priant et en encensant soyez pénétrés de la crainte de Dien, 
car vivant dans la crainte de Dieu, on est prévoyant et on s'efforce de ne pas succomber. — 2. Jest 
Bogu stwôrcy z tego cluvala — jest i Zoroastmwi nezonemu. Cette conduite tournera à la gloire 
de Dieu et à celle du savant Zoroastre. — 3. Co do kupcôw — co do wyorywnczôw. Les 
marchands et les agriculteurs doivent savoir, que. — 4. Ten lud cnotliwic siç prowadzi, ktéry 
spostrzeglszy co czyjego, mçzuie don idzie i môwi; to twojém bye musi! Le peuple se conduit 
vertueusement, s'il, s'apercevant qu'une chose appartient à nu antre, en aborde le possessenr ingé- 
nûment en lui disant: „cet objet est à vous, reprenez- le. — 5. Umuie nadziejç przeniktgcie. 
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Sachez jnser sainement les csi>éraiice8. — G. Otrzymawsiy ra? wiarç, przeczyszczajcie siç, aby 
bye cnotliwynii. Ayant gapné la conviction do cette vérité, purgez votre conscience, afin que voua 
soyez véritablement vertueux à l'avenir. — 7. Moidzierze przysposobiwszy, kadzic Bogu — zao- 

patrzeie siç we wszystko, abyscie z tego uiytkowali i coraz bardzié) korzystali. Les mortiers pré- 
pares, encensez à la gloire de Dieu, poun-oyez-vous de tout, atin d’en tirer avantage, et en pro- 
fiter pins en plus. — 8. Serdeeznie, szezerze zawsze môwcie, cnotliwie postçpujcie na wzôr 

Zuroastra — iinikajcie dziel duszy szkodliwych — naczynia chwalcbne przecicrajcic — kadzidlo 
ebwalebne ma bye utarto — statccznie uezeie siç i prawa jasnosci Boga rozpostrzeuiajcie — luçdr- 
kujcio, udziclajcic siç i ochoozo pracujcie! Parlez ouvertement et ayez le coeur sur les lèvres; 
agissez vertueusement, imitant Zoroastre; évitez tout ce qui pourrait être dangereux à l'émc; 
nettoyez les vases employés à la vénération de Dieu; broyez l’encens servant à glorifier Dieu; 
éclairez-vous perpétuellement et propagez les lois de la clarté divine; raffinez- vous, soyez acces- 
sibles et travaillez volontiers. — !». üto tak iyjcie — kiedy umowaé bçdziccic, staniecie siç 

nmnymi — staniecie siç nadani i drngieh obuezajaey — umujqc, rzecz przewidzieé mnsicic — 
nmujac, wy myélié mnsicic — wy przez to dzieci biogie Bogu tworzyé bçdziecic! Voilà comment 
il faut vivre: ayant l'habitude de discuter, vous deviendrez savants, vous posséderez la sagesse 
pour l’enseigner à d'autres. Knisoun.ant vous prévoirez facilement l’avenir; raisonnant, vous com- 
mencerez à penser. Observant ces préceptes de la vie, vous mettrez au monde des enfants agré- 
ables à Dieu. — 10. Wczmjicie za potrzebç, posiasé biogie miano — w zwierzçcosci iyjîic, s^ 

niecie siç li tylko ogromnymi krukami — wychodécie wiçc na uprawç roli i cnotliwie iycie! 
Sachez reconnaître la nécessité de s’établir dans un coin, que ce suit, car vivants dans l'oisiveté 
vous ne ressemblerez qu'aux corbeaux sauvages. Parlez ainsi d’ici, cultivez la terre et vivez ver- 
tueusement. — 11. Oto tak iyjcie — wy umujqc i cnotliwie iyjçc, staniecie siç takimi, ie swiç- 

temi tylko myslami zupelnic przcjçd bçdziecic. Voilà comment U faut vivre: à l’aide de la raison 
et de la vertu vous vous pénétrerez de saintes pensées. 
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12. Posiadaj^ wy rozs^dek i iycie praysfojne, wy dobrze czjuié tnnslciel Ayant de l’esprit 
et aimant la vertu vous n'agirez ponrsûr qu’honnêtement. — 1.1. Niem.aj%c nmn, wy by6 musicie 
kamicnnemi moidzicrzami, iclaznemi moidzicrzami, ktôrycb sic niywa bcz korzysci dla nich. 
Hais n’en ayant pas, vous ressemblerez aux mortiers de fer ou de pierre, dont on se sert sans 
profit ni mérite pour eux-mfimes. — 14. Nabywajcio miana, nabywajcie winski. nabywajcie 

miasta i zblerajcie pieniqdze. Acquérez des biens, acquérez des villages, acquérez des villes et 
amassez de l’argent. — 15. Majqc domek, mieé siç bçdzie i wioska — majqc miasteczko, mieé 

siç muszq i pieniqdze. Ayant nno petite maison, on aura un village; ayaut une petite ville, on 
aura aussi de l’urgent. — 16. Glupaka do wiary stwôrcy przypuszczoncgo, podtrzymujcie — 

Z tego bçdzie ubytnienie — z tego trwaloéé — z tego przystojne rozrodzcnie siç. Protégez chaque 
étranger sans expérience, admis dans votre communauté et dans la sainte foi; il en résultera 
l’augmentation des forces, il en résultera la propagation honnête de la nation. — 17. Tak 

iyjoie — a umuj^cymi staé siç musicie! Vivez ainsi et vous prendrez l’habitude de raisonuer 
scientifiquement. 


XV. 
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1. Staécie siç bohaterem twôrczym — nsilujcie wzmôdz siç swiqtobliwym sposobem — bqdlcie 
Bcrdecznymi w mowic. Devenez des héros créateurs, tâchez d’accroître votre fortune d’une manière 
pieuse, et parlez toujours ouvertement ce que vous pensez. — 2. Staùcie siç we wszysikiém m%- 
drymi — jako Zoroastr takie mqdrymi bqdzcie. Devenez connaisseurs en tout et faites-vous aussi 
savants que Zoioastre. — 3. Sami siebie oiywiajcic — ustawicznie wzmagajcie siç swiqtobliwoscif. 
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Eneouragez-vons l'un T autre à cette rie et enrichisgez-Tous par la piété. — 4. Frzy gtole do rady 
na pierw sindnjcie — ale giç nie napÿajeie i nie napeiajcie. Placez-vous à table, pour consulter 
avec vos amis, mais pas pour vous cuivrer, ou pour vous mettre en colère, — 5. Do rady przed 
prac^ zasindajeie — ale nie opojeni, i nie napezeni. Mettez-vous à tabie pour délibérer avant le 
travail, mais pas ivres ou i^hés l'un contre l'antre. — tS. Do rady dia upicrwszenia trzéd zasia- 
dajcie — ale nie opojeni i nie napeieni — przy zdrowéj radzie trzody npierwszonemi byé musz§ — 
ale nie przy opojeniu i nie napeianiu si§. Mettez-vous à table pour conlérer sur les moyens do 
perfectionner vos troupeaux; mais ne le faites pas enivrés ou courroucés, — car les troupeaux 
peuvent être perfectionnés non par rivroguerio ou la colère, mais par un gain conseil. — 7. Ta- 
kimi siç micjcic — wodç wôwczas pijcie — môwcie szezerze, aby wam réwnio odpowiadano — 
oczyszczajcie siç — naradzajcic siç miçdzy sob^ — icécie siç i powinujcie siç nawzajem — 
przez takowe ogniwa, blogie dzieci dia Boga rodzié siç mnsz% — ratnjcie siç wiçc pod kaidym 
wzglçilem. Soyez ainsi de tels hommes; buvez alors de l'eau; parlez sincèrement, pour que l’on 
vous réponde ainsi; corrigez- vous; consulteX ensemble; mariez-vous et apparentez-vous. De tels 
foyers feront naître et élever des enfants pieux et agréables à Dieu; accroissez donc votre ménage 
agricole à tout égard. 


XVI. 




1. Moina tego dokazaé przy wodzie — moina tego dokazaé przy szezeréj rozmowie — 
mozna tego dokazaé przy czynnosci. On peut être doué de ce bonheur, buvant do l'eau; on peut en 
être doué, parlant ingénClment; on peut en être doué, étant actif. — 2. Moina tego dokazaé przy 
wypylywaniu — moztia tego dokazaé przy ciçglém wypytywanin — moina tego dokazaé przy 
wygrzewaniu iywioln rolniuzcgo. On peut arriver à ce bonheur par la curiosité; on peut y arri- 
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ver par nne envie continnelle d’apprendre; on pent j arriver par nne convenable acconpiation du 
bétail. — 3. To aiç nabywa przy rozmowic. On pent devenir heureux par la conversation. — 
4. To jest, przy wypytywaniu aie o tém. C’est-à-dire en s’informant laiitôt de ceci tantôt de 
cela. — 5. ’l'o jest przy zagl%dauiu wszedzie. C'est-à-dire en regardant partout. — 6. To jest 

przy nczçszezaniu wszçdzie. C’est-à-dire en courant partout. — 7. ZazQdajcieà wiçc bye nada- 
nymi, bogatymi. Désirez donc être prudents et riches. — 8. Poiijdajeie iniec co {lotrzeba. Dé- 
sirez donc avoir ce dont vous avez besoin. — t>. Zachciejcie siç zaàyc. Désirez donc augmenter 
votre fortune. — 10. Poi^dajcle tyé wcdlc swéj woli. Désirez donc vivre dans la liberté. — 
11. Poi^dajcie byé doradnymi. Désirez donc être paifaits. — 12. Poé^dajcie nby wam szlo 

wedle chçci potemn. Désirez donc réussir dans chaque entreprise. — 13. Trzeba o to Boga po- 

mocy prosié — npodoba w tém zdrowo niyilqcy — zloto przybyé z tego musi! Mais pour obtenir 
tont cela, il faut demander le secours do Dieu; tout cela tera plaisir à l’homme raisonnable, car 
tout cela proenre de l’or pur. 


XVII. 
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1. Przejmcie siç wiar% blogostawionq, a bedziecic nratowanymi. Pénétrez-vous de la sainte 
foi et vous serez contents. — 2. Umujaeymi i ratujqcymi siç blogim sposobem slancic si§, a 
bçdziccic nratowani — ten tam, co tak iyc bedzie, stac siç musi nioinym i ratujijcym — on 
twérczy Bôg na ziemi. Jugez et agissez prudemment et vous serez su comble du bonheur. 
Celui qui vivra ainsi, deviendra riche et bienfaisant; il sera un Dieu créateur sous la forme 
humaine dans ce monde. — 3. Wdawajcie si^ w zawicranie z\v%zkôw malzeùskicb — vvda- 

wajcie siç i sami w zw^zki maMcàskio. Soyez des propagateurs et protégeurs des mariages et 
mariez-vous vous-mêmes. 
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4. Takimi sie miejcie — wod% giç rzeiwcie — szczerzc môwcie, aby wara gzczerze odpowia- 
dano — oczyBzczajcie siç — oara^ajcie siç — ieàcie siç mi^dzy Bob% i powiniÿde si; — przez 
takie ogniwa, blogie dzieci dia Boga wyradzac «iç musz^ — starajcic si; wiçc aratowaé. Vivez 
mIod cea préceptes; rafraichiaaoz-Toaa d’eao; parlez et souhaitez de grand coeur, afin que l’un 
voua parle et gouhaitc ainsi; corrigez-Tons toujours; consultez avec vos amis. Mariez-vous et 
apparentez-vous. De tels foyers feront naître et élever des enfants pieux et agréables à Dieu. 
Tâchez donc parvenir à la liberté par toute sorte de travail. 


X?U1. 
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1. Miéjcie nogi — miéjcie rçce — miéjcie nszy, aby biedi obdarzaé jasnosci% stwércy, na 
wzér Zoroastral Ayez des pieds, ayez des mains, ayez des oreilles, pour aller répandre la lumière 
divine à la manière de Zoroastre. — 2. Potrzeba radç podawaé i chçbùe wykazywaé co jest szko- 
dliwém wierz^cym. Donnez des conseils de bonne foi et faites voir par des actions aux fidèles, ce 
qui leur peut nuir. — 3. Potrzeba ponczac, aby zaniedbali poligamU; bo to dniym jest grzecbem 
dla oéwieconych wiarq. H faut leur apprendre, que la polygamie, comme le plus grands des 
péchés que paissent commettre les éclairés par la fbi, ne doit pas être tolérée dans la commu- 
nauté, qu’elle en doit être exclue. — 4. Zawierzeie siç, ie idzie blogoéé siano nprawnjqcym. 
Soyez convaincus que celui qui va moissonner le foin est vraiment heureux. — 5. A byloiby 
qjemne, albo nienjemne, doslaé go trzeba. Soit que le foin fât abordable, soit qu’il ne le ffit 
pas, il faut le récueillir, quand même avec les peines les plus grandes. — 6. Gdy na dobre 

idzie, zostales przez Boga oéwieconym — sumiennie wi^ niech siq o tém przekona ten ktôry 
niema jeszcze téj istotnoâci. Si vos affaires d’agriculture vont avec succès, vous en devez attribuer 
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la caoBB à ce qae vuns êtes éclairés par la foi. Que abacon qui n'en a pas encore l’expénenee, 
aye consciencieusement U conviction, qu'éclairé par Dieu, il aura la même réussite. — 7. Oswie- 

eajcie siç, przybywszy do siôdmegro klimatn — wypytnjde siç, co siç komn tdanylo — nsitnjoie 
ci%gle — zgadzajcic siç z wol% stwércy, i starajcie siç grosz gotowy zbierac. Éclairez-vous, après 
être arrivés à la septième contrée; informez- vous de tons lès avantages de ce pays, de tout les 
détails du travail; travaillez continuellement; agissez en concorde avec la volonté de Dieu; et 
• tàcbez d'amasser l'or de la réroltei, — 8. Przypominajcie sobie wazystko — rozmami^cie 

O wszystkiém — i prawdziw^ wiara Boga przeniknieni b%dzcie! Souvenez-vous de tontes vos expé- 
riences de r agriculture, no parlez que de l’agricultare et croyez fermement qne Dieu vous aidera. 
9. Nie napijajcie siç i nie gniewajcie siç. Ne vous enivrez jamais, ni vous fâchez jamais, quand il s'agit 
de r agriculture. — 10. Ktoby zabral muwe i sruzyl siç jak z«arierz. Si quelqu'un se fâchait et 

se conduisait, comme une bête féroce. — 11. Nagrody niech niema we wierze — niech precs 

wycbodzi taki. Il ne faut pas ajouter foi à scs paroles, il faut éviter un tel homme. — 12. Méivcie 
zawsze z prawdziwq wiarq — tomu co siç o wszystko wypytywaé b^zie, mieé si§ mnsi ogniwo 
Boie. Parlez toujours sincèrement et fidèlement; celui qui se sera informé de tout, aura on foyer 
agréable à Dieu. — 13. Statecznie uezeie siç i nmojcie, jakby siç przypodobaé sqaiadom. Appre- 

nez sans cesse et cherchez à rendre des semées à vos voisins. 14. Wy musicie staé siq mitymi 
Bogn — wy siç orzezwicic i wzmoiccie slowy swiçtcmi — aby siq uratowaé, strzeicie si^ oéwie- 
cajcie siq i nmujcie. Dieu vous aimera poursflr, vous vous régénérerez et enrichirez, en bénissant 
toute action de saintes paroles. Pour être à votre aise, agissez avec précaution; éclairez-vous et 
raisonnez ensemble. — 15. Wy staé siq musicie najpierwszymi sréd doradnych — wy ^Iko 

cierpkiém doswiadezeniem ostoicie siç — wy tylko przez udrçczenie, doradnie rozrodzicie siç — 
stqd mq«lroéë i swiqtobliwoéé — stqd nstalenie siç praw jasnoéci stwér^ — st^d stateczna ch^é 
do oswiecenia — stqd we wszystkiém moiua siç rozbo^cié, i wszys&o doradnie rozrodzié — 
nadewBzystko potrzeba tylko na dobre osiqsé, blogo si; ostoié, nczyé siç i umowaé, jakby siç priy- 
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podobaô g^iadom gwoim. Vons deviendrex sads donte nne des premières nations, vous ne tous 
sontiendrez qne par des expériences bien pénibles, vons n’awex ni pnissanee ni force que par des 
sonffranceg bien graves. C'est ce qui donne de la sagesse et de la piété; c’est ce qui affermit 
les lois de la clarté divine; c'est ce qni produit l’intention skteére de s’éclairer; c’est ce qui 
augmente les richesses; c’est ce qni perfectionne tout élément agricole. Avant tout il fant s’établir 
convenablement — se pourvoir de tout ce qni est necessaire à l’ agriculteur et enfin il faut apprendre 
et tâcher d’ être aimé de ses voisins. — Iti. Zdrowo tylko i cnotliwie obehodzeie siq, a bçdxiecie 
pierwszymi — tedy nastanie udoskonalenie. Agissez seulement prudemment et vertueusement, 
alors vous serez les premiers du monde; alors il n’y aura qne de la perfection an mopde. 


XIX. 




I. Aby w ogniwio szlo dobrze, Bogn naletne dzieei, pilnn)cic. Four avoir un foyer plein de 
bonheur, élevez les enfants dans ha crainte de Dieu. — 2. Ogniwo w karnoéci niedi siq ttzÿma — 
ogniwo dia karnoéci rozrétniaé potrzeba. Qne les foyers ne manquent jamais de discipline; sachez 
dutingner les foyers par rapport à la discipline. — 3. Cierpliwie wszqdzie woicie siç — cnotli- 
wie i wedle wiary przeprowadzajcie wszystko — Ind pracowity starajcie siç przytnlié. Courez partont 
avee patience; tâchez de venir à bout de tonte entraprise par la Unignité et la religioa; regardes 
les ouvriers comme les aides â votre bonhenr. — 4. Aby wessystkim szlo dobne, bqdicie pil- 
nynri. Afin qne tont aille biea, soyez diligents. — 5. AW na wzér nezonego Zoroastra mi» 
ehwalebnie, wszf dzie obeenie woieie siq — aby we wizystkto «do dobrze, osobiécie dopatrnjeie. 
Pour que vous obteniez tont ce qne Zoroastre vous promet, soyez pcésents partont; ponr avoir 
nne réussite générale, soyez partont en propre personne. 
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6. Âby wszyscy wozili siç ze 8w§ prac^ dopatrajcic — aby kaidy wdawal siç w bw^ pracç, 
pilnnjcie — aby kaidy wygotowywat 8W4 rzecz. dopatrnjcie — nawet przez mçzczyzD blogosla- 
wionych, dopatrojcie tego — i przez niewiasty cnotliwe, dopatrujcie tcgo. Faitez attcDtion à ce 
qne tout le monde s'occupe de son travail; faites eorveiller cela aux hommes ou aux femmes 
fidèles. — 7. Jeèliby i wedle woli nie staio siç, stwôrca wszcchmocny oswieci icb nadal, i blogi 
karm wyda. Si quelqu’un n’avait pas rempli la volonté de son maître, pardonnez-lui; le créateur 
tout-puissant l’éclairera, et ne refusera pas ponr cela sa bénédictiou pour la récolte. — 8. Aby 
siç mieé na wz6r Zoroastra, staûcie siç doraduymi — oiywiajcie wodç, zicmiç i nrwiqtka. Afin 
d’être riches, d’après la prédiction de Zoroastre, soyez prudents et ayez toujours de l’eau prête 
à arroser la terre et les arbrisseaux. — 9. Aby oswiecic siôdmy klimat, starajcie siç nsilnie — 
oéwiecajoie wiçc siédmy klimat i samych siebie! Tâchez de répandre le plus loin possible la 
lumière divine dans la septième contrée. Éclairez ainsi la septième contrée et éclairez-vous vons- 
mêmes de plus en plus. — (10. Voir §. XV. 7.) 


XX. 

A -«{{22." * 


1. Dobrze siç krzçtajeie, aby oswieeic siédmy klimat — amnjcie nad tém — wydawajcie 
ptody — oddiÿcie siç pracy — doskonale krzçtajeie siç. Soyez bien actifs, ponr flairer la 
septième contrée tout entière. Pensez-y bien. Propagez tont élément agricole; adonnez-vous du 
fond du coeur à ce travail et empressez-vous de remplir votre devoir. — 2. Wy odrodzieie siçt 
Vous en serez régénérés dans ce pays-là. 
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1. Ugt 4 tkujoic siç przez Boga wszcchmocDego — nstatkajcie siç, ngiiai^c Âwi^tobliwie — 
nstatkujuio siç, juko lud cnotliwy. Renoncez à la vie passée par l'amour de Dieu. Rcuoucez-y et 
soyez constants, comme un peuple vertueux. — 2. Dstatkujcie siç i w cnotacb celujcie. Renoncez-y et 
méritez d'être estimés. 3. Ustatkujcie i nicwiasty blogoslawioue. Tachez de convertir les femmes 
aussi à la vio pieuse. — 4. Wszystko a wszystko nstatknjcic, co czlowick do swego niytku 
drogiém uwuia. Tâchez de perfectionner saus exception tout ce qui est chère à l'homme en égard 
à son usage. — 5. Ustatkujcie rolnictwo — ustatkujcie wszystko uiyteczne, osiqgnione, dosyé 
trwide, i na zawsze trwae przeznaczono — (oby nstatkowaly siç maizenstwa do wspôlnéj pomocy 
przeznaczonc — oby ustatkowaly siç malieùstwa w ogôlnosci — takimi siç wiçc micjcie — wod^ 
siç rzczwcie — szezerze môwcic, aby wam szezerze odpowiadano — oczyszczajcic siç — éeheie siç 
miçdzy soltq i puwiuujcie siç — przez takowe ogniwa blogie dzieci dia Boga wyradzac siç mu- 
sz% — starajcie siç wiçc ratuwae, zbogacac siebie i drngich. Tâchez de perfectionner l'agricul- 
ture; tâchez de perfectionner toute chose utile, toute chose obtenue, assez durable et destinée à 
durer long-temps. Fnissent les couples se perfectionner qui sont destinés à s'entre aider mutuel- 
lement; que tout les couples se perfectionnent en général. (La continuation voir §. XV. 7.) 


XÎIL 

-Ci)»»" 1 

1. Swiçccie imie stwôrcy Boga — swiçécie przedsiçwziçcia éwiçte — swiçccie czlowieka do 
wolnoici zrodzonego. Sanctifiez 1e nom de Dieu créateur; bénissez toute entreprise des saintes 
paroles; estimez l’homme né pour la liberté. — 2. Swi^cic prosbç waszç i szezerymi bqdzcie. 
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Béaiwez votre prière et soyez sincères. — 3. Swieècie blogi stan wolnosci waszèj. Uènisses 
l'état heareox de votre liberté. — 4. Swiçtym jest dany datek — on biogoslawieéstwo wydac 
mnsi. Tont prodoit et tonte bête noavean-n^ sont bénis; ils canseront le bonheur de l'homme. — 
5. Datkn nie nieé na przepadle — przekooaj siç napierw. Ne tncz pas ancnnc bête nonvean-née, 
avant que vous ne soyez persuadés de son utilité. — 6. Zdrowemi wszystkic plodnc istoty 
ntrzymnjcie — maj%c z Boiéj laski trzodç, przegiqdajcie jq ciqgle — trzodç trzymania godn^ 
trzymajcie — trsodç mnoi%c§ siç, éwiçécie — trzody niech sic madrze rozpruwadzaja. Têehez 
d'entretenir la santé de tons les êtres fertiles; puisque vous avez un troupeau de grâce de Dieu, 
Boignez-le toujours. Elevez le troupeau digne de l'être. Estimez le troupeau se multipliant 
Sachez propager prudemment les troupeaux. — 7. Chçtnio przy wyrzynaniu badécie. Favorisez 
la monte du bétaiL — 8. Zbytek spoiywajcie. Consumez le superflu des êtres nouveau -nés. — 
9. Ogniwa udzielajcie laskawie. Prêtez volontiers vos mâles chauds à vos voisins. — 10. Cnot- 

liwq écierkç swojq miéjcie. Tâchez d'avoir une pure compagne de lit. — 11. Datknjqcymi 

bqdéeic — bçdqc wolnymi a éwi^tobliwymi, pokarm udzielajcie — stawszy siç bogatymi, starajcie 
siq byé picrwszym dobroczynnym narodem. Soyez libéraux et donnez â manger aux pauvres, 
quand vous êtres libres et pieux. Devenus riches, tâchez d'être la priemière nation bienfaisante 
dn monde. 


mil. 

St 2 5, 

1. Blogo i stale myilcie — staloâé wiaiy miéjcie — iciaznéj woU b%dicie! Pensez honnête- 
ment et vertnensement Soyez constants dans la foi. Ayez une volonté de fer. — 2. Przekunani 
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O TCÎerze, gnile prawa liczboinych zbijajcie! Convaincns de la foi, abrogez leg loU euBceptiblee 
de la ponrn'ture. — 3. Wyoagradzajeie zaslngi — dobroczynnyini b^dzciel Récompensez les 
méritée et soyez bienfaisante. — 4. Leczeie chorycb. Soignez les malades de tout genre. — 
b. Dawajeie zapomogi — nlyczajcie siç wiary godnym — b%dicic przejçci prawdziw^ wiar^I 
Faites des avances aux pauvres; soutenez les hommes dignes de confiance; et soyez pénétrés de 
la sainte foL — 6. St%d nastac mnsi miçdzy wami szczçsoie, t wy wielmoinie siç tam usado- 
wicie! Par cette raison il y aura du bonheur parmi vous et vous vous enrichirez sur cette terre à. 
7. Rozniawiajcie rozs^nie — nsilujcie wydawae prodnkta i pracowitymi b^ieie! Causez pru- 
demment, tâchez d'avoir de bons produits et soyez appliqués. — 3. Przeprowadzajcie przedsi^ 
wziecia wielkie, nawet dnie, i nawet najwiçkszet Sachez traiter et faire exécuter les entreprises 
grandes, même les très-grandes, et meme les plus grandes. — 9. Akuratnymi b^dzeie z najemni- 
kami, z mj-tnymi, co staléj posady nie majq, na myto siç cisnç, i za myto gorliwie praeuj%. 
Satisfaites consciencieusement les mercenaires, qui n’ont pas une demeure fixe, qui s’empressent 
de travailler à gage et qui travaillent diligemment pour la paye. — 10. Nasamprzéd jasnoéé 

éwiçt^ w siédmym klimacie rozpostrzencie — staé siç musicie przez to doradnymi. D’abord il 
faut propager la lumière divine dans la septième contrée, et par cette raison vous deviendrez 
riches et aimables. 


XïlV. 

•î“nï • •— »»j« 2 5, — •«{}*"«> 

' 1. Maj^ wody btogostawione — majfc owoce smaczne — i zaopatrzywszy siç w iywid 

rolniozy, do nanki obrôécie siç szezerze. Ayant assez d’eau pour le champ, ayant des fruits dé- 
licieux et vous étant pourvus de tout élément agricole, tournez-vous à la science. — 2. Maj%o 
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aamiczki jakie takic a blogie, ktûrc na wodzic iyj^, i na drzcwach siadaja — maj^ i ^ywiol rol- 
niczy, do nauki obrôccie siç rozB%dnie. Ayant des femelles passables mais saines qai vivent dans 
l’eau, ou qui sautent sur les arbres, ayant en outre les éléments agricoles, tournez-vous prudem- 
ment à la science. — 3. Majqc krowy — majqc i byki — majqc i mqdrosc éwiçtobliwq dla za- 
plodniania, du nauki obrôccie siç rozsqdnic! Ayant des vacbes, ayant aussi des boeufs, ayant le 
pieux savoir d’accoupler, tournez-vous de toutes vos forces prudemment à la science. — 4. Majqc 

to Z laski Boga, do nauki z serca bierzeio siç. Puisque vous devez tout cela à Dieu, tournez-vous 
du fond de votre coeur à la scienee. — 5. Posiadajqc to z nauki Zoroastra, do nauki w ogôlc 

obréécie siç. Puisque vous possédez tout cela à force de la doctrine de Zoroastre, tournez -vous 
studieusement aux sciences. — 6. Majqc to z doradnosci, do nauki obréécie siç rozsqdnie. Puis- 
que vous avez tout cela grücc à votre prudente conduite, tournez- vous prudemment à la science. 
7. PodtrzymawBzy siç swiqtobliwosciq, do nauki obréécie siç w calkn! Ayant réussi dans vos entre- 
prises, les ayant bénies de saintes paroles, tournez-vous aux sciences en général. — 3. Oczyé- 

ciwBzy siç z brudéw pierwszego éycia, rozrayslajcie dobrze. Ayant purgé votre conscience des 
vices de la vie passée, contemplez la vie vertueuse. — tl. Staws^ siç cnotliwymi, roznmnjcie. 
Devenus vertueux, raisonnez. — 10. Bozprawiajqc o rzeczach, natçéajcie nmyst. Disontant de 
l' agriculture, bandez votre esprit — 11. Przcdsiçwziqwszyj co, umiéjcie temn wystarczyé — to nastac 
musi, opiekqjqc siç wszystkiém szezerse. Ayant entrepris quelque chose, sachez l’achever, et vous 
y réussirez, ayant soin de tout ce qui vous regarde. — 12. Osiqglszy blogosé, jedzcie zdrowo i 
karmeie zdrowo. Devenus riches, mangez bien et nourrissez bien les pauvres. — 13. Pierwszq 
jasnoécif bqdécic — najpicrwszq jasnusciq oiwieécie siç — najpierwsza nank^ celujcio. Takimi 
siç etc. voir- §. XV. 7. Soyez excellents par la lumière; éclairez-vous de la lumière la pins pure 
et distinguez-vous-en. (La continuation voir §. XV. 7.) 
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1. Maj%c dobre krowy, majqc tçgich bykéw kldre swi^tobliwe, i cnotliwe bogactwo twon% 
tneba ich bodowaé pilnie. Ayant de bonnes vaches et d’excellents Itoenfs, — qni font le bonhenr 
des hommes pienx et vertnenx, — élevez-les soi^nenfement. — 2. Bydlo niendatne, tajqce w so- 
bie szkodlÎTvosc, ta ma siç wyswiecii, aby siç wespôi zaiylo. Le bétail mal (énssi, cachant des dé- 
fauts, doit être bien examiné et ^éri, poor l’élever aussi. — 3. Aby siq ^wié blogim sposobem, 
przyzwoitc rzeczy jedzde. Pour vous nonrrir d'une manière lonable, mangez de fa^n, qae vooa 
n'en ayez pas de perte. — 4. Terni co siç zaszczepity a niewydaly, aby siç nie kanniio, — nieoh 
siç wyTodzq — ani myéleé o tén, am onekaé, ani gnessyé — nie jadaé, Ù ^ko t« co siç ncay- 

nilo, i niecb siç to zarznie. Ne tnez pas de vaches pleines pour la table; qu’elles vêtent; il n’y 

pas penser, ni en pwier, ni péeher à eet égard, en an mot, il ne £am manger qne ce qni 

vient an monde, et c’est ce qu’il faut tner. 


IXYI. 

• 5^PO -€(^>0»" 1 


■ 1. Wejdzcie w mysli Boga wszechmocnego — wchodicie w mysii rozbogacenia siç, mnoienia siç 
iwiqtoblivrrgo — wchodicie w mysli czlowieka poczciwego. Tâchez de connaître la volonté de 
Dieu, tâchez de pénétrer le mystère de l’enrichissement honnête et tâchez d’ acquérir les pensées 
d’homme juste. — 2. Wejdzcie w mysl ustalenia siç na dobre — wejdicie w niysl katy i nagrody. 
Daignez reconnaître la valeur d’un établissement durant; daignez reconnaître la justice de la peine et do 
la récompense. — 3. Kto siç statecznie oswieca. Celui qui s’ éclaire assidûment. — 4. Ten wejsé 
musi w stateoznosé — potrzcba spoiywac li tylko rzeczy porodzone, weszle na éwiak II deviendra 
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appliqué, n ne fant manger qne lea êtres procrées. — 5. Tak we wssysUco wcbodioie, a blo^ 
abwionnymi byû masicie — swietne wasystkie rzecsy cboieé mieé potrzeba. De cette manière 
pénétrés tout et tods deviendrez poarsflr les pins benrenx dn monde. Désirez qne tont élément 
de votre ménage atteigne la pins haute perfection. — 6. Wszedbzy tam ras jako naréd, starajcie 
■iq byé ielaznego postanowienia. Une fois j entrés pour former une nation, tâches de prendre 
des partis fermes. 
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1. Wynagradsajcie saatngi — dobroczynnymi staécie siq — starajcie siç chorych leczyc — 
dawajcie zapomogi — niyosajcie aiq wiary godnym — przejçtymi wiarq sawsse bqdzcie. lÜcom- 
penses les mérites. Devenez bienfaisants. Tâchez de gnérir les malades de corps et d’âme. 
Sontenes les panvres. Fiez-vons aux hommes de foi. Pénétrez- vous de la foi. — 2. Znqjdsie 
siq prses to w éréd was byt wolnosci — rozmawiajcie zawsze rozsqdnie — nsilnjcie wydawao 
prodnkta i pracowitymi bqdicie — przeprowadzajcie przedsiqwziqcia wielkie, nawet dule i nawet 
najwiqksze! — akoratnymi bq lécie z najemnikami, co staléj pusady niemajq, na myto siç cisnq, i 
sa myto gorliwie pracnjq — w wolnosci iyjqc, ndzielajcie' siq sseserze — w wolnosci, odrodicie 
siq zupelnie — uikimi siq etc. voir §. XV. 7. Par cette, raison vons trouverez parmi vous la 
liberté. (La oontinnation voir §. XXHI. 7. 8 et 8.) Vivant dans la liberté, soyez aiffables à tonte 
preuve. Car par la liberté vons serez régénérés. (La continuation voir §. XV. 7.) 
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1. Odnôwmy siç — do roli bierzmy siç — twôrtcie dzieci na chwalç Boga — ratajeie siç 
i kanncie mç — staniecie aiç przez to wielkimi, wejdziecie w poaiadtoié i oczyszczeni bçdziecie. 
RenaisBonz et dévouons- noos i l’agricaltare. Mettez des enfants an monde pour la gloire de Dieo. 
Âidez-voas et nourrissez -voua les un les autres. De cette manière vous deviendrez nne grande 
nation ; vous entrerez dans une possession excellente et vous serez pnrgés de vos vices. — 8. Wy 
tiç tam okrwicie, sil nabierzccie, i ukrzepicie si; — woda was tam ndoskonali. Vons y prendrez 
du corps, des forces morales et physiques; c'est l’eau qui y fera votre béatitude. — 3. Udatne 
bydlo maj%c, one siç rozrodzi. Ayant du bétail réussi, il vous enrichira en se propageant. — 
4. Da nam to ten, co nas tu tywi — co nas ntrzymnje — co nas éwiçtemi myélami obdarzyl. 
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C'est ce que tous donnera celui qui nous a crées, qui nous nourrit ici, qui nous entretient, qui 
nous inspire de saintes pensées. — 5. Odnéwmy siç, do roH bierzmy siç — wonne plony mieô 
siç tasQ mnsz^ n osiadlego, pehiomocnego, swiçtq wiarq obdarzonego — spokéj wolnoici obrodzi 
siq tain do tyta, le tego nikt nienmorzy. Itenaissons et dérouona-nous i ragricnltnre. Celui qui 
s'est établi tout de bon, qui est prudent et pénétré de la sainte foi, aura la récolte la pins abon' 
ibatte. La paix et la liberté inébranlables vous y seconderont de façon que personne an moade 
ne ponrra vous les enlever. — 6. Krowy ucieszne, krowy plodne, i ogieA samcéw tworczoéci, 

xa^dq siç tam a tego, co je iegnaé bçdzic swiçtemi slowy. Des vaches joyeuses, des vaches fertiles 
et aes boeufs chauds, ayant la vertu génitale, se trouveront chez celui qui les bénira de saintes 
paroles. — 7. Odnéwmy siq, do roli bierzmy aie — nie zasypiajcie, a staniocie siç uratowani — 

przewracajcic szczcrze rolç, a rozlwgacicie siç. Renaissons et dévouons-nous à l'agrienltnre. Ne 
dormez pas trop et vous serez riches. Renversez en labourant la terre et vous serez riches. — 
8. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — snmiennie oswajajcie siç ze wszystkiém, a staniecie siç hoga- 
tymi. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. Aimez de grand coeur tout et tout le monde 
et vous serez riches. i). Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — majstrowsko pelno bydla zapro- 
wadznjcie, bo tysiqc rozptodzi hydia dziesiçé tysiçcy ' — ale tego dopatrujcie, przestrzegajcic i na- 
pomiuujcic — to ustali spokéj polqdany. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Propagez 
en maître le bétail, parce que mille bêtes en produiront dix mille, mais souciez-vous-cn vous-mêmes, 
avertissez les gens et grondcz-lcs même, s’il le faut C’est ce qui vous affermira la tranquillité 
désirée. — 10. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — zaopatrujqc siç w pokarm blogo, wy sta- 

niecio siç bogatymi. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Pourvoyez- vous de vivres en 
abondance, car vous en serez heureux. — 11. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — poiycziijqc 

wztyem, zazywajcie siç cnotliwie, a bçdziecio bogatymi. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. 
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Prêt&Dt rnn à l’antre ce qui loi manque, menez nne TÎe vertnenæ et toob serez riolies. — 
12. Odnôwmy siç, do roli bierzmy stq — irszedlszy tam raz na dobre, nstanôwcie ogniwa Boie. 
Renaissons et dévonons-nons à l’agricnlture. Ayant fondé tout de bon votre ménage agricole dans 
ce pays-Ià, arrangez vos foyers à la gloire de Dien. — 13. Odnéwmy siç, do roU bierzmy siq — 

przypnszczajqcemu rasq do rasy znajdzie siç bogactwo. Renaissons et dévonons-nons à l’agncnl* 
tnre. La ricbessc se donnera à celui qui tiendra à ce qne les bonnes races n’en couvrent que de 
bonnes. — 14. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — wdajqc siç miçdzy Ind roboczy poczciwic^ 

bogactwo przybçdzie. Renaissons et dévonons-nons à l’agriculture. Traitant honnêtement les 
onvriers, vons ne manquerez pas de devenir riches de pins en pins. — 15. Odnéwmy siç, do 
roli bierzmy siç — strzegqc Boiego przymierza wodç, woda stwércy darami obdarsy. Renaissons 
et dévonons-nons à l’ agricultnre. Gardant la fédération avec Dien à l’aide d’ean bénite, cette ean vons 
procurera les dons de Dien. — 16. Odnéwmy siç, do roli bierzmy riç — dobrze trzymajqcema 
siç i w malienstwie cnotliwie iyjçcemu, przybyé mnsi bogactwo. Renaissons et dévonons-nons 
à r agricnlture. A celui qui se conduit honnêtement et vit vertnensement avec sa femme, s’augmen- 
teront les richesses ponrsûr. — 17. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — kto siç wdawaé bçdzie 
we wBzystko, ndzielajqc siç na wzôr Zoroastra cnotliwie, ten siç stanie doradnym. Renaissons et 
dévouons-nous à l’ agricnlture. Celui qui se mêlera de tout ce qni regarde son économie, en 
soignant avec zèle tont, d’après les paroles de Zoroastre, sera bienbentenx. — 18. Odnéwmy siçÿ 

do roli bierzmy siç — z przywykiq wozié siç i dawaé siç gonié, mqé rozsçdkiem obdaizony, z latar 
mi niyc jq mole do dobra. Renaissons et dévonons-nons à l’ agricnlture. Prenez et mariez- vons 
même avec une femme vagabonde qni se laisse poursuivre; l’homme d’esprit la corrigera avec 
le temps et l’employera à son profit — 19. Ona nie majqc nciechy z nrodzenia czegoé, prze)mie 
siç wiarq Boga dobrotliwego, i dopomoie wyjmowaé |dody ziemi, jt^o pierwsza. Elle ne réjonisr 
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gant pm dn bonhenr de ponroir nattre, ae péaétrera de la aainte foi de Dieu et aidera aon mari 
à exploiter la terre, et tâchera de fy anrpamer. — 20. Odnôwmy siç, do roli bientmy siç — 
vsilnj^cenm cnotliwie, bogaetwo przybyô muai. Renaissons et dérouons-noas k l’agricaltiire. A cehn 
{{ni ae hâte rertnensement an travail, viendra la richesse sans doute. — 21. Odnôtrmy aie, do roli 
bierzmy aiç — atrzeg^emn miano bacznic i pilnie, bogaetwo przybyc muai. Renaissons et dévou- 
ons-nous à l’agriculture. A celui qui surveille son économie attentivement, s’augmentera bien fbit 
la richesae. — 22. OdnAwmy aiç, do roli bierzmy siç — chcçc sie oczyszczaé na widno i iyé 
przejçtym wiar% niech aiç kaédy wda w mallehstwo. Renaiaaons et dévonona-nons à l’agricultnre. 
Voulant se purifier évidemment et vivre pénétré de la religion, chacun doit se marier. — 23. Roz- 

réiniajac nrodzenie, wychowanie i przyzwoite obejscic siç — wdajçé aiç w mali.enatwo, 1 przeda- 
) 4 c go w dalsze zwiçzki. Ayant distingné la dignité de la naissance et de l’éducation de la fille, 
fiez-vous avec elle et recommandez cette famille. — 24. Odnéwray aiç, do roli bierzmy siç — 
CO miesiac zbierzde siç do narady — wewnatrz miana wglçdajçccmn pilnie, przybçdzie bogaetwo. 
Renaissons et dévouons-nous à l'agricnitre. Rassemblez-vous an conseil chaque mois. Celui qui 
se mélo conaciencieusemcnt de son ménage, gagnera de la richesse. — 25. Odnéwroy siç , do roli 
bierzmy siç — înaczéj, przepaéé mnsi miano azczçéliwie wypielçgnowane dia ratowania siç. Re- 
naissons et dévouons-nous à l'agriculture. Autrement on perdra la fortune si heureusement ramassée 
pour s’enrichir. — 26. Odnôwmy siç, do roli bierzmy aiç — i co roku zbierajcie aie do narady — 
tam wsrôd siebio zaicrajcie aie tçgo, a bçdziecie nratowani. Renaiaaons et dévouons-nous à l’agriculture. 
Tenez aussi conseil chaque année; disputez rivement parmi vous et vous en gagnerez beaucoup. — 
27. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — graniczijcemu cnotliwie, przybyé mnai bogaetwo. Henaia- 
aona et dévonona-nnns â l’agriculture. Celui qui observera conscienoieuaement ses limites, sera bien- 
heureux. — 28. Odnôwmy aiç, do roU hierzmy aiç ’ ciçgle majçcym siç cnotliwie, bogaetwo 
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pnybçdzic. limansoiiB et dévonone-noag & l’Agricaltare. Let agriodtenra récompensant les paysans 
qui savent labonret la terre en maître et diligemment, seront récompensés par la richesse de leur 
ménage agricole. — * 30. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — poéndnicz^ym cnoüiwie, bogactwo 
prsybyo mnsil itenaissons et dévoiwns-nons à l’agricnltenre. Vivant humainement avec les labou- 
renrs vous deviendrez riches. — 31. Odnéwmy siç, do roli bierzmy si; — wszyetko rasem do- 
swiadeujquemn cierpliwie, bogactwo przybyé mnsi. Henaissons et dévonoas-nons à ragrienlture. Celui 
qui essaye chaque avantage d’agriculture avec persévérance, y réussira ponrsûr. ~ 32. Odnéwmy 
sic, do roli bierzmy siç — calowick serdeozny, mnsi byé doradnym. Renaissons et dévouons-nous 
à ragrieultore. L’homme assidu sera absolument heureux. — 33. Odnéwmy riç, do roli bierzmy 
siç — wszysoy powinni byû dohrymi i doradnymi — komu siç tam uda byé uratowanym, ten 
w troje i jeszcze w troje nazbliia do siebie pareczki rodu rolniczego — komu siç tam uda osiqéé 
i to nczynic, stwôrcaoéc Boia z nim osiçdzie — Zoroastrze méw o tém ! Renaissons et dévouons- 
nous à l’agriculture. Tout le monde doit être bon et riche. Celui qui aura le bonheur d’échapper 
à la misère saura augmenter trois fois les pahres de bétail msltipliées déjà trois fois. Celui qui 
réussira & s’y établir et à remplir tout cela, ne sera pas abandonné de Dion de la procréation. 
Zoronstre! dis-oela à mon peuple. — 34. Odnéwmy siç, do roli bierzmy siç — Rogu oddajeie 
siq — panami stande siq, strzegqc obdziatywajqcycb rolç dobrze i wiarq oiywionych — wy po 
staremu swiçtemi myslami obdarzaé ich macie! Kcmaissons et dévouons-nons à l’agrioultare. Met- 
tes votre condanoe en Dieu. Devenez maîtres, en ayant soin des ouvriers qui, pénMrée de la sainte 
foi, TOUS cultivent diligemment la terre et en leur répétant, comme vos prédécesseurs, de saintes 
pensées. — 36. Trzeiwo i ostro bierzcie si; — nawet stary, a raj%ey sic i karmiony, majqo 
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swiaszcza Ramiczki jedno-rasowe w trzodzie, kt6reby zachcievaiy, niech nrwie — ta koninç 8t%d 
wydan%, Boga atwôrcy goapodarte obdarz^ aiç gotowym grosiem. Soyez aobrea et hardis aa trv 
Tail. Faites la monte d'nn étalon Tient, mais igné et bien nomrri, si une jnmmit de la même 

race le désirait Les agricnltenn de Diea créatenr vendront le petit ponlain avantageosement — 

36. Odnôwmy siç, do roli bierzmÿ siç — w imie Boga stwôrcy raj^ sif, powinien byé nakar- 
mionym. Renaissons et dévonons-nons à l’agricnltnre. Donnes du pain à obaqne homme qni vous 
en prie, an nom de Dien. — 37. Odnéwmy siç, do roli bienmy siç — z onotliwémi istotami, 
wozié siç potrzeba. Renaissons et déronons-noas à ragrioaltnre. Âimea et attâchez-rons sot 
personnes Tertneoses. — 38. Odnéwmy sif, do roli biertmy siq — takowe ^Iko ogntwo jeet 
boskie, a nie wszelkie ogniwo. Renaissons et dévonons-nons à ragricnitore. Les foyers vertnenz 
seuls sont divins et non pas tons. — 39. Odnôwmy siç, do roli biertmy siç — dobré i wonne 
plody, zaleéq w ogôlnoéoi tak od wody przez stwôroç rozlanéj jak i od nrwù|tdc przes Boga 
ntworzonyeb. Renaissons et dévonons-nons à ragrionltnre. Les réeoltes bonnes et abondantes 
dépendent en général non senlement de l’eaa qnc Dien a répandue, mais aussi des arbrisseanx 
que Dieu a créés. — 40. Odnéwmy siç, do roli biertmy siç — wy mqdrymi i iwiqtobliwymi 
staé siç mnsicie — nwierzcie tylko w Bote dary i wydawajde one a roli — wy na wsér Zoroastra 
wmawiac mnsicie, aby ceniono i ufano prawom wonnym jasnosci twérciéj. Renaissons et dévonons- 
nons à r agriculture. Vous deviendrez sans doute savants et vertnenx; senlement croyez qne Dien 

ne Tons reiuaera pas ses dons en cultivant la terre. Il faut qne vous persuadies à tout le monde, 

à l’exemple de Zoroastre, qn'il estime et aye confiance anx lois bénies de la clarté divine. — 
41. Odnéwmy siç, do roli biertmy siç — i gérzystoécicwqskie obdartajq darami stwércy, i ma 
siç tam pokarm — i na wszystkich géraoh jest reecz po^d«la — wieloe poiqdana daréw 
stwércy. Renaissons et dévonons-nons à l’agricnlture. Les vallées étroites vons fonmissent aussi 
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des dons de Dien et 3 y s de la nonrritnre. Même sar tontes les montagnes il y a tont ce qne 
l’agricnltenr désire, tont ce qn'il vent des dons de Dien. — 42. Kawçczqc siç wy nad wydo- 
bywaniero darôw Boiych, wy nie spoiyjecie potém sami, tych daréw stwôrcy. S’efforçant trop 
à enlever les dons de Dien à la terre, vons ne serez pas en état de les consommer. — 43. Od- 
néwmy siç, do roli bierzmy siç — wy ostoic siç mnsicie wonnoéciq darôw Boiych — wy oczyé- 
cic siç mnsicie tak^ wonnoéciq — wy rozplywac bçdziccie w woimoéci — wy rozsadzicie siç 
w wonnosci — wy smaczno ieéc i swojaczyé siç mnsicie daranii Boiemi. Kenaissons et dévonons- 
nons à l'agriculbire. Vons fonderez nn foyer durable à l'aide de tels dons dn créateur. Vons 
vons y purifierez à fond à l’aide de tels dons dn créateur. Vons jouirez de la vie la pins déli- 
cieuse à l’aide de tels dons dn créatenr. Vons aurez nne postérité nombreuse à l’aide de tels 
dons du crcatenr. Vons mangerez des aliments savonrenx et vons vons fraterniserez à l’aide de 
tels dons dn créaicnr. — 44. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wydaé wy mnsicie z sicbie 
blogosc, rozptadzajçc sam% dajemnoéé — bo cziowiek wiarç ubytniony wygrzewaé ma nasiona li tylko 
takie, co ufnosé i trwaioéé zapewniajç. Renaissons et dévonons- noos k l'agriculture. Vous ne mettrez 
an monde qne dn bonlienr, en propageant exclusivement la race pure et fertUe. Car l’homme de- 
venu parfait par la religion ne doit âever et soigner que de la semence qui garantit la fertilité et 
l’espérance de la réussite. — 45. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — miec mnsicie dla osady 
i zaiycia siç: iywird rogafy i wodnisty — jaki jest smaczny, a na wodzie, po ziemi i na drze- 
waeb siç czepia — jaki po ziemi rzciwo siç ma, i na powietrzn tçgo lata — stare zaé majqc 
krôwki a porod% wyszeptane i niegrzejçce siç wiçcéj, trzeba porznciû i mlodomi siç opickowaé — 
wszystko to éwiçtemi myslami obdarzaé potrzeba — tak iywiol wielki, jako i malnteùki — bogaetwo 
zan znajdzie siç. Renaissons et dévonons-nons à l’agriculture. H fant qne vons ayez pour votre 
colonie et votre enrichissement des bêtes à cornes et aquatiques, qni soient de bonne espèce, qni 
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na{;ent, qni courent, ou qui volent; qui se portent bien sur la terre et volent parfaitement Mais 
ayant des vaches vieilles et exténuées qui ne s'enflamment plus, il faut les laisser et s'occuper de 
vaches jeunes. Bénissez tout cela de saintes paroles, tant le bétail grand que le petit. Il en 
résultera la richesse pour l'agriculteur. — 46. Odnôwmy siç, do roli bicrzmy sic — doradnoéé 

istot Btrzedz siç powinna — kto usilnje byc bogatym a wolnym znpelnic, ten niema zaspaé mie- 
siqoe i lata w serdecznoàci — komu wiçe mily byt bogactwa, niechie przewraca zicmie doradnie, 
chçtnie. Renaissons et dévouons-nous à l'agriculture. H faut choisir de bonnes races pour 
les soigner. Si l'on veut être libre et riche, on ne doit perdre aucune année ni aucun mois en 
dormant trop long-temps pendant le temps du travail. Si l'on aime à posséder des richesses, on 
doit exploiter la terre avec plaisir. — 47. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — co do samic 
blogicb a poci^gowych, do ktôrycb siç przypnôcilo cztery razy raz poraz, tam picrwszy jné zatkai, 
zaszczepil istotç pociqgowq — dla zbliienia wiçe sobie nicha, w obec istot pociagowych, niechie 
siç nslluje stôsownie przypuszczaé. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Quand aux bon- 
nes juments de trait, qu'on a fait couvrir à l’insn du maître quatre fois l'une après l'antre, c'est 
le premier étalon, les couvrant, qni les a rendues pleines. Par la faveur du ciel, tâchez de les 
faire couvrir convenablement. — 48. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — wszystko ma byé tak 
nrzqdzoném, aby bylo doradném. Renaissons et dévouons-nous â l'agriculture. Dans l’agriculture 
tout doit être arrangé de façon que tout réussisse. — 49. Odnôwmy siç, do roli bierzmy siç — 
wszystko mogqco wydaé blogoôé, ma byé wytrwalc — myilami zaé obdarzone istoty, maja sie 
ienié — komu siç to nda wyjasnié i pojqé, ten musi wejsé na dobre. Renaissons et dévouons-nous 
â l’ agriculture. Tonte créature apte à la propagation, doit être robuste. Mais les créatures douées 
d’esprit doivent se marier. Celui qui saura s’expliquer et comprendre la vérité de ces paroles 
s’y établira parfaitement. — 50. Przewracajcie tylko rolç iywo, a staniccie siç ratujqcymi. Tâ- 
chez donc de remuer en labourant la terre avec plaisir et vous deviendrez riches et bienfaisants. 
51. Kochajcie siç szezerze, a staniccie siç szczçiliwymi. Aimez-vous sincèrement et vous devicn- 
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dre* heureux. — 52. Karracic siç ezczerze, a ataniecie siç bogatymi. Nourrissez-vous mutuelle- 
mcnt sans distincHon et vous serez riches. — .53. Wierajcie siç na czysto, a l)fdziecie bogatymi. 
Tâchez d’accoupler et laire couvrir les mêmes races et vous serez riches. — 54. Czyâciulko trzy- 
majcic siç w miüienBtwic, a bçdziccie szczçslirvymi. Vivez le plus pudiquement possible dans 
votre mariage et vous serez heureux. — 55. Ustalcic siç na dobre, a bçdziecie bogaÿmi. Fondez 
votre foyer dignement et vous serez riebes. — 56. Jeieli twa sita tu wda siç. Si vous y em- 

ployez des forces et avez la forte conviction d’y arriver. — 57. Jeieli tu i dobrze myélicie, 1 
m6\vicie, a przytém grzeszycie. Car si meme vous parliez bien et agissiez mal — 58. Jesliécie 
siç jni zaiyli, albo 1 nie zazyli. Si même vous étiez établis commodément, on non. — 53. A te 
rzeczy choéby siç i ostojaly, one siç na dobre nie wjedzq — jeieliby siç te i coé trzjrmaty, przer- 
wq siç — jest na to jasnoéc Boia i pojmowanie. Et si même l’économie était fondée déjà, elle 

ne prendra pas de fortes racines. Quoiqu’elle se maintienne pendant quelque temps, elle suc- 
combera avec le temps. Parce que c'est la clarté divine et la science qui lui manquent. — 
60. Ficlçgnnjcie wszystko wklkie szcicgôlnie, a b^dziecie doradezymi. Soignez avant tout chaque 
bétail grand et vous serez riches. — 61 — 64. Voir 56—57 ci-dessus. — 65. Miçdzy prawowier- 
nymi jasnoàci Boiéj, na wzôr Zoroastra piody tvydawajcie, po Boiemu tkajqc. Parmi les fidè- 
les adorateurs de la clarté divine, propagez toute sorte d’élément agricole, à l’exemple de Zoro- 
astro, et faites couvrir le bétail, comme Dieu vous l’ordonne. — 66. Pracujcie okolo roli, a 
bçdziecie bogatymi — oâwieciÿcio siç, nmnjcie, i starajcie siç podobaé wéréd sqsiadôw waszych. 
Travaillez an champ et vous serez riebea Eclairez-vous, raisonnez et tâchez d’être aimables 
parmi vos voisins. — Oswsjqjcie siç we ivszystkiém blogo, a staniecie siç bogatymi — oéwiecajcie 
siç, roznmnjoie, i starajcie siç przypodobaé sçsiadom waszym. Tâchez de prendre connaissance de 
tons les détails de l'agriculture et vous serez riches. Eclairez-vous, raisonnez et tâchez d’être 
aimables parmi vos voisins. < : 
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7». Praez bogaetwo wy siç oBwobodzicie — tylko objaÂniajcie siç mieei^e i lata, aby byé 
Krdecznymi w coika — tylko oiwiecajcie aiç, rozonmjcio, i starajcie aiç pnypodobaé s^aiadom, 
La richesse vous procurera votre indépcDdonce. Etudiez par an et mois, pour eonnattre tout 
Mais éclairez-vons, raisonnez et tâchez d’être aimables parmi vos voisins. 
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I. Oliwa ma siç éwiçciô. Il fant bénir Thnile. — 2. Bion|&o ma siç iwiçcié. Il font bénir 
la lampe. — 8. Bior^ko ma siç swiçcié — i oliwa ma siç éwiçcié. Il faut bénir l’hnile et la 
lampe ensemble. — 4. Oliwa, gdzie jest i lampa, ma siç éwiçcié. D fant bénir l’hnile dans la 
lampe. — 5. Lampa, gdzie jest oliwa, ma sif Awiçcié. Il faut bénir la lampe contenant l’huile. 

6. Kiecb siç oliwa pal^ca siç w lampie Awiçci. Qu'on bénisse l’huile brftlant dans la lampe. — 

7. I nie w lampach p^çce siç Awiatlo ma siç swiçcié. Qu'on bénisee même l’huile ne brûlant 
pas dans une lampe. — 8. Odzie jest oliwa, palçoa siç Jak lampa, ma siç i ona Awiçoié. L’huile 
brûlant eomme dans une lampe doit être béni. — 9. Palçca siç lampa, gdzie jest oliwa, gdzie 
ma byé dobre éwiatle, ma siç praecieraé czçsto, aby dç éwiçcüo. Ponr que la lumière soit claire, 
il faut nettoyer souvent la lampe, où l’huile est versé, afin de «motifier les intentions de l’homme. 
10. Niech oliwy i lampy, dla chwaly Boga wszechmocnego, aby byé ratowanym i ratnjçcym, éwiçef 
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siç zawsze! Que toutes les lampes, avec l' bulle, lirfllent et bénissent, pour la gloire de Dieu tout 
poissant, tontes les intentions de l’bommc désirant d'être riche et bienfaisant. — 11. Rozmnolc- 

nie éwiçtc, powszccbnie npragnionc, aby siç ndawalo, — niech onc oéwiçcaj^. Qn’ elles bénissent 
tout accroissement saint et désiré de tout le monde, afin qu’il réussisse. — 12. Niech olitvd i 
lampcczki, za nie mily urodzaj, dla zbogacenia siç, pal^ siç swiçeie zawsze! Que l'huile et 
les lampes lirfilcnt et bénissent toute récolte inouie, pour l' enrichissement de l'homme. — 
13. O szczçsliwe plony roli, aby bye uratowanym, nieeli siç prosi lampa! Priez auprès de la lampe 
allumée afin d’olitenir de bonnes moissons pour votre enriebissement. — 14. O oswojenie siç ze 

wszystkç blogosci^; aby siç uratowaé, niech siç lampa pâli. Priez auprès de la lampe allumée, 
afin de prendre connaissance de toute chose necessaire à votre enrichissement. — 15. Niech oliwa 
i lampa swiçci siç u gos|)odarza peluu bydia rozprowadzajçcego, gdzie tysiqc moie rozmnoiyé 
dzicsiçé tysiçcy — ale ou ma wszçdzie wglçdaé, orzekaé, i statecznie uapominaé — i o spokéj 
upragniuny, ma siç oua pâlie. Que la lampe sanctifie l’intention de l'agriculteur s'occupant 
d’angmenter son bétail, qui au nombre de mille produit dix mille. Mais il a à regarder partent, 
é avertir et à encourager. Qu'elle brûle aussi pour la tranquillité désirée. — 16. Niech oliwa 
Z lampç swiçci siç ciçgic n blogicgo karmiciela ludn, aby siç ratewaé nadal. Que la lampe brûle 
sans cesse dans la maison du maître, nourrissant les ouvriers, pour être aussuré de l’avenir. — 
17. Miçdzy przedawcami w miastach éyjqcymi uczciwie, dla ratowania siç, niech siç ona pâli. 
Qu’elle brûle parmi les braves marchands des petites villes, pour leur enrichissement. — 13. Niech 

siç oliwa w lampic pâli przy wejécin do ogniwa, gdzie siç dziatki Boie tworz^. Que l'huile brûle 
dans la lampe spécialement à l’entrée du foyer, où les enfants agréables à Dieu viennent 
au monde. — 19. Niech siç oliwa z lamp^ pâli na inteucyç blogiego zaszczepienia iywidn, dla 

ratowania siç. Que l’huile brûle dans la lampe à l'intention d’une procréation benreose et im- 
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tnanqnablc, pour renrichisscmcnt d' ngricaltcnr, — 20. Miçdzy inçiami, do narady o sposobach 

ratowania tycia zbieraj^ymi aie, niecb aiç ona pâli. Qu’ elle brûle dana la aalic du conseil 
raaaamblé pour délibérer sur les moyena d’augmenter le ménage agricole. — 21. Niecb oliwa 
Z lanipç âwieci aiç ci^le u atrzegqcego wolç Boga vrazechmocuego, ktéry iada, aby wody nie- 
czyatéj ogier nie zarywal klaez rasow^. Qu’elle brûle et bénisse l’bomme gardant la volonté de 
Dieu qui 'vent que l’étalon d'un mauvais sperme ne monte pas une jument de bonne race. — 
22. Wode w ogôlnosci dia ntworûw Boiycb, awiçcié potrzeba. Il laut bénir l'can favorisant les 
produits divine. — 2.'!. Niecb oliwa z lampq, czystc i naleiylc parcczki, dbt ratowania aie, 

uéwiçca. Que l’buile et la lampe bénissent l’accouplation dca paires pures et convenables, pour 
renrichiasement de l’agriculteur. — 24. Miçdzy wszystkimi udzielczymi a blogimi aynami Zoro- 
astra, dla ratowania aiç, ma ona aiç swiçeié. Que la lampe brûle pour enrichir tous Ica humains 
et bienfaisants écoliers do Zoroastro. — 25. Nicch oliwa i larapa nswiçca niewiasty owionione 
czyatoécia i swiçtoéci^, a ktére aiç pierwéj wozily — i gonione, a ktére mai nstatkowal, ma ona 
uswiçcaé — i latami oauazonc, niecb ona nswiçca — i niemajçce uciechy z porody, ma ona 
uswiçcaé — i przeniknione wiar^ z daréw Bolych, niecb ona uévriçca — i wyjniujqce plody z roli 
na wyprzodki, ma ona uswiçcaé. Que l'huile et la lampe brûle, et sanctifie, les femmes jneuses, 
corrigées par la religion, qui avaient été auparavant dissipées; qu’elle sanctifie les feipmca impudi- 
ques, converties par leurs maris; qn'clle sanctifie les femmes devenues stériles par des années; 
qu’elle sanctifie les fgmnie qui ne juissent poink du bonheur de la fertilité; qu’elle éclaire les femmes 
régénérées par la confiance en Dieu; qu’elle sanctifie aussi les femmes surpassant leurs maris au 
travail des champs. — .2(1. Niecb oliwa i lampa uéwiçca lud znpclnic ustatkowauy dla ratowania 
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siç. Que r huile et la lampe sanctifie le peuple tout modéré et labourant, pour s'enrichir. — 
27. I stneg^ych miano, dû ratowania siç, niech oua uéwiçea. Qu'cllo sanctifie de même les 
hommes surveillant leur bien pour s’enrichir. — 28. Niech oliwa i lampa uswiçca ciysto iyj^ycb, 
ohrodzonych, wiar^ przeuiknionych , maliefistwu oddanych, din ratowania siç. Que l'huile et la 
lampe sanctifie les hommes vivant pudiquement, fertiles, pénétrés de la fui, et dévoués au mariage 
pour s’enrichir. — 2W. I réiniqcych siç nrodzeniem; ma ona uswiçcac. Qu'elle sanctifie les hom- 
mes de différente naissance, quant à la légitimité. — 30. I hersztéw co siç w dali w malieiistwo, 
i przckazuj^ go drngim, niech ona uéwiçca. Qu’elle sanctifie les hommes vertueux (|ui, pour don- 
ner bon exemple, se sont mariés et conseillent le mariage à d’autres. — 31. Niech oliwa i lampa, 
fcrôwki blogie, dia ratowania siç, nswiçca. Qu'elle sanctifie, pour enrichir l’agriculteur, toute 
femelle réussie. — 32. I wewn^trz dumu maj^c siç istoty, niech ona néwieca. Qu’elle sancti- 
fie aussi tons les êtres vivant dans l’intérieur do la maison. — 33. I jalowe istoty z wyszepta- 
nia siç, dIa ratowania siç, ma ona uswiçcac. Qu’elle santifie les êtres stériles et exténués par 
l’âge, pour enrichir l'agriculteur. — 34. Niech oliwa z lampq, roczniaki blogoslawione, dia zbo- 
gacenia sic uswiçca zawsze. Que l’huile et la lampe sanctifient tous les êtres bénis d’un an, 
pour enrichir l'agriculteur. — 35. I polowo dojrzalych wieraezéw, dis ratowania siç, ma ona 
uéwiçcaé. Que l’huile et la lampe sanctifient les mâles demi- mûrs pour enrichir l’agriculteur. — 
3G. Niech oliwa i lampa uswiçca i polowo dajrzalo ciehiszkl, dia ratowania siç. Que l'huile et la 
lampe sanctifient les femelles demi-mûres pour enrichir l'agriculteur. — 37. Niech oliwa z lamp% 
Hswi^a zawsze tych gospodarzéw, co siç majç pilnie, dia ratowania siç. Que l’huile et la lampe 
sanctifient tons ceux qui travaillent avec zéle, pour s'enrichir. — 3H. Niech oliwa z lamp^ 
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nswtçca dubrze trzymaji^cycb sic i pilnycb w gogpodarstwio, bacz^c: aiali po beraztowaku byki wny- 
naj^ dia zl>ogacenia siç. Que l'buile et la lampe ganctitient, pour lea enriebir, tons cens qui 
gardent bien leur ménage, aiment le travail, et gnrreillent qne lea boenfa conrrent arec frnit. — 
30. Niech oliwa i iampa néwiçca znpehie dojrzale jaluwice, dla ratowania siç. Qne l’hnile et la 
lampe ganctitient les femelles tont-mflres, ponr enrichir l’agricnltenr. — 4U. Niech oliwa i Iampa 
nàwiçca wKzystko spiew wydajqee, dla ratowania siç. Qne l’bnile et la lampe sanetitient tonte bête 
chantant, pour enriebir ragricnltciir. — 41. Niech oliwa i Iampa néwiçca wszystko rzeiwe i blo- 

gie, dia zbogacenia siç. Qne l’hnile et la lampe sanetitient tout être sain et joyens pour enrichir 
r agriculteur. — 42. Niech oliwa i Iampa niwiçcn wszystko blogie, dla ziragacenia siç. Qne 
l’huile et la lampe sanetitient tout élément réussi, ponr enrichir l’agriculteur. — 43. Komu siç 
tam nda bye bogatym, ten w troje i jeszcze w trojc'nasciqga pareczki rolnicze — komu siç tam 
nda osi%èc na dohre, atwérca wgzecbmocny z nim oaiçdzie — Zoroastrze powtarzaj o tém. Celui qui 
aura le succès de devenir riche dans ce pays-là, gagnera trois fois le nombre du bétail triplé déjà 
auparavant; avec celui qui saura s’y établir fermement sera Dien. Zoroastre répète cela à mon 
peuple. — 44. Niech oliwa i Iampa nswiçca Boiycb majstréw, pilnnj^yoh i obdzialywaj^yeh 
blog% ich gospodarkç. Qne l’hnilc et la lampe sanctifient les matb^ de Dieu qui surveillent et 
s’occupent studieusement de leur économie. — 45. I strysikç; tak owiecaki jako i jagniçta, co 
siç rodzç i przebierajç — i miystra wszçdzie wglçdajçcego i spieniçiajçoego aie s tego, niech ona 
néwiçca. Qu’elles santifient les bêtea à laine, tant les brebis que les agneaux qui se propagent et 
servent à la nonrritnre, — ainsi qne le maître qni a l’oeil à tont et qui change tont cela en 
argent. — 46. Niech oliwa i Iampa néwiçca zawsze: Boga wszeehmocnego i radzçcego biedny 
Ind karmié. Que l’huile et la lampe brûlant glorifient Dieu tout puissant qni conseille de nourrir 
les pauvres. 
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47. Nieob oliwa i lampa uàwiçca niewiasty wonnosci^ Boga obdarzone, cnutliwe i Âwiçte, a 
kt6re siç aprzednie woziiy. Qoe l’hailc et la lampe sanctifient les femmes persnadées de la mi- 
séricorde de Dien, vertueuses, pieuses, et ayant été auparavant des filles de joie. — 48. Niech 
oliwa i lampa nswiçca twe moine ogniwu, co Boie dzieci wycbowywa dia ratowania siç. — bo 
nie wsxelkie ogniwo jest boskiém! Que l'buile et la lampe sanctifieut votre foyer puissant, d'où 
nmssent des enfants pieux, pour vous enrichir: car tout foyer n'est pas un foyer de Dieu. — 
49. Niech oliwa i lampa nswiçca opôj wonny, co pola waszc darami Boiemi uiyznia — wszelki 
nawet opéj, co darami Boiemi uiyznia, ma siç uswiçcac — wszclkie drzcwa, dary Boie przy- 
nosz^, niech siç takic nswiçcaj^. Que l’huile et la lampe sanctifient l'eau bienfaisante, arrosant 
vos champs pour nne bonne récolte; qu'elles bénissent tontes les eaux qui vous procurent les dons 
de Dieu; qu’elles sanctifient tous les arbres fruitiers. — .60. Niech oliwa i lampa uéwiçca mçdrca 
iwiqtobliwego, co ma dla biednych, chleb gotowy. Que l’huile et la lampe sanctifient le pieux 
savant qui a du pain préparé pour les pauvres. — .61. I tego, co dary wydajc ochocso, niech 
ona nswiçca. Qu’elles sanctifient tout homme aimant à faire des aumônes. — .62. Tego co darzy 
jak Zoroastr, niech ona uswiçca. Qu’elles sanctifient l’homme qui conseille aussi sincèrement que 
Zoroastre. — .63. I tego, co drogie sieroty mlekicm opaja, ma uswiçcac — i tego, co one prawa- 
mi Boiemi oàwieca, ma bna uswiçcaé. Qu’elles sanctifient ceux qui ont du lait pour les orphelins, 
ainsi que ceux qui ont soin do les éclairer des lois divines. — 54. Niech oliwa i lampa nswiçca 
i ciaéniny gôrzystc, darzacc darami stwércy, bo i tam pokarm ciqgly mieé moina — i w8zysU:ie 
géry co majq pokarm, pelny pokarm, jako dary Boie, dla ratowauia siç, niech je ona takie 
niwiçca. Que l’huile et la lampe sanctifient les valltes montagneuses, produisant les dons de 
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Dieu, pour enrichir l’homme. — 55. Istoty wygrzane, wypiclçgnowane i jadliwe jako dar Boiy, 
niech ona uàwi^. Qu’elles sanctihent tonte créature nouTellement couvée, soignée et bien appé- 
tissante, comme dons de Dieu. — 56. Tstota rôwnie wygrzana ale nie jadliwa, od Boga dana do 
nlytkn, niech ona rôwnie uéwiçca. Qu’elles sanctifient de même toute créature nonvean-néc, ne 
servant pas à la nourriture, qnoiqn' étant un don de Dieu. — 57. Niech oliwa i lampa nswiçca 

WBzelki utwôr blogoslawiony — on jest |>oi4dttiy, samo strsegqcy siç, omiewany, tlnsty — * uro- 
dicnia chapliwy, do jedzenia priez Boga dany — niech go ona uéwiçca — wsiystko mile Bogn, 
niech ona nàwiqca. Que l’ huile et la lampe sanctifient tout être béni, favorable, se nourrissant lui- 
même, apprivoisé, gras, qui mange avec avidité et qui est destiné par Dieu pour la nourriture de 
l'homme; en un mut qu'elles sanctifient tons les animaux agréables à Dieu. — 58. Niech oliwa 

i lampa nswiçca istoty nosiqce blogie jaja — i zajmnjqcego 'siç niemi cziowieka, ma uéwiçcac 
ona — i wygrzewajqccgo jaja, ktôrc wydajq upomiçtane istotki, ma ona nswiçcaé. Que l'huile 
et la lampe sanctifient toute sorte de volaille pondant; qu’elles sanctifient l’homme s’en occupant; 
ut qu’elles sanctifient celui qui fait couver la poule sur les oeufs, produits d'êtres vivants. — 
59. Niech oliwa i lampa uéwiçca istoty laszczepione na wodzic, na ziemi, i na drzewach — 
i zaszczepione w istocie, a zaiyle i wylçgte, a na wodzic bytujqcc i za pukarm shiiqce, ma ona 
nswiçcaé — slowem: istoty l.jaja) zaszczepione a potém oéyeia wymagajqce, niech ona uéwiçca — 
sq to utwory Boga! Que l’huile et la lampe sanctifient les créatures nées sur l’eau, sur la terre 
on sur les arbres; qu’elles sanctifient la volaille pondant, couvant, conduisants les petits sur l’eau et 
servant de nourriture pour l’homme; enfin qu’elles sanctifient les oeufs pondus et destinés à être 
couvés; parce que ce sont des créatures de Dieu. — 60. Niech oliwa i lampa nswiçca niytcezno 

wBzystkie rzeczy wielkie — jakoto: Dnie, noce, miesiqce, i lata érodknjqce. Que l’huile et la 
lampe sanctifient toutes les choses utiles et importantes, comme les jours, les nuits, les mois les 
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ans paasés. — til. Kieob oHwa i lampa uswiçca ezluwioka blogoslawionego, cootliwego, âwi^bli- 
wego i woi^cego siç ci^le w gospodarce. Qae l'bnile et la lampe sanctifient Tbomme béni, ver- 
tueux, pieux et parcourant infatigablement son économie. — 62. Xiecb oliwa i lampa néwiçca 
wszystkie rzeczv blogie i trwale. Qne l'huile et lampe sanctifient tonte chose utile et durable. — 
63. Wszystko do zbogaccnia wiod^ce, niech ona n^wiçca. Qu’elles sanctifient tout ce qni conduit 
i la richesse. — 64. Z rolnictwem ciqgle zbogajqcém, trzeba si^ oewuié — bo jeéli wszystkie 

rzeczy korzystne sbogacajq czlowieka, — wszystkie wiqc rxecxy wielkie, zbogacié go mnsz^ do 
najwylszego stopnia. Il faut étudier studieusement l’économie enrichissant l’homme; car si tout 
produit petit et utile l’enrichissent, les grands le doivent pousser au plus haut degrés de la riebease. 
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I. Biorqtko zawsze bierzcie, gdzie jest oliwa — aby siq oraio doradnie. Dressez une lampe 
avec de l’huile en allant an travail, afin qne vous labouriez avec fruit. — 2. Jadio w nagrodq 
dano Bzannjeie swiçcie — t. j. splodzony iywiol nie umaraiyoie od bydia udatnego. EIstimez sain- 
tement la nourriture donnée en présent; c’est-à-dire ne tuez pas l’élément procrâ d’un bon liétail. 
3. Upodobajcie sobie w Bogu, omawiajqo wszystko slowy îwiqtemi. Plaisez -vous en Dieu, en 
bénissant tout de saintes paroles. — 4. Upodobajcie sobie w iycin czystém — iyjoie zaiyle i 
wiemie postçpujcie, przedajqc bydio wasze. Plaisez-vous à la vie pudique, vivez homaioement et 
vendez votre létail consciencieusement — 5. Chwaiq fioga i przechwalq nawet, niwifcajoie siqt 
Sanctifiez- vous par l’adoration, même par une adoration exagérée de Dieu. 
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6. Upodobajcie sobie w aczonych myslach Zoroastra — wy cnotliwie prowadziv siç tnnsicie. 
Plaiaez-Tons aux savantes pensées de Zoroastre, car de cette manière vons vons conduirez ver- 
tnensement. — 7. Osiadtszy na dobre, szannjcie byt Etablis comme il faut, daignez votre 
existence. — 8. Upodobajcie sobie li w takowém ogniwie gdzie s% dziatki Buga stwôrcy. K' ai- 
mez qoe de tels foyers, où l’on élève des enfants bien-aimés de Dieu. — 9. Cbwal%c Boga sza- 

nownymi staniecie siç. En adorant Dieu vons deviendrez estimables. — 10. Upodobajcie sobie 
w dobrém a blogiém miéjscu przy wodzie — tam zawsze wonno daiy Boie. Plaisez-vons à an bon 
et bel endroit près de l’ean, car il y a tonjoors des dons divins. — 11. Wod^ swiçcon^ nswiç- 

o^cic siq. Sanctifiez-vous à l'aide d’eau bénite. — 12. Bydelko dziwne, szanajcic. Estimez 

le joli bétail. — 13. Drzewa jeszcse nie opytane a do niycia udatne, szanujcie. Estimez les 

arbres utiles n’ayant pas de nomination. — 14. Upodobajcie subie nad wod% dobroczynn^. Plaisez- 
vous à vons établir près des eaux bienfaisantes. — 15. Aby siç imalo biorqtko gdzie i oliwa, 

gdzie aby siç dobrze palilo, naleiy siç przecierac swiçcie, — upodobajcie sobie omawiaé to slowy 
éwiçtemL Pour que la lampe avec l'huile s’allume bien et br^e clairement, il faut la nettoyer 
pieusement et se plaire à bénir tout .cela de saintes paroles. — 16. Slowa nmne, z westchnie- 

niem wiary orzeezone, uéwiçcajq. Les paroles spirituelles, prononcées en soupirant vers Dieu, 
sanctifient l’homme et son ménage. 17. Oéeniwszy siç cnotliwie, éwiçccie takowy zwi^k. Esti- 
mez aussi les mariages vertueux en général. — 18. Ci ktérzy pracuj% i medrkqj%, niech sie szannj%. 
Estimez tons ceux qui travaillent à l’agriculture et raisonnent — 19. Pojqwszy dojrzata, iyczliwq, 

doradezq i do loia ndohn^, niech siç szanuje. Après avoir épousé une femme nubile, attachée, pru- 
dente et aimable, il faut l’estimer. < ■ 
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2U. Upodobajcie Bobie w staléj, blogiéj i (ednomyBluéj malionco — wy npodobac sobio mngicie 
przez to w porodzie dziatek. PlaiBcz-Totu arec nne femme constante, douce, eu barmouie avec 
vous, et VUU8 TouB plairez à mettre au monde des enfants liieii-aiinés. — 21. t)zauujcie ptody, 
O ktôrych siç wam ani snilo, a doradne — przcwracajcie rôle ochoczo, a stanircie siç doradnj’mi. 
Ëetimez la r^>lte, dont à l'abondance vons n’avcz jamais rêvé; remuez volontiers la terre et 
votre riobesae sera faite. — 22. Szannjcie awojacz^eycb siç ze wszystkimi cuotüwic — wy sta- 
niecie siç przez to donidczymi. Estimez les hommes qui se lient cordialement et sur le champ 
avec tout le monde, et tous serez heureux. — 23. Szanujcie majslrôw, peluo bydla zaprowmlza- 

j^ych — tysi^ rozpladza tam dzicsiçô tysiçcy — oui wc wszystko wgl^daj%, môwiq, napominajq — 
nstala siç przez to ramie poimlane! Estimez les maîtres qui propagent le bétail en grand nombre, 
dont un mille produisent dix mille — qni ont l’oeil à tout, qui encouragent et avertissent Icnrs ouvriers. 
Ainsi ou so forme l'entretien désiré. — 24. Szanujcie przekarmiajqcycb dobrutliwie — staniecic siç 
przez to doradnymi. Estimez les hommes qni nourrissent avec bienveillance les orphelins, et vous de- 
viendrez riches. ' — 25. Szannjoie przedarraozéw, ^rjfcych po miasteczkach cnotliwie — staniecic 
siç przez to nzytecznymi. Estimez les marchands vivant vertueusement dans les petites villes et vous 
deviendrez riches. — 26. Szanujcie w posiadç weszlych, ogniwo Boie pilnnj^ycb. Estimez les 

hommes établis, ayant fondé leurs foyers pour la gloire de Dien. — 27. Szanujcie baczqcych na 
wieranie siç éywiolu — bçdzie st%d dora^ Estimez les hommes surveillant la monte du Irétail, 
vous en tirerez de l’avantage. — 26. Szanujcie wdajqeych siç z nyorywaczami, postçpujacych 
Z nimi cnotliwie — bçdzie st^ dorada. Estimez les hommes qui traitent avec humanité leurs 
ouvriers et qui les aiment sinoèrement; vons en proliterez. — 29. Szanujcie strzegqcych praw 
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Bo^a, i nie praywla8ac4aj%cyi-h «obie wody — wodç B6g da) wsiyatkim. Estimea tous ceax qai 
observent les lois divines et qni ne défendent à personne l'osage de l’ean que Dien a dmiiée i 
tout le monde. — 30. Szannjeie dobrze trzymajqcycb pareeaki iywiuhi — bçdzie z togo bogactwo. 
Estimez tous ceux qni élèvent avec boanconp do soin les paires de bétail de bonne race; cela vons 
enriobira — 31. .Szanujcie datkujqcycb wszystkiém; bo uni ndsielajq siq wedle |Mraw Zoroasba 

cnotliwie — bçdzic z tego dorada! Elstimez tous oenx qui aiment à partager leur bien arec leur 
proebain, car ils vivent vertueusement d'après ie conseil de Zoroastre; et vous serez riebea. — 
.32. Szaniijcie uzenione, przcdtém woiqce siç i gunione — mqi rozsqdkiem potraiii z latnmi ich 
chuc oEuszyc. Estimez les feamies mariées qni anparavant ont été dissipées et légères, et dont lear 
maris ont bien su réprimer la concupiscence par des années. — 33. Nie miewajq one noieehy 
rodziè — Iccz wiarq Boga przejete dla jego darôw, pomagiÿq wyjmowaé (dody na wyprzôdkL 
Elles ne jouissent pas du honhenr de la maternité, et nne fuis pénétrées de la sainte foi de Dien, 
à la vnc do ses dons, elles aident leurs maris à exploiter la terre, en tâchant de les y snrpasser. 
34. Szauujcie nsilnjqcych cnotliwie, a rtaniecie aiq doradnymi. Estimes les hommes s'empressant 
vertueusement à labourer la terre, et vons serez riches. — 3.5. Szanajcie pihuÿqnych siç domn 
cnotliwie a bçdziecie doradezymi. Estimez les hommes gardant tenrs maisons vertneisemcnt, et 
vous serez riches. — 33. Szannjcie czysto iyjqcycb, oiywiajqeycfa si^ i wiarq praejqtj'ch, od- 
dawszy siq maiienstwnl Estimez tons ceux qni, pénétrés de la ftn divine et s'étant mariés, vivent 
et s’enrichissent vertnensement — 37. Rozréiniajcie roztylÿch w serdecsnéj cnocie — oni oddawssy 
siç nialieiistwn wedle wiaiy, maüeiistwa znlecajq. Sachez distingaer les hommes riebes à force de 
leur travail assidn. Entrés dans le mariage, ils le recommandent d’après la religion. — 43. Sssr 
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Bnjcie krowy Ka|)rowadz{>M, capemo raUij^e, i goepodarzomi raaj^tek pnynosz^ce — sUiiieâe 
aif pn«s to bogatymL Rslitn«a les vacbes gagnées, augmentant ponnûr la rieiiesse et apportant 
de la fortune à l’agricnltettr, et vone deviendrez riches. — 3!t. Szanujcie przepçdzaj^cych krowy 
vryszcptane de sxczçtn — staniecic si; przcz to bogatymi. Estimez les agricnltcnrs se débarras- 
sant des vaches exténuées par i’âge, car cela vous rendra riches. — 4t>. üzanujcie roczniakéw 
tçgich, wielc obieenj^ych — w polowie vrierajf siç one tylko . — staniecie siç przez to doradnynn. 
Estimez les hommes qui surveillent lâcn les mâles d’un an, forts, promettant beaucoup, mais ne 
couvrant qu’a moitié; cela vous fera riches. — 41. Szanu)cie polowo dojrzale cieluszki, a Idogie — 
bçdzie przez to rada. Estimez et élevez les femellea demi-mûres, et vous serez riches. — 4:!. Sza- 
Dujcie zawsze majqcych siç enotlnvie — bçdzic przez to rada. Estimez tous les hommes ver- 
tnevx, cela vous apportera du bonbenr. — 43. ^anujcie dobrze trzymaj^ycb, w przypuszczaiiie 
vrgl^ajqcych, azali wyrzyna si$ po kersztowskn — bçdzie z tegu rada. Estimez et imitez tons 
les hommes d'ordre, observant l’ acconpiation , ponr savoir, si l'on fait convrir avec succès. C'est 
ce qui vous donnera la richesse. — 44. Szandjcie i posredniego gospodarza a bçdzie z tcgo 
dorada. Estimez aussi l’agriculteur médiocre; vous en profiterez. — 46. Szanujcie wszystko wy- 
ebovmj^cego w gospodarstwie — bçdzie z tego rada. Estimez l'homme tâchant d' élever tout dans 
l’agriculture; vous en tirerez de l'avantage. — 46. Szanujcie serdecznego gospodarza, a staniecie 

siç bogaezami. Estimez l’agricaltcur travaillant de tont son coenr, vous en profiterez. — 47. Sza- 
nnjcie wszystkich dobrych i dobroczyimych — konin siç tam uda bye doradoym, on w troje i jeaz- 
cze w troje nazbliia do siebie pareczki rolnicze — komn siç tam uda wcjéc i osi^ na dobre, 
stavôroa z nira zasiqdzie — Zoroaatize powtarzaj o tém. Estimez tons les hommes bons et bien- 
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iaÎHants. Celai qni aara le bonhear d’échapper é la mlaère, saara augmeater troia fois les pairea 
de bétail multipliées déjà trois fois. Celui qui réussira à s'y établir et à remplir tout cela, ne 
sera pas abandonné de Dien de In procréation ; Zorastre, dis cela à mon peuple. — 48. Szanujcie 
Boiycb majstrôw, ktérzy strzcgç, dohrze dziejq, i oiywiaj^ — oni po staremu swiçtemi myglami 
srszystko darz^. EIstiiiiez les maîtres do Dieu, qni surveillent leurs foyers, se conduisent exem- 
plairement et élèvent prudemment leurs enfants. Sachez qu’ils bénissent tout de saintes paroles 
à l'ancienne coutume. — 49. Oni obrabinja narzçdzia roli, jako starzy, doradni i karmiciele — 
oni majqr samice jcdnorasowe w trzodzie, wiçc zacbciawszy zarwaé konika, daj% jéj stôsownego — 
•ni wedle woli Boga bed^ 'majstrami i wdajqc siç wszçdzic, pieniqdzc zan micé mnsza. Ils préparent 
enx-mêmes tons les nstensiles agricoles, comme d'anciens, expérimentés et bons laboureurs; et 
ayant des juments de bonne race dans leur haras qni désireraient l'étalon, ils ne leur donnent que 
celui qni leur convient Travaillant d'après la volonté de Dien et se mêlant de tout, ils doivent 
avoir de l’argent. — .'’K). tlzannjcic w imie stwùrcy rajacych sic i karmiqcych. Estimez au nom 
dn créateur les hommes atfablcs, qni aiment à ndnrrir les aifamés. — 51. Szanujcie podtrzymn- 

j%cych wspôhviemych. Estimez tous- ceux qui aiment à aider les fidèles. — 52. Szanujcie tako- 
we ogniwo, w ktèrém sa dzieci Boàe — nie wszelkie ogniwo jest ogniwem Boiém. Elstimez les 
foyers d’où naissent des enfants de Dien, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dien. — 
53. Szanujcie dobrego, wonnego gospodarza, ktory wszelk^ wodç darem Boiym dia ogéln nwaia — 
ktéry wszelkie drzewa darem Bozym dIa ogôln nwaia. Estimez l’agriculteur bon et heureux qni 
regarde toute l’eau comme un don de Dieu, appartenant à toute la communauté; qui regarde tons 
les arbres comme un don de Dieu, appartenant à toute la communauté. — 54. Niecfa siç szannj^ 
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m^drzy i bogobojni, ktôrzy skntecsnie dopnszczajf wyrzynaé iatoty dawcze i wydawcze — ktôrzy 
>»ydaj^ na wzôr Zoroaatra iatoty drogie, nfnoéci godoe, i prawami nadane; aby aiç wonnie iylo jako 
mazdajanczykowie. Eatimec lea hommea aavanta et pienx, qni gavent acconpier avec finit, tant 
lea m^ea que lea femellea; qni mettent au monde, à l’exemple de Zoroaatre, dea enfanta chère, 
dignea de confiance et éclairéa |$ar lea loia divinea, afin qn’ on vive henrenaement, comme de vrais 
fidèles. — 55. Niech aiç azanuj^ géiy wyaokie, darami atwôrcy dartre — i tam jestjedzenie — 
na wazyatkicb gôrach jeat karm niecbybny, karm peiny, od atwôrcy Boga nadawany. Elatimez lea 
hantes montagnes abondant en dons de EÎien; car il y a ansai de la nonrritnre; il y a anr tontes 
les montagnes de la nonrritnre certaine et riche, dont Dien pourvoit tonjonrs les montagnards. — 
56. Niech aiç tylko wykopuje zawaze karm Boüy — niespoiyje aiç prxez was ten karm przez 
Boga dawany. Enlevez seulement sans cesse les aliments divins à la terre; vona ne consumerez 
jamais ces aliments fonmis tonjonrs par Dien. — 57. Szannjcie natatkowanego wonnoèci% oczyaz- 
czonego wonnoèei% rozpfywaj%cego siç w wonnoéci i rozpierajÿ^o aiç w wonnoid, — a ktôry 
karmi i oswaja aiç przez daiy Boie. Estimez l’honune modéré par le bonheur, purifié par le bon- 
heur, nonrriaaant et aimant tout le monde par les dons de Dien. — 58. Szannjcie darz^ych 
wonnoici% — oni rozpladzaj^ iatoty, darz^ istotnie — ozlowiek blogoalawiony ma siç wygrze- 
waé — jego siemie ma wy^waé iatoty opamiçtane i trwale. Estimez ceux qni douent lea antres 
de bonheur, qni propageant des êtres, font le bonhenr dea antres. L’homme béni doit se régé- 
nérer. Sa semence ne doit donner la vie qn’anx êtres d’esprit et de santé. — 59. Szannjde majqcynh 
osiadloéé, zaiywiaj^ych aiç i bydlo rozkrzewiaj^ycb, — maj^ tei ciaio pomniejase i jadliwe, ce 
to iyje na wodzie, na ziemi i na drzewach siç csepia, ziemia i takowe ntrzymywaé ma, a powietrae 
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oiywia6 — krowy zaà Btarc, znpelnie zniyte, jni siç nie grzej^ — éwietnemi wiçc opiekowaé siç 
n*IcjLy — wszystkie zai istoty bogobojne i myil^oe, wydawaé z aiebie maj% biogosiawionyoh i Uo- 
guslanione — przez to siç bywu dorâdnym. Eütimez lee propriétaires s’enricbissant et propageant 
le bétail. Les créatures petites et savoureuses, Wvant tant dans l'eau que sur la terre ou sur 
les arbres, reçoivent leur nourriture de la terre, et leur vie de l’air. Mais les vaches vieilles et 
tout exténuées ne s' enflamment plus, — c’est qu’il faut s’occuper des vaches jeunes. Tout les 
êtres enfin pieux et pensant doivent engendrer des enfants bénis et bénies. Voilà le moyen de se 
faire riche. — fiO. Niecb siç szauuje mqé bogaty i ratnjqcy — bo kto stal siç przy roli boga- 
tym, ten jni jest udzieinym — ten niezaspi miesiqce, lata, i bçdzie zawsze serdecznym — kto 
wiçc choe mieé bogaetwo, nieoh rolç przewraca. Estimez l'homme riche et bienfaisant; car celui 
qui est devenu riche dans l’agriculture est déjà indépendant, il ne passera aucune année ni aucun 
mois à dormir et sera toujours sincère. Ainsi si l’on vent être riche, il faut labourer la terre. — 

61. Pokarm mytowy szannjcie — nie ubijajcie uuwo urwany plôd bydla ndatnego — npodobajcic sobie 
w ozystem iyciu, a staniecie siç i plemienném i mqdrem cialém — tak siç ma trzymac kaidy i 
dneé siç dla Boga — tak ma przemawiaé kaidy gospodarz zawsze. Estimez la nourriture gagnée; 
ne tuez point les veaux nouveau-nées et réussis; cherchez votre plaisir dans la vertu; et vous • 
deviendrez une nation savante d’une nombreuse postérité. C’est ainsi que tout le monde doit se 
conduire et travailler pour l’amour de Dieu, c’est ainsi que l' agriculteur doit parler aux ouvriers. 

62. Chwalç Boga i nawet przecbwalç szanqjcie — upodobajcie sobie w prawaeh Zoroastra uezo- 
nego, abyieie siç cnotliwie wozili miçdzy sobç — tak niech przemawia gospodarz zawsze. Esti- 
mez l’adoratioD, même l’adoration exagérée de Dieu. Plaiscz-vons aux lois du savant Zoroastre, 
afin que vous viviez familièrement les uns avec les antres; c'est ainsi que l’ agriculteur doit parler 
aux ouvriers. — 63. Stan swôj szanujcie zawsze — upodobajcie sobie ogniwo, w ktôrem sf 
dzieci Boga stwércy — tak ma przemawiaé gospodarz zawsze. Estimes votre position, aimez les 
foyers, on U y a des enfants pieux; c’est ainsi que l’agriculteur doit parler aux ouvriers. 
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t>4. Voir ci-de« 80 B No. 61. — 65. Szannjcic blogaslawione ndzielanie siç — dozor: itd. wygrxana 
igtola Z czwartego nawet pokolenia do pierwszéj raay wraca, gdy siç tka baczme — nieba Uiskimi 
8§ ci, ktôrzy dozoraj§. Estimez rhnnjanitd et la snrreillaDce bénie. Les bâtards penvent être 
réparés dans la qnatrième génération, à force d'une aeooaplation très-attentive. Ceox qui sur- 
veillent bien, sont près dn ciel. — 66. Szmmjcie we wszystko wgiqdajqcego, dia zbogacenia si;. 
Estimez l’homme ayant l’oeil à font, pour s'enrichir, — 67. Szanujcie wss;dzie bytnjqcego, tvon- 
nosc wydajqcego i wytrwaiego — on w myslach jest niezmiennym — on malienstwa trzyma 
si; — kto wi;c nabierze jasnosci i nmn, nastanie z tego wejscie do nieba ziemskiego. Estimes 
l’agricnttenr présent partent, tâchant d’atteindre le bonheur et persévérant, il ne change pas ses 
pensées, il vit dans le mariage. Celai qui acquerra de la clarté et de l’esprit, aura préparé 
l’entrée dn ciel terrestre. — 68. Prawowiemi mazdajanczycy Zoroastra, wydawae plody maj; 

Boie, tkajqc przyzwoioie. Les vraiment éolairés écoliers de Zoroastre sont obligés de produire 
des êtres ^vins en accouplant convenablement. — 69. Pracujcie okoio roli stale — stariyoie si; 

zbogacié — objasniajcie si;, nmajcio, i npodobajcie sobie w iyciu si;siedniém. 'Travaillez an champ 
studieusement, tâchez de vous enrichir, éclairez-vous en même temps, raisonnez et plaisez-vous 
à la vie avec vos voisins. — 70. Oswajajcie si; ze «szystkimi cnotliwie — nsiinjcie si; zbogo- 
cié — oswiecajcie si;, nmnjcie, i starajcie si; npodobaé sobie w éycin gqsiedniém. Tâches de con- 
nmtre amicalement tout le monde, tâchez de vous enrichir, éclairez-vous en même tempe, raisonner 
et plaisez-vous à la vie avec vos voisins. — 71. Kto jest bogstym, ten jnl wolny — ten nie- 
zaspi miesi;ce i lata — ten zawsze b;dzie serdecznym — wi;c oéwiecajcie si;, nmajcie, i sta- 
rajcie npodobaé sobie iycie s%siednie. Celui qni est riche est déjà indépendant, il ne passera 
ancune année ni aucun mois à dormir; il sera toqjours sincère. Tâchez ainsi de vous enrichir, de 
vous éclairer, de raisonner et de vous plaire à la vie avec vos voisina 
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72. To jest, CO snac maj^ wierni, tyj%o mi^y mojemi dzieémi — powtanutjcie o tém. Voilà 
ce qne les fidèles vivant parmi mes enfants doivent savoir. Répétez cela à tont le monde. — 
73, To jest, co znaé ma wiemy ten, ktôiy nsiln^e iyé miçdzy moimi — powtarzajcio o tém. 
Voilà ce qno l’homme fidèle tâchant de vivre parmi mes enfants doit savoir. Répétez cela à tout 
le monde. — 74. To ich nratnje — nastaé mnsi z tego wspôlne zaiycie siç i plodéw wydawa- 
nie. C'est ce qui les sanvera, c’est cp qai prodnira T' humanité et la procréation des éléments 
agricoles. Répétez cela à tont le monde. 


» IV. 


1. Mabierajcie nmn, wydawajoie prodnkta i pracujcie zawsze! Acquérez de l’esprit, produisez 
des aliments agricoles et travaillez toujours. — 2. Przcjawszy siq chwatq Boga. nagroda znajdzie 
siç — CO do oliwy i lampy, niech siç to przeciera — co do bydla ndatnego, rozmnaiajcie go, nienmarza- 
iqc cielqt bydla udatnego — chwalq i przechwalq Boga, wy siç ostatkojecie i utrwalicie na zawsze! 
La faveur de Dieu vous secondant, vous serez récompensés. Quant à l’huile et à la lampe, qu’elles 
soient propres. Quant an joli bétail, propagez-le, en conservant le jeune. Par l’adoration même 
exagéré de Dieu, vous affirmerez votre existence pour toujours. — 3. Przyjqwszy siç n was byt, 
zaiycie siç, i ciçgla narada, wy doradnie rozpladzaô mnsicie iywiol — wy przez malieàstwa staé 
siç mnsicie cnotliwymi, i nsilowanie wasze a mqdroéé rozszcrzywszy siç na okolo, wydaé muszq 
mnogo wyjadania — i dyétam pokarm powszecbny! Votre entretien, vos aises et votre habitude 
de délibérer, assurés, vous augmenterez avantageusement votre bétail. Vous deviendrez absolument 
vertueux à force des mariages; et votre empressement et votre raisonnement se répandant dans 
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4. Po Boiemu polecajoie nç atw6roy — wedle cnoty iyé starajoie ûç — wedle molDoàei 
oéwiçcajcie 8tç — biogim torem wespdi iyjcie — btogim torem, ^ody srywajcie — w ogniwie 
ni|aicie liç wedle rady gtw6rcy — dora^ie wazyatkiego stneicie ai; — oai^dziecie przes to na 
dohre i DBtalié aiç d waa muai jasnoâc, om i opodobanie w s^iedztwie. Coadez-Toag eo Dieu 
d’aprèa les commandeinenta de la religiou, tâi^i de vivre d’après la rerta; saDctifiea-voas vivant 
selon votre état; menez nne vie honnête avec voe compatriotes; menez nne vie honnête avec voe 
femmes, dans vos foyers condaisez-vons d’après les lois divines; gardez-vous du mal prudemment; 
de cette manière vous vous établirez parfaitement et la lumière divine, l’esprit et l'amour de voa 
voisins s’affermiront. — 5. Dyé tam pokarm powszecbny — nabiera)oie tylko nmu — wydawaj- 
eie prodnkta i pracujcie zawszel Voilà nne nourriture prête, seulement ayez de l’esprit, produises 
des éléments et travaillei toujours. — 6 et 7. Voir ci-dessus 2 et 3. — Otéi dyc tam pokarm 
gotowy — ale go trzeba omawiaé swiçtemi alowy i piolegnowac, — aby byl ndatny, Jadalny i go- 
towy zawsze. Voilà une nourriture prête, seulement il tant la bénir de saintes paroles et soigner, 
pour qu’elle soit saine, appétissante et abondante. — 2. Komnby zai i posrio wonnie, a on mialby 
szkodliwoâé duszy, to taki ujsé muai! Si quelqu’un avait prospéré dans son agriculture, mais 
avait commis des péchés mortels, son bonheur tombera poursûr. — 10. Dyé tam pokarm goto- 

wy — ale i dla przyohodnia ma sif mieé n was miano — ale i dla jego dzieoi ma siq mieé 
miano, — i dobytek passqcy siç, i lud roboesy a zaéywajqcy siq biogim torem, aby siq im 
dobne mialo, starajcie riq. Il y a de la nourriture préparée; mais il faut aussi avoir qi^qne bien 
pour les étrangers; mais il faut aussi avoir quelque bien pour leurs enfants; mais il faut permettre 
de paître le bétail des ouvriers sur vos prairies; il &nt aider les gens travaillant vertueusement, 
afin qu’ils soient aussi à leur aise. — 11. Dyé tam karm gotowy — ale li tylko prsez cnothwo 
tam .àyoie motna bye wonnym, ssci^wym, — bo wszçdzie woé%cy siq go^todara, n ktérego sq 
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wyirrzaM isto^ w czwartém nawet pokoleniu, poprawnym ragç byc moie. U y a de la noam- 
tare. Mais on ne peut devenir riebc qne par une vie vertaenae. Car l'agrieolteor asaida saora 
réparer la raoe bâtarde, quand même dans la quatrième génération. — 12. Otoi i danj tam 
pokarm dla tycb, co twonyé dzieci liçdq dla atwércy — co raié tiq i praekarmiaé biednyeh bçdq — 
oo myâlqc nczoiwie, obmyslone rzecay awiçtemi alowy omawiaé bçdq — n nicb xnajdiie aiç naoka, 
rouqdek i miloâc do sqaiedztwa. 11 y a de la nourriture préparée pour ceux qui mettrons au monde 
de« enfante à la gloire de Dieu, qui recberoherone et nourriront les pauvres, qui, pensant probe- 
meot, béniront leurs entreprises de saintes paroles. Parmi eux se trouveront la science, la prn- 
denee et l’amour des voisins. — 13. Otél dany tam chleb, o ktérym siç ani snilo, a ezloiriek 

siç tém zbogacic moie — ale obrabiajeie rolç pilnie, a znajdsie siç dorada, — oraz ncxcie siç, 
■mujoie i upodobajcie sobie w s^edniém poiycio. Il y a du pain auquel personne n’a jamais 
rêvé et auquel l’homme peut s’enrichir. Mais labourez la terre studiensement et vous le trouverez; 
en même temps étudies, r.-iisonnez et pUisez vous â la société de vos vowins. ~ 14. Owo tam 

ohleb dony ale trzeba siç oswajao se wszystkiém pr^stojnie, aby byé doradnym — trzeba siq 
nosyé, umowaé i npodobaé sobie w gqsiedztwie. Il y a du pain (néparé. Mais il faut se fami- 
liariser bonnêtemeot avec tout le monde, pour le mériter; il faut aussi apprendre, raisonner et se 
plaire à vivre avec ses voisins. — 15. Oto dany tam chleb — ale majstrowie peino bydla miÿf 

rozprowadsaé , gdzie tysiqc rozplodzi dzisieé tysiçey. Tylko trzeba wlaaném okiem doglqdaé,' 
prsematviaé i napominaé bez prsestanku — stqd wyniknie spokéj upragniony, oéwiecenie, nm, i 
milosé bUiniego. Il y a de pain préparé. Mais les maîtres doivent propager le bétail en grand 
aombre; dont' mille produisent dix 'mille; maiB il faut regarder partout, encourager et avertir sans 
cesse. 11 en résultera la tranquillité d’âme, l’éclaircissement, l’esprit et l’amour du prochain. — 
Ifi. Oto dany tant chteb dla tycb szezegéiaie, oo karmié biednyeh bqdq, aby siç staé doradnymi — 
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tam znajdzie nç nanka, roza^ i miloié ku tovrarzyatwn g^iedniemu. Il y a du pain préparé 
principalement ponr ceux qni nourriront les pauvres, ponr se distinguer par la miséricorde; là se 
trouveront la science, l'esprit et l’amour des voisina — 17. Otéi dany tam chleb — ale pne- 

dawacze i kupcy po miastêczkacb iyc majq poczciwie dla zbogacenia siç — bçdzie n nicb nauka, 
roium i milosé bliiniego. Il y a du pain préparé. Mais les vendeurs ainsi que les acbeteuis 
vivant dans les petites villes doivent être probes, pour s’enricbir. Ils y trouveront la scienee, 
l’esprit et l’amour du prochain. — 18. Oto cbleb tam dany tym szozegôlnie, eo nsUowaé bçd% 
wejsé tam na dobre i zaloàf ogniwo dla Boga — oni mieé b^% swiatio, roinm i roamilowanie 
sif w sqsiedztwie. Il y a du pain préparé singulièrement ponr ceux qni tâcheront réellement d'y 
entrer en possession, et d’y construire un foyer pour Dieu. Ils auront la lumière, l’esprit et l’amour 
ponr leurs voisins. — 19. Oto dany tam chleb dla tych szczegélnie, co praypnazcsaé b^d^ iywiol 

rasowym sposobem, aby byô bogatym — tam znajdzie siq nauka, roznm i miloàé bliéniego. Il y- 
a du pain préparé spécialement pour ceux qui feront couvrir le bétail d’après les qaaUtés des 
races, afin de s’enrichir. Ils y trouveront la science, l’esprit et l’amour des voisms. — 20. Oto 
dany tam chleb i dla tych szczegôlnie, co siç wdawac bçdq z wyorywaozami rozsqdnte, podtrzymn- ’ 
jqc icb blogo — priez to oni siç oswieeq, nabior% nmn i milotei bliiniego. 11 y a du pain pré- 
paré aussi ponr ceux qni traitent humainement et prudemment les ouvriers, aidant à augmenter ’ 
la richesse dn maître. Par cette conduite ils auront la Inmière, l’esprit et l’amour do prochain. — 

21. Oto dany tam pokarm dla tych szczegélnie, eo strzegq boskosoi, nieprzywiaszeziÿqo sobie wodç; 
bo woda jest darem Boiym dla wszyitkieb — z tego tam jasnosô, roznm i miloéé kn bliinim. 
n y a dn pain préparé ponr ceux qni observent les lois divines, ne s’appropriant paa l’ean, parce 
qu’elle est un don de Dieu. Ils y trouveront la Inmière, req>rit et l’amour des voisine. — 

22. ' Oto dany tam kane dla ^ch szczegélnie, co w ezystoéei staraé sif bçdq ntrzymaé paiecxkl ' 
rasowe — z czego bçdzie bogactwo, éùiaUoéé, roznm i przywiqeanie do towarzystsra hidzkiego.' 
n y a dn pain préparé ponr ceux qni tfteberont de maintenir la pureté parmi les patres de bonne 
race. Cest ce qui produira la riebesee, la lumière, l'esprit et l’amoor des voisine. — 28. Oto 
dany tam karm dla tych saeaegélnley co sip wdawaé we wszystko i ndaielaé bçdq na trsér Zo-' 


Digilized by Google 



96 


fyMm . fttm 24. j^e^e^»4o>*0 -Ç5«fcij^ •^OMN» qt»« » •JO^'“Qg^‘ 

•jüOM*a(^W ■JOÜ“T^*T**0^ " •-“WÜ®'^ -«y»?» 

• yo 20 .^UM^MI(|^)>t)M« 

• ^ • >*b • . J4n)jt|M> ?y> . 

-*(3^^ - fuyu i 26 A ^ ^ ^ 

. 27 ^ e^0(^'e4*>^ -' • (Ü®*"QÜ" 

A • (üti»»<^ij"«a • (üo»K>*-'CÈL^ 

•»®. . fiiMii«<SJyl(jg, .^o»jiyj(jJ^ii) .j(yLj»)fyji) 28 

Ao^o^o4»>*6 •(“»w.uO)ü 


roMtra gorliwie — muitanie t teg^ doradnoié, iwiatlo, roznm i miloàô blüniego. Il y a du pain 
préparé pour l«a hommes qui se mêleront de tout et seront affable* à l’exemple de Zoroastre. 
C'est ce qui produira la richesse, la lumière, l’esprit et l'amour du prochain. — 24. Oto dany 
tam pokann dia tych, co siç blogim sposobem prowadzié bçdq z ^nionemi, — a ktôre mqi wy- 
rozomiaioHeiq pob'ati ich namiqtnosé x latami osnszyc — nie miewajq one noiecby porody, ale bywajq 
pebiq wiarq przejçte x powodn nrodzajéw Bo^ i pomagajq wyjmowaô plody na wyprzodki — 
i tam bqdxie éwiatloéé, um i miloéé bliéniego. Il y a du pain préparé pour ceux qui vivront ver- 
toeiuement avec les femmes ayant été dissipées, et qui sauront, à l’aide de la raison, reprimer leur 
coneupisoeiice. Elles ne jouiront pas du bonheur de la maternité; mais pénétrées de la foi de 
Dien, à la vue de sa récolte, elles aideront leurs maris à exploiter la terre et tâcheront même de 
les y surpasser. C'est oe qui produira la lumière, l’esprit et l’amonr dn prochain. — 2b. Oto 
daay tam karm dIa stalyeb w przedsiçwxiçciu, dIa zbogaeenia siq — bçdxie tam nanka, roznm i 
rosmilowanie siç w Indikoiei. 11 y a du pain préparé pour les hommes constants dans leurs 
entreprises, pour s’enrichir. Cela produira la science, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 
26. Oto dany tam chleb strzegqeym miana cnotliwie, dia zbogaeenia siç — znajdzie siq tara 
éwiatloéé, rozum wygôrowany, i rozmilowanie siç w Indzkoéci. Il y a du pain préparé pour ceux > 
qui gardent leur bien vertueusement, pour s'enrichir. Cela produira la lumière, l'esprit brillant et 
l’amour envers son prochain. — ’ 27. Oto daay tam pokann tym, co cnotliwie iyjqo, xaéywajq 
siq, — i pebq wiaiq przejqci, oddajq siq maUenstwn. 11 y a dn psdn préparé pour ceux qui, 
vivant bonnêtement, augmentent leur fortune et qui, pénétrés de m sainte foi, se marient. — 
28. Bozréiniaé tam kaidy ma rozéywqjqqydt siq aerdeosnie, oddqjqcyoh siq midieéstwu i wedlai 
wiaiy malteéstwa zalecajqcych' — tam jest nanka, roznm i samilowanie siq w Indzkoéci. Il iant 
que chacun y distingue les hommes appliqués nu travail, estimant le mariai et le recommandant 
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aux antres, d'après la religion. Cela produira la seicnoe, l'esprit et l’amonr de rhomanité. — 
29. Owo dany tam obleb, miÿ^ym krowy dia dorady i krzftajijcyiu siç blogo wewn%trz domu, 
aliy byé bogatym — bçdaie tam àwiatlo, rozs^dek i miiosé dla Indzkoéci. Il y a du pain pré- 
paré pour les agrioulteurs s'occupant d'élever des vaubes allègres, et s'empressant studieusement dans 
r intérieur de leur maison, pour devenir riches. Cela produira la lumière, l’esprit et l’amour de 
l’humanité. — 30. Otoi i dauy tam cbleb pnepçdzaj^ym krowy zu|)elnic wj'szeptane, dla zbo- 
gacania siç — znajdzie siç tam swiatlosé, roznm i niilosé w sqsiedztwie. Il y a aussi du pain 
préparé pour ceux qui, pour s’enrichir, se débarrassent de vaches vieilles et exténuées par l’àge. 
De cette manière on y trouvera la science, l'esprit et l'amour des voisins. — 31. Owo tam dany 
cbleb ^m szczegélnie, eo majqc roczniakôw tçgich, nie idq z nimi wéeraé siç na dobre dla zbo- 
gaeania siç — przez to n nieh uanka, roznm i milosé bliiuiego. Il y a du pain préparé pour ceux 
qui ayant des poulains d’un an, forts, ne les laissent pas encore couvrir, pour s'enrichir. Ils y 
trouveront la science, l’esprit et l’amour du prochain. — 3:^. Owo tam dany chleb i tym, co nie 
id^ wiymaô w zbyt miode, dla zbogacenia siç — przez to n nich éwiatlo, rozum i miloéé bliinie- 
go II y a du pain préparé pour ceux qui ne font pas couvrir les femelles trop jeunes, pour s’en- 
richir. Il y aura par cela la science, l’esprit et l’amour do prochain. — 33. Owo dany tam po- 
karm zawsze majçcym siç chçtnie dla zbogacania siç — bçdzie tam przez to swiatlo, rozum i 
milosé lodzkoici. Il y a du pain, préparé pour ceux qui se plaisent an travail assidu pour s’ea- 
richir. Par cette raison un y trouvera la lumière, l’esprit et l'amour de l’humanité. — 34. Dany 
tam chleb trzymajçcym siç obeenie przy zarywanin siç — baczçc, azali wrzynajç siç po hersz- 
towsku i tçgo — jeet z tego éwiatlo, roznm i milosé ludzkosei. U y a du pain préparé pour 
ceux qui assistent è la monte du bétail, surveillant que les mâles couvrent comme il faut et avec 
Bocoès. Cela produira la lumière, l’esprit et l’amour de l’humanité. ~ 35. Dany tam chleb i 
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dla nie i<^cych bardzo pomyâlnie w pracy rolniczéj , dla zbogscenia siç — bçdûe i tam éviatlo, 
Toznm i zamilowanie siç we wgzystkiétn. Il y a du pain préparé pour ceux qui ne réusBissent paa 
dans leur intention de s’enrichir. Avec le temps ils y trouveront la lumière, l’esprit et l’amour 
de toute chose utile. — 36. Dany tam ehleb szczcgélnio we wszystko wgl^d^îqcym w goepo- 

dargtwie, dla zbogacania siq — znajdzie siç tam nauka, um i rozmilowanie siç w ludzkoàci. Il 
y a du pain préparé pour ceux qui ont l’oeil à tout ce qui r^arde l’agriculture, pour s’enrichir. 
Cela propuira la lumière, l'esprit et l’amour de l’humanité. — 37. Dany tam cbleb na gotowo 
serdecznie zawszo bqdqcym w pracy, dla zbogacenia siq — znajdzie siq tam nauka ,J um i rozmilo- 
wanie siq w Indzkoâci. Il y a du pain préparé pour ceux qui travaillent do tout leur coeur pour 
s’enrichir. Cela produira la lumière, l'esprit et l’amour de l’humanité. — 38. Dany tam ehleb 
tym, co we wszystkiém bçdq dobrymi i oeboezo ratnjqcymi — komn siç tam nda byé zrçcznym, 
ten w troje i jeszcze w troje nazbliia do siebie pareczld do roli ndobne — komn si; tam nda 
siqéé na dobre, Bog stwôrca zasiqdzie z nim razem — Zoroastrze powtarsaj o tém — bo z tego zmÿ- 
dzie siq nauka, rozum i rozmilowanie aie w sqsiedztw'ie. Il y a du pain préparé pour ceux qui 
seront bons sons tout rapport et, s’enrichissant, souhaiteront du bien à leur prochain. Celui qui 
réussira à y devenir agile, saura tripler les paires de bon bétail trois fois multipliées. Avec celui 
qui saura s’y établir fermement, sera Dieu tonjonrs. Zoroastre répète cela; car c’est ce qui pro- 
duira la science, l'esprit et l’amour parmi les voisins. — 39. Dany tam ehleb Bogu oddanym, 
sagospodarzonym panom w Bogn, ktérxy s% oszczçdnymi, w gospodarce pilnymi, i kaidemn iy- 
ozliwymi — ktérzy po staremn, swiqtemi myslami zawsze s% obdanmü — ktény rçkodzicla cxy- 
niqc, jako ich starzy, raié kaèdemu bqdq swe przekarmienie — ktérzy majqc rasowo samicc w sw^ 
trzodzie, to jesli zechee larwaé siq konina, dadzq jéj stésownego wedle woli stwércy — ktérzy 
b^q majstarmi, wdadzq siq we wszystko i pieniqdze zbiorq - tam zn^dzie siq prawdxiwc swiatio, 
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rozmn i müosé ludzkoàcL II y a du pain préparé pour les bommea pleins de confiance en Dien; 
qni ont fondé leurs foyers d’ après les lois divines; — et principalement pour oenx qni seront de 
Wns économes, assidus an travail agricole et favorables à tout le monde; qni, à l’ancienne con- 
tnme, seront toujours doués de saintes pensées; qui fabriquant eux-mêmes tons les nstensiles agri- 
coles, comme leurs pères, aimeront l’hospitalité; qni ayant des juments de bonne race dans leur 
haras, désirant l’étalon, ne leur donnent que celui qni lenr convient d’après la nature de la créa- 
tion; qni en maîtres se mêleront de tont et amasseront de l’argent C’est ce qni prodoira la vraie 
lumière, l’esprit et l’amour de l'humanité. — 40. Dany tam cdileb na dobre tym, co w imie Boga 

wsxystkim radzic i karmié bçdq — tam to znajdzie siç nanka, roznm i rozmilowanie siq w sf- 
siedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qni an nom dn créateur sont affables et aiment i 
nourrir les affamés. U s’y trouvera la lumière, l’esprit et l’amour des voisina — 41. Dany tam 
chleb na gotowo tym, co chçtnie dmgim . ndzidac siç bqdq — bqdzie tam nanka, roznm i raitoéé 
do ludzkoéci. U y a dn pain préparé pour ceux qni aiment à aider les fidèles. Cela produira la 
science, l’esprit et l’amour des voisins. — 42. Chleb tam dany tym, ktôrych ogniwo, Boga stwércy 
ma dzieci — nie wszelkie bowiem ogniwo jest Boéym ogniwem — tam znajdzie siç i nanka i roznm i 
zamffowanie siq w sqsiedztwia U y a dn pain préparé pour ceux qui ont des foyers, d'où nais- 
sent des enfants de Dien, car tons les foyers ne sont pas des foyers de Dien. Cela prodnira la 
soienoe, l’esprit et l’amour des voisins. — 43. Dany tam chleb dla dobrych i wounoèciq darzf- 
cych, ktôrzy wszelkq wodq, darem Boiym dla ogôtn nwaiajq — ktérzy i wszelkie drzewo, darem 
Boiym dla ogéhi nvrâiajq — tam to prawdziwa éwiatlosé, nm i miiosé ludzkoéci. D y a dn pain 
préparé ponr les agricnltenrs bons et heorenx, qni regardent tonte l’ean comme un don de üteo, 
appartenant à tont le monde; qui regardent tons les arbres conune nn don de Dien, appartenant 
de même à tont le monde. C’est là, où régneront la vraie lumière, l’esprit et l’amonr de l'hama- 
nité. — 44. Dany tam chleb na dubre, ale Ind mqdry i swiçty biogo wyrzynaé ma istoty dawcze 
i wydawcze bydlo, — dozwalaiqc na wzér Zoroaslia plodziù istoty drogie, opamiq^rwane, prawami 
wonnemi jasnosoi stwércy zaopatiywane — tam to bywa nanka, roznm i miloéc w sqsiedztwie. 
n y a dn pain préparé; mais les hommes savants et pieux doivent savoir acoonplmr avec fruit 
tant les mMes que les femelles; ils doivent mettre an monde, à l’exemple de Zoroastre, des en- 
fants chers, dignes de confiance et éclairés par les lois de la clarté divine. C’est là, où régneront 
la lumière, l’esprit et l’wnonr des voisins. — 45. Dany tam chleb i dla ^oh co na gérach wyso- 
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Ueb, daruni stwôroy dan^eych oaiedli — jeat i tain pokann — jeat i na wazyatkioh gôrach karin 
peiny, karm od gtwôrcy dawany — nieeh aiç (ylko ci^le tam wydobywa z ziemi pokann Bo^, 
a nieapoiyje aiç przez nicdi takowy karm Uoiy — znajdzie aiç i tam przez to âmaüo, rozom 
wielki i rozmitowanie siç w a^iedstwie. U y a du pain préparé ponr ceux qui habitent loe bau- 
tea montagnea abondant en dons de Dien, U y a ansai de la nourriture, il y a sur toutes lea 
montagnes de la nonrritnre certaine et riche, dont Dien pourvoit toujours les montagnards. Enle- 
vez seulement sang cesse les aliments divins à la terre, vous ne serez jamais en état de consnmer 
ses aliments fournis toujours par Dieu. C'est là où régneront la lumière, l’esprit et l'amour des 
voisins. — 46. Dany tam pokann na pewno temn, co siç nstatkowal wonnoéci% Boga, darami — 
co siç ocayéeil «onnoscif — co siç rozplywa w wonnosci — eo siç rozsiada, rozpiera w won- 
noéei — co karmi biednych, i oo siç oswaja darz^ darami Botemi — tam to bçdzie éwiatlo, 
TDZum i milosé blüniego. 11 y a du pain préparé ponr les hommes modérés par le bonheur, puri- 
fiés par le bonheur, riches par le bonheur, vivant commodément par le bonheur, nourrissant les 
pauvres libéralement et douant les autres de dons de Dieu. C'est là eù il y aura la lumière, l’esprit et 
i’amunr des voisina — 47. Dany tam chleb darz§cemn wonnoscif, i rozpiadziq^ iywiid wydaw- 
csy — czlowiek nbytniony, wygrzewaé ma nasienie swoje aby s niegu wyd^ siç istoty opamiç- 
tane i trwale — znajdzie siç tam nauka, rozum i rozmitowanie siç w Indzkoéci. Il y a du pain 
préparé ponr ceux qni donent les antres de bonheur; qui propagent des êtres ponr le bonheur 
des antres. L’homme béni doit se régénérer; sa semence ne doit donner la vie qu’aux êtres 
d'esprit et de santé. C'est là où se trouveront la lumière, l'esprit et l'amour de l’humanité. - 
46. Tam dany ehleb tym szczcgélnie, co majqc miano i byt, zaiywiÿq siç, bydlo rozprawadza- 
jfc — maj%c zas oiala pomniejsze, to jest owe, co lu sq jadliwe, a na wodzie, na ziemi i na 
dîzowach iyj%, to i takowe ziemia ntrzymywaé ma, a powictrze olywiaé — stare krowy jui s^ 
skorwione, i nie grzejq siç, miodemi wiçc opiekuwaé siç naieiy — wszystkie sas istoty éwiçte i 
myélqoe, wydawaé z siebie majq blogoelawionycb i blogostawione — aby byc doradnyni, — bçdzie 
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tam przec to âwiatio, rozam i rozmUowaiiie siç w Indzkoéci. Il y a dn pain préparé ponr les 
propriétaires s'eiirichissant en propageant le bétail. Les créatures petites, bonnes à manger, qui 
vivent dans l'eau, sur la terre et sur les arbres, reçoivent lenr nourritore de la terre, et lenr vie 

de l'air. Mais les vaches vieilles et exténuées ne s'enflamment plus; c'est qu'il faut s’occuper de 

vaches jeunes. Tous les êtres enfin pieux et pcnsans doivent engendrer des enfants bénis et bénies. 
Voilé le moyen de se faire riche. C'est là oé régneront la lumière, l’esprit et l’amour de l'hnma- 

nité. — 4P. Owo dany chleb — ale kto üim bçdzie doradnym, uratowanym — kto stal siç boga- 

tym, ten jui jest wolnym — ten nie zaspi miesi^c i lata, i bçdzie serdecznym — kto wiçc chee bye 
uratowanym, niech przewraca ziemiç doradnic — znajdzic siç tam przez to swiatlo, um i zamilowanie 
siç w 8%siedztwic. 11 y a dn pain préparé pour l'homme riche et bienfaisant, car celui qui est 
devenu riche dans l'agriculture est déjà indépendant; il ne passera aucune année ni aucun mois 
à dormir et sera tonjnnrs sincère; or, si l'on vent être riche, il faut labourer la terre. C'est là 
où régneront la lumière, l’esprit et l'amour de ses voisins. — 50. Dany tam chleb — ale kto 
cnotliwie iyc bçdzie, ten siç rozplemienicje cialem i zmqdrzeje — ten ntrz^a siç krzepko i z npo- 
dobaniem przy Bogu — tam bçdzie swiatlo, rozum, i npodobanie w ludzkoscL II y a dn pain 
préparé, mais ponr ceux qui vivront vertueusement; car leur postérité sera nombreuse et leur 
communauté inébranlable et sage; ils resteront forts et entretiendront la paix avec Dieu. C’est là où 
régneront la lumière, l’esprit et l’amour de l'humanité. — 51. Dany tam chleb na dobre temu, 
co w Zoroastrze uczonym npodobal sobie i ochoezo udziela siç — tam to znajdzie siç nanka, rozum, 
i rozmilowanie siç w si^siedztwie. Il y a dn pain préparé ponr ceux qui goûtent les conseils dn 
savant Zoroastre et qui vivent familièrement avec tout le monde. C est là où régneront la lumière, 
l’esprit et l'amour du prochain. — 52. Dany tam chleb tym, ktérych ognin'o. dzicci Bogu stwércy 
wychowuje chçtuie — tam znajdzie siç swiatlo, rozsqdek i upodobanie w ludzkosci. Il y a du 
pain préparé pour ceux dont le foyer met an monde des enfants pieux. C’est là «u régneront la lumière, 
l'esprit et l’amour de l’humanité. — 53. Dany tam chleb dla wo^cego siç chçtnic w goepodarce — 
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a niego wygrzaue gtwurzenie w czwartém nawet pokolcuia, do pierwszcj rasy wraca. — gdyi on 
dozwala tkai przyzwoicie — nieba jest kliskim ndzielaj^y »iç — Um bçdzic «wiatio, nm, i npo- 
dobaiiie w sasiedztwie. Il y a du pain préparé ponr lea ugriculteurs diligenta. I^ienra races bâtar- 
des seront réparées dans la quatrième génération à force d’une aeoonpiation très-attentive. L'homme 
affable est près dn ciel. C'est là où régneront la lumière, l'esprit et l’amour des voisins. — 
54. Dany tam pokarm teniu, co we wszystko pilnie wgl%da, aby byé bogatym — zmgdzie siç 
u niego éwiatio, rozum i rozmilowauie siç w sqsiadach. Il y a du pain préparé pour rboinme 
ayant l’ocil à tout pour s’enrichir. C’est chez Ini où régneront la lumière, l’esprit et l’amour de 
ses voisins. — 55. Uany tam chleb temn, co wszçdzie wglgdaé i wonnosé wydawac bçdzie z roli 
bardzo pilnie — on w myàli niezmicnny i trzymaé siç bçdzie malienstwa — komu wiçc uda siç 
nabraé jasnosci i rozumu, nastanic z te^ wejécic du nieba ziomskiego. Il y a dn pain ]>réparé 
pour l’agricnlteur présent partent, tâchant d’atteindre le bonheur et persévérant; car il ne change 
pas de pensées; il vivra ^ns le mariage. Celui qui atteindra à la lumière et à l'esprit aura p^ 
paré ponr loi l’entrée dn paradis terrestre. — 5t>. Niech siç tylko omawia swiçtemi slowy wszelkie 

przedsiçwziçcie, a udawsié siç mnsi zawsze! Qu’on bénisse seulement tontes les entreprises de 
saintes paroles et on y réussira toujours. — 57. Tam siç jeàé musi bogato, po kruezemn! Vous 
y manger avec appétit et en abondance. 


V. 
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1. Oto tak — daswiadczajcie Boga stwôrcç, ktôry bydelko paraystc a mlode dajc — ktôty 
roziane wody daje, i urwiqtka wonne a poiylcczne. Voilà comment il faut agir. Tâchez de de- 
viner les mystères de la procréation ditine, qui produit les jeunes paires de joli bétail, — qui donne 
les eaux répandues et les arbres fruitiers et utiles. — 2. On wszystko swietne daje i wytrwale, 
wszystko w olthtoéci. Elle donne tout ce qui est excellent et durable, elle donne tout en abondance. 
.1. Siech istnieje ssmowolna i najwiçksza potega jego — niech siç ona opiewa. Que sa puissance 
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la pins grande et la plog libre existe pendant des siècles et, qu’on la glorifie. — 4. Jam ciebie 

objasnU pierwotnie — tenu ty daté) pracuj. Moi, Dien, je fai éclairé premièrement; — à pré- 
sent tâches de f éclairer davantage toi-même par le travail. — 5. Komn mile miçso slodkie, na- 
■tanic sefi szkodliwosé dusxy. Celui qni aime la ohair illégitime, tachera son âme de péchés 
nnisibles à l’âme. — 7. Ja wskazawsxy tobie Boga, to go pojmuj — stwôrcy wiara jest naj- 

àwiçtesa — doswiadec^ onéj! Je fai montré Dien, tâches de le concevoir. La foi du créateur 
est la plus sainte; tâches de fen persuader. — 7. Twa wiara byla glupia, ubijeza, nstanna — 
doéwiadczaj tegol Ta foi et celle de ton peuple, avant était sotte, criminelle et destructive; 
tâchez de vous en convaincre. — 8. 'Tw^ dzis rzecz% bye blogoslawionym, oienionym — ty si; 
wozic musisz, jako ni;i z ion; — probuj tego! Ton devoir d’aujourd’hui est de te sanctifier et 
de te marier. Tu seras nn bon mari pour ta femme et satisferas à ses désirs. Essaie cela. — 
P. Jam utwor.^1 ten raj zieroski — doéwiadozaj w nini! C’est moi qui ai fondé ce paradis ter- 
restre, tâche d’y parvenir. — 10. Bytnj cnotliwie — bytuj éwietém omawianiem, iegnaniem 
wszystkiego. Vivez-y vertneusemeiit, vivez-y en l>énissant toute entreprise de saintes paroles. — 
11. Niech si; ma tam sama swietnoéé — niech si; ma tam wszystkiego blogo! Qu’il y ait une 
perfection sans pareil, qn’il y ait nne abondance universelle. — 12. Blogie tam mienie gdy si; 
raz znajdzie, blogie tam ponowanie. La vie dans son ménage agricole sera douee, qnaiâ on y 
sera parvenu; le règne y sera tout puissant. — 13. Wonne tam iycie przez prawo — wone tam 

iyeie przez wspieranie si; obopôlne — wonne tam iycic przy wolnoéci! Le bonheur s’y affer- 
mira par les lois divines, le bonheur s’y affermira par l’habitude de s’entr’aider mntnellement, le 
bonheur s'y affermira par la liberté. — 14. Tam si; jeéé musi to i owo, po kruezemu! On y 
aura à manger en abondance: on y mangera avec nn bon appétit 
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1. Obdarzaj^cego Boga stwdrcç, doswiadezajcie. Tâchez de deviner U volonté dn Dieu tout 
pnigaant et bieufakant. — 2. Oinawianie éwiçte wszelkiego przedsiçwziçcia udaé eiç muai — 
doéwiadciajcie tego. Il faut que la sainte l)énédiction de toute entreprise ait un bon succès. Per- 
snadez-vons-en, — 3. 1 we soie plody niewidziane, a ktôremi siç ratowaé moina, probnjcie wy- 
dohywac. Essayez de faire produire des récoltes, auxquelles on n'ait jamais rêvé, et qni en- 
richissent l’homme. — 4. Przez oranie tylko i zasiewanie zbogacié siq moéna, wiçc probajcio. 
Cest en labourant et en semant, qu’on peut s’enrichir. Faites-le. — 3. Osw'sjajqc siç ze wszelkf 
biogosciq, moéna siç uratowae — probujcie wiçc tego. Ayant soin de tout ce qni est utile, on 
peut s’enrichir. Ëssaycz-le. — 6. Gospodarza wiele bydla zaprowadzajqcego, gdzie tysiqc roz- 
pladza dzicsiqé tysiçcy — gdzie on sam dogiqdac, przemawiac i napominac zawsze mnsi, nasla- 
dojcie. Imitez l’agriculteur tâchant de propager le bétail en grand nombre, dont mille produisent 
dix mille, surveillant lui-même tout et nourrissant les ouvriers. — 7. tjpokéj upragniony zaebo- 
wujcie. Maintenez chez vous et chez les autres la paix désirée. — 3. Przekarmioiela blogosta- 
wionego, aby siq stac ludzkoéé ratnjqcym, nasladujcie. Imitez l’homme béni nourrissant les antres 
pour 80 faire un mérite de l’humanité. — t>. Kupcôw po miasteczkach uczcivrie iyjqcych dla zlm- 
gacenia siq, szannjcie. Estimez les marchands vivant honnêtement dans les petites villes, pour 
s'enrichir. — 10. Przybylego tam i zaraz ogniwo dla wychowywania dziatek Boiych zakladajq- 

cego, nasladujcie. Imitez l’homme qni, y arrivant, fonde son foyer pour y élever ses enfants pour 
la gloire de Dieu. — 11. Dajqcych wierac siç przyzwoicie, dla zbogacenia siç, nasladujcie. Imi- 

tez les agriculteurs faisant couvrir les vaches convenablement. 
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12. Pneloiouego aad wyrobaikami i godaie w poàrôd icb wchodzaccgo, dla ratüwania siç, 
•laoujcie. Estimez Tea commissaires traitant les ouvriers dignement et namaiuemeut, pour faire 
prospérer le domaine de leurs maîtres. — 13. Strzeg^cego wolç Boga wszecbmocncgo, ktéiy 

pragnie, aby nieprzyzwoitéj wody zarywal koninç rasow^ naéladujcie. Imitez les agricnltenrs 
observant la volonté, du Dieu tout-puissant, qui défend qn' un mâle de mauvaise race ne cou- 
re une femelle de bonne race, — 14. Co do wody przez stwôrcç danéj, wyroznmialymi b^dicie. 

Soyez raisonnable quant à l'eau douiiée par le créateur à tout le monde. — 15. Uobrze wyblc- 

rajqcymi i dobrze podtrzymnjqrymi pareczki rasowc, dla zbogaceuia siç, bqdicie. Sachez distinguer 
et soigner les paires de bonne race, pour vous enrichir. — 10. ^Vdajqcymy siç we wszystko, 

udzielajqc siç na wzôr Ü^roaatra biogoslawionego, dla ratowania siç, bqdzcie. Mêlez-vous de tout 
et soyez affables, à l’exemple du béni Zoroastre, pour vous enrichir. — 17. Nad nstatkowanemi, 

ktôre wonuosc ucnotlila i oiwiçcila, litosnymi bqdécie — pogatiialy siç oue prawda, lecz m%i 
rozsqdnym bye ma — on z latami one osuszyé w cbuci musi — nie miewajq one neieeby z porody; 
ale przeniknionemi peliiq wiar^ bçdq, widzqc urodzaje — one w wyjmowaniu plddéw z ziemi, na 
wyprzodki pojdq nawet. ; Ayez pitié des femmes revenues à la vertu, que la grâce de Dieu a bé- 
nies et sanctifiées. Elles ont été dissipées avant; mais leurs maris doivent tâcher de ré]>rimer 
leur mauvais penchant pendant des années. Elles ne jouiront pas du bonheur de la maternité, 
mais elles seront pénétrées de la sainte foi, à la vue des récoltes. Elles surpasseront leurs maris 
à exploiter la terre. — 18. Usilujqcymi szcxerze, dla zbogacenia siç, bqdicie. Soyez studieux 

pour votre enrichissement. — 19. Ostréznymi, w domu przezoruymi, dla ratowania siç, bqdicie. 
Soyez précantionnés dans votre maison et prévoyants pour votre enrichissement. — 2ü. Z cnotli- 

womi, piodnemi i wiarq Boga przejçtemi, dla ratowania siç wzajem, wdawajcie siç w blogic mat- 
iefistwa.Prenez en mariage des filles veiineuses, fertiles et pénétrées de la fui divine, ponr votre 

ir 
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enrichiggcmcnt matael. — 21. Rozrôiniajcie ro/.iylych i roziyle. Sachez distinguiez l’édacation des 
garçons et des filles. — 22. Po hersztowsku wdawajcie giç w matiefistwa i wedle wiaiy wyda- 

wajcic za mqi côry wasze. Faites des mariages couragensement et mariez vos enfants d’apr&s 
la religion. — 2.S. Samice oij'wione, dla ratowania siç, ntrzjmnjcie. Ayez des femelles de bonne 

race dans votre économie, pour vous enrichir. — 24. Wewnijtrz doinu zapierajcie krowy ciel^ 

siç, dla nratowania siç. Tâchez de séparer les femelles pleines pour vous enrichir. — 2.'>. Prze- 

pedzajcic krowy do szczçtn z hloga wyszeptane. dla ratowania siç. Défaites-vons de femelles exté- 
nuées par l’âge, pour vous enrichir. — 2fi. Koczniakéw iywych, dla zhogacenia siç. pielçgnujcie. 
Soignez les poulains %nfs d’un an, pour vous enrichir. — 27. Nie idicie wicrac siç z niémi na 
dobre, oszczçdzajcic ich. Ce n’est pas avantageux qu’ils couvrent déjà ou soient corverts, il vaut 
mieux les ménager. — 28. W polowie s% one dojrzalcmi, wiçc oszczçdzajcie ich. — Ils ne sont 
que dcmi-mflrs, é|)argncz-les. — 29. Zawsze miéjcie siç z niémi roztropnie — ratujcic ieh. Ocen- 

j)cz-vons-en pnidcmmeut et sauvoz-lcs. — 30. Trzymajcie siç obeenie i bacznie przy zarywanin 
siç, azali wyrzynajç siç po hci-sztowsku i tçgo — wy siç przez to zbogacicie. Soyez présents et 
attentifs à l'acconplation pour voir si elle s’accomplit avec fruit Par cela même voua deviendrez 
riches. — 31. Nie idacym hardzo pomysinie, musi siç tam znalcié ratunek. Ceux qui ne réus- 
sissent pas, comme il le désirent, dans leurs entreprises, y trouveront le moyen de s’enrichir avec 
le temps. — 32. Wc wszystko wglqdajçcym, musi siç znaleié bogaetwo. Ceux qui ont l’oeil à 
tout seront riches poursûr. — 33. Serdeczni i wiarç oiywicni, mnszç siç uratowaé. Ceux qui travail- 
lent de tout leur coeur et <pii sont pénétrés de la sainte foi, seront riches sflrement — 34. Wszy- 
scy g)rKwi w pracy, mnszq siç zbogacié. Tout homme adonné à son travail, parviendra à son 
but. — 35. Komu siç tam nda hyé zrçcznjTn, ten w trojc i jeszeze w troje nazbliia do siebie 

parcczki do roli udobne — komn siç tam nda wejéé na dobre, Bôg stwérea zasiçdzie z nim 
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razem — Zoroastrze, powtarzaj o tcm! Celai qai y sera actif avec saccès, saura tripler les paires 
do bétail multiplées déjà trois fois. Chez celai qui réussira à y fonder un foyer, agréable à Dieu, 
le Dieu créateur demeurera toujours. Zoroastre, répète cela à tout le monde! — 36. Majstra Boieg<^ 
ktôry wszystko strzeie i obdaialyna, nasladujcie — trzyszka, majqc siç w trzodzic, niech siç uiywa 
i tuz zbiera — n gospodaiza we wszvstko wgl^daj^cgo, picniqdz skupiao siç musi. Imitez le 
maître pieiu qui surveille et arrange tout. Au temps de la tonte des troupeaux, tondez et recueil- 
lez la laine soigneusement. Le bon agriculteur saura faire de l’argent de tonte chose. — 
37. W imie Bobatera stwôrcy rajcie sie i karmeie biednych. An nom de Dieu créateur soyez hu- 
mains et nourrirsez les pauvres orphelins. — 33. Z blogoslawionymi, ktétych laska Boàa uenot- 
nila i uéwiçcila, wozeie siç zawszc! Protégez Ica hommes éclairés par la foi, que la grâce divine 
a rendus pieux et vertueux. — 39. Two ogniwo, w ktérém Boie dzicci siç wychowuJ% rahij ile 
moànosci — bo nie wszclkie ogniwo jest Boéém ogniwem. Gardez bien vos foyers, d'où naissent 
des enfants pieux, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dieu. — 4U. Woda blogosla- 
wiuna, w posadzie twojéj od Boga dana, ma siç szanowaé —, ale i wszelka woda bed%c darem 
stwércy, ma siç szanowaé — nawet wszystkie nrwiqtka bçdqc takée darem Boga, majq siç szano- 
waé. Estimez l’eau bénie et donnée par Dieu, dans votre économie agricole. Mais aussi toute 
l'eau, venant de Dieu, doit être estimée; même tous les arbres, étant aussi un don de Dieu, doi- 
vent être estimés. — 41. Mçdrcem éwiqtobliwym stancie siç i karmeie, nauczajcie dmgich. De- 
venez de pieux savants, nourrissez les pauvres et enseignez vos semblablcsi — 42. Za datek, 
wydajgcymi b%dzcic. Tâchez de récompenser richement le don le plus petit. — 43. Za datek, 
Zoruastra noéladujcie. Quand vous faites des dons, inütez Zoroastre. I 
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44. Drogie istoty opojajcic — prawami wooncmi jasnoéci stwôrcy nadawajcic one. Ayez 
tonjoura dn lait pour les enfants trouvés et élevez-les selon les lois bénies de la clarté divine. — 
4S. Géra wysoka darami stworcy jest opatrzona, i ma sic tam pokann znwsze — ale wszystkie 
nawet géry kannia i moeno kanni^ posindaj^c blogie dary stwôrcy — starajcie siç wiec ratowae, 
ibogacaé siç. Les hautes montagnes abondent en dons de Dieu; il y a toujours de la nourriture. 
Mais aussi toutes les montagnes nourrissent et nourrissent bien, possédant les dons bénis dn créa- 
teur. Tâchez doue de vous y enrichir. 4»i. Wygrzaua i wykawçczona istota z jaja, pokarmem 
jest stwôrcy — wj’grzana a snrowa istota nie je siç, — lecz rôwnie pokarmem jest stwôrcy. 
La créature de l’oeuf pondu et couvé est une nourriture donnée par le créàteur. La créature pon- 
due, mais crue ne se mange pas, quoiqu’elle soit de même une nourriture donnée par le créateur. 
47. Bqdzcie zawsze wonnymi, czysiymi — b^dicie chçtnymi, ostrôinymi i nieskapymi — uro- 
dziwszy siç wam istota cliapliwn, rzadka, — jest ona rWnie pokarmem stwôrcy i swojactwo 
jest darem stwôrcy. Soyez toujours honnêtes, soyez affables, prévoyants et pas avares. La créa- 
ture, qui vous arrive très-rarement, est aussi une nourriture donnée par le créateur; et les bêtes 
aprrivoisées sont aussi un don de Dieu. — 4S. Bçdécie wydaj^’mi zawsze wonuosé plodorodnq — 

b^écie wydaj^cymi i czleka blogoslawioncgo — bqdicic wygrzewajçcymi nasicnie, ktôre wydawaô 
ma zawsze opamiçtane istoty. 'Tâchez de produire des créatures fertiles; tâchez d’engendrer et 
d’élever des hommes dans la crainte de Dieu; tâchez de mettre an monde îles enfants destinés à 
propager des êtres doués d’esprit — 4!). Zajmnjcie tam wody, ziemie i lasy — zajmnjoie posady 

i jak naleiy iyjcie — rozprowadzajde iywiol rolniczy i ptaszy, t. j. ôw, ktôry siç sroaczno spo- 
iywa; zaj^wszy zaâ to wszystko, éyjcie ciqgle przj'zwoieie — wszakiem ja stwôrca wszcchmocny. 
Occupez-y les eaux, la terre et les forêts; établisscz-vous-y et vivez comme il faut; propagez 
Tagricolture et les oiseaux domestiques, c’est-â-dire qui servent d’aliment. Ayant occupé tout 
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ceU, rivez toojoim vertaeiuemeot; eroyex-moi, car je soie le Diea toat-pnissant. — 50. Batnjcie, 
Âwiçcie wezyetko wielkie, jako to: dnie, eennoéé, mieei^ce i lata, ale aerdecznie. Célébrez tonte 
chose importante, comme lee jonra, les noita, les mois et les années, et célébrez-les sincèrement. — 
51. Ptéd nowo orwany, nie nmarzajcie — bydio ndatne, chowajcie — wy cnotliwie iyj%c, rodzié 
mnsieie istoty wiar% przejçte — wohodicie wiçc w m^ienstwa blogie, a nratnjecie siç na dobre. 
Me tnez pas ancnne eréatnre nonveau-née; soignez le bétail rénssi. En vivant honnêtement, vons 
n’engendrerez qno des créatures pénétrées de la sainte loi; liez-vons par des mariages honnêtes et 
vons serez ponrsûr riehes et henrenx. — 52. Chwaloie i przeohw.ilajcie nawet Buga — w slady 
Zoroastra nezonego wchodzcic — éyjcie blogoslawionym sposobem i podtrzymnjcie wszystkich i 
wszystko. Adorez et adorez tonjonrs Dien. Marchez sur les traces dn' savant Zoroastre. Vivez 
d’nne manière bénie et soutenez tout et tout le monde. — 53. W przedsiçwziçciach gorliwymi 

i stalymi bqdzcie — wasze ogniwa w ktéiych Boie dzieci siç wycbownjq, ratnjcic ile moinosci. 
Soyez constants et persévérants dans vos entreprises. Soignez le pins possible vos foyers, d'où 
naissent des enfants de Dien. — 54. Z istotami Uogostawieùstwem owionionemi, a ktôre siç 
aenotlily i néwiçefly, woicie siç zawszc. Ayez soin des créatures qui, inspirées de la grâce de Dien, 
sont devenues pieuses et vertueuses. — 55. Wszystko blogoslawione jest trwaie — wszystko 
trwaie Jest ratujqce, zbogacajqoe. Tout ce qni est béni est durable, et tout ce qui est durable 
enrichit l’homme. — 5B. FÏzez rolnietwo my siç ratnjemy — i przez oswajanie siç ze wszystkiém, 
my siq ratnjemy — ratujqc wiço wss 3 rBtko wielkie, my siç sami nratowaé mnsimy. Kons nous 
enrichissons dans l'agricnltare, nous noos enrichissons à force d’nne connaissance universelle; et 
si nous estimons tonte chose importante, il faut que nous enrichissions nous-mêmes. — 57. Wy 
tam poiywac mnsieie to i owo, po knezemn — wy tam w bogaetwie oplywaé musicie! Vous y 
serez dans une abondance de tout, vons y mangerez avec appétit et vous y serez comblés de la 
richesse et dn bonheur! 
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1. Wy bçdziecie obdarzeni chlebem mytowym — ale unvany plôd nie umanajoie od bydla 
udatncgo — npodobajcie sobie w Bogn stwôrcy, omawiaj^ wsxystko slowy swiçtemi — opodo- 
bajcie sobie w cnocie — iyjcic iyciem wiar^ pneniknioném, i oddawajcie siç malieûstwn. Vons 
y serez bien payés pour votre travail; mais ne tuez pas les êtres nouveau -nés du bétail réussi 
Plaisez-vous en Dieu créateur, en bénissant tout de saintes paroles. Plaises- vons dans la vertu. 
Vivez pénétrés de la sainte foi et estimez le mariage. — 2. Udzieli siç wan dobrodziejstwo, ale 

cbwalrie i przeehwalajcie Boga — npodobajcie sobie w Zoroastrze ucznnyni, blogo wo^c siç. 
Vons y serez comblés des dons de Dieu, mais adorez et adorez toujours Dieu. Plaisez-vous dans 
les conseils du savant Zoroastre, eu soignant votre ménage agricole. — 3. Udzieli siç wam dobrodziéj- 
stvro, ale b^dicie stalymi — npodobajcie sobie li takowe ogniwo, w ktérem siç dziatki na chwaï; 
Boga wychownj;. Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais soyez constants dans vos eutre- 
prisca Plaisez-vous principalcmcut dans les foyers, oit l’on élève des enfants pour la gloire de 
Dieu. — 4. Udzieli siç wam dobrodzicjstwo , ale w chtvale Boga upodobtÿcie sobie — dobiy i 
blogoslawiony jest ten, co wodç wunn%, dobroczynn% darem Boiym uwaia. Vons y serez combléa 
des dons de Dieu, mais plaisez- vous à glorifier Dieu. Celui est bon et béni qui regarde l'eau 
bienfaisante comme un don de Dieu pour tout le monde. — 5. Obdarzeni bçdziecie lask% Boga, 

ale wodç szanujcie. Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais bénissez l’eau. — 6. Ob- 

darzeni bçdziccie lask^ Boga, ale i iywiol rolniczy a dziwny, szanujcie. Vous y serez comblée de 
la grâce de Dieu, mais sachez estimer toute sorte de bétail beau et sain. — 7. Obdarzeni bçdzie- 
cie laskq Boga, ale urwiqtka nie opytane jeszcze, starannie rozmnaiajcie. Vons y serez comblés 
de la grâce de* Dieu , mais élevez soigneusement les arbrisseanz manquant encore de nomination. 
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8. Udzieli mç wam dobrodziéjstwo, &le aby siç imala lampa gdzie jest oliwa i gdzie siç ma 
pâlie dobrze, — npodoba|cie sobie praecierac onç aawaze i omawiaé wszyatko slowy HwiçtemL 
Voaa y serez combléa des dona de Dieu, mais plaisez-vous à nettoyer la lampe, ob se trouve l' huile 
qui doit brûler clairement et bénissez tout de saintes paroles. — 9. Udzieli siq wam dobrodziéj- 

stwo, — ale rozmawiajcie umnie, a pomyslawszy zdrowo, praenjeie. Vous y serez comblée dee 
dons de Dieu, mais raisonnez spirituellement et exécutez ce à quoi voue avez bien réfléchi. — 
10. Da sif wam dobrodziéjstwo, ale ozoniwszy siq, bqdzcic cnoUiw}’mi. Vous y participerez aux 
bienfaits, mais, après vous être mariés, vivez vertueusement — 11. Da siç wam tam dobrodstéj- 

Btwo, ale w gospodarstwie modrknjcie. Vous y participerez aux bienfaits, mais discutez sagement 
sur l’agriculture. — 12. Da siç wam dobrodziéjstwo, ale wziqwszy siç do gospodarstwa, éyjcie 

jak naleiy — radzeie siç, Jak istoty rolnicze zapladniaé — npodobajcie sol)ie w stalyeh a blogieh 
mysbich matieûstwa — upodobajcie sobie w skromném zarywaniu loia. Vous y participerez aux 
bienfaits, mais vous étant voués à l'agriculture, vivez comme il faut; consultez-vous, comment vous 
devez faire couvrir le bétail; plaisez- vous aux bénies et bienheureuses pensées du mariage et Jouia- 
sez modérément du lit nuptial. — 13. Udzieli wam siç dobrodziéjstwo, ale o nieénilych sposobach 

zbogacenia siç myslcie i praenjeie okolo roli gorliwie, a stanieeie siç doradezymi. Vous y parti- 
ciperez aux bienfaits, mais tâchez de vous enrichir en employant même des moyens auxquels per- 
sonne n’a jamais rêvé; travaillez studieusement et diligemment et vous deviendrez riches. — 
14. Udzieli siç wam dobrodziéjstwo, ale oswajajcie siç ze wszystkiém blogo, a stanieeie siç bogaty- 
mi. Vous y participerez aux bienfaits mais tâchez de prendre connaissance de tout ce qui vous ap- 
porte du profit, et vous deviendrez riches. — 15. Udzieli siç wam dobrodziéjstwo, ale goepodarze petno 
bydia zaprowadzaé majq, i wlasném okiem doglqdaé, przemawinc i napominac wszi^ic powinni — 
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MÎfgnie 8ÎÇ prMZ to gpokôj npragniony. Voas y participerez ans bienfaits, maie les agricnltenrs 
doivent propager le bétail en grand nombre, avoir l’oeil à tont, parler et exhorter les onvriere. 
Par ce moyen on atteindra la tranquillité désirée. — lU. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co 
prsekarmiaé biedoych poczciwie bçd)( — znajdzie aiç przez to dorada. Là seront comblés des 
dons de Dieu cens qni nourriront snffîsamment les panrres. Cela vous apportera de profit. — 
17. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co knpcéw po miasteczkach uczciwie iyj^oych pôdtrzymy- 
waé bçd^ — r zuydzie siç przez to doradnosé. Là prendront part ans bienfaits tons cens qni son- 
tiendront les marchands vivant honnêtement dans les petites villes. Cela produira l’envie de s'en- 
tr' aider. — IH. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co wszedlszy do téj tam ziemi szczçsliwie, 
ogniwa Bogn poswiçcone zaioi%. Là prendront part ans bientaits tous ceux qni étant heureu- 
sement entrés dans ce pays-là, y établiront des loyers consacrés à Dieu. — U). Da siç tam do- 

brodziéjstwo tym, co wierac siç btogim sposobem dopnszczq — bçdzie z tego dorada Là seront 
comblés des dons de Dieu cens qni feront couvrir convenablement les mêmes races. Cela leur 
apportera du profit — 20. Da siç tam dobrodziéjstwo wdaj^cym siç srod mçiéw rolniczyck 
uozciwym sposobem — bçdzie s tego lad. Là participeront ans bienfaits tous ceux qni traiteront 
bomaioement les paysana C'est ce qui établira l'ordre désiré. — 21. Da siç tam dobrodziéjstwo 

tym, co stizedz bçdq praw Boga, nieprzywiaszczajqc sobie wody — bo woda jest darem Boga dla 
ognlu. Là participeront ans bienfaits Pjus ceux qni garderont les lois divines, ne s'appropiant 
pas l’eau, parce qu’elle est un don de Dieu pour tont le monde. — 22. Da siç tam dobrodziéj- 

stwo tym, co doskonale utrzymajq pareczki rasowe — bedzie tam z tego dorada. Là participeront 
ans bienfaits ceux qui soigneront parfaitement les paires de bonne race. Cela vous enrichira. — 
83. Da siç tam dobrodziéjstwo tym, co siç wdawaé bçdq we wszystko, udzielajqc siç Mogo na 
wzûr Zoroaatra — bçdzie z tego lad. Là participeront aux bienfaits tons ceux qni, en protégeant, 
surveilleront tout, d'après les préceptes de Zoroastre. C’est ce qui produira de l'ordre. — 
24. Da siç tam dar i tym, co siç blogo wozié bçd% z niewia.stami gonionemi przed slubem, ktére 
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li tylko wyrozamioloèci^ potiafi z UUmi w ohaei osnaiyé. Là seront comblés des dons de Dien 
anssi cenx qni traiteront bnmainement les femmes, qni ont été impndiqaes avant le mariage et 
dont la concnpisoence sera réprimée avec le temps par lenrs maris sages et prudents. — 25. Mie- 
miew^q one nciecby z porody — ale bywaj^ pelnq wiarf przejçte, widz^c dary Boie — 
One bçdq poma^é wyjmowaé plody z ziemi na wyprzodki. Elles ne se réjoniront pas de 
la maternité, mais se pénétreront de la sainte foi, en voyant la récolte abondante du créateur; 
elles aideront à exploiter la terre et y surpasseront leurs, maris. — 26. Udzieli siç tam dubro- 
dziéjstn’o stalym w przedsiçwziçciacb, aby siç zbogacié. Là seront comblés des dons de Dien 
les hommes constants dans lenrs entreprises, pour s’enricbir. — 27. Da siç tam dobrodziéjstwo 
strzegqeym miano bacznie, dia dorady. Là seront comblés des bienfaits cenx qni surveilleront 
attentivement leur bien, pour en avoir leur profit. — 28. Dadzq siç tam dary Boie tym, co 
cnotliwie prowadzic siç bçdç, iyjqc w pehié) wierze i oddajqc siç maliefistwn. Là les dons do 
Dien se distribncront à cenx qni pénétrés de la sainte foi, se conduiront bonnëtement et se marie- 
ront le plus tôt possible. — 29. Rozrézniaé tam kaidy powinien roziywajqcyob siç po bersztow- 
skn, oddnjqc siç maliefistwn i wydajqc côry w maüenstwa. Mais il fant bien distingner l’éducation 
et la conduite tant des garçons que des filles, qni doivent sc marier. — 30. Udzieli siç tam do- 
brodziéjstwo temn, co utrzymywac bçdzie krowy jako jni bogaty, krzqtajqc siç bacznie dla dorady. 
Les dons de Dieu s'y donneront à cenx qui devenus riches éléveront des vaches et s'empresseront 
à tout examiner, pour s’enrichir. — 31. Da siç tam dobrodziéjstwo temn, co przepçdzaé bçdzie 

krowy z bloga wyszeptanc, dla dorady. Les dons de Dien s'y donneront à ceux qui se défont 
des vaches exténuées par l’âge, pour s'enrichir. — 32. Da siç tam dobrodziéjstwo temu, co po- 
siadajqc roczniakéw tçgich, nie kwapi siç niemi wieraé na dobre, dla dorady. Là seront comblés 
des dons de Dien cenx qui ayant des poulains forts d’un an, ne les laissent pas encore couvrir, 
ponr s’enrichir. 
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33. Da siç tam dobrodziéjstwo tym, co uiepojd^ wlymac siç vr zbyt miode ciclaszki, dla du- 
rady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ne font pas (etc. voir §. 4, 32, en omettant la 
dernière phrase.1 — 34. Da si§ tam dobrodziéjstwo zawsze majqccmn si^ piluie w gospodarstwie, 
dla zbogacenia siç. Là seront comblés des bienfaits ceux qui se plaisent (etc. voir §. 4, 33, en 
omettant la dernière phrase.) 35. Da siç tam dobrodziéjstwo temu, co sam zaglqda pilnie przy 
zarywaniu siç, haczac, azali siq wyrzynajq po bcrsztowskn i tqgo — bçdzie z tego rada. Là 
seront comblés des bienfaits ceux qui assistent (etc. voir 4, 34, en omettant là dernière phrase). 
3t>. Da siq tam dobrodziéjstwo i ty'm, co im nie idzie zbyt pomysinie w gospodarstwic, dla do- 
rady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ne réussissent pas (etc. voir g. 4, 35, en omet- 
tant la dernière phrase.) — 37. Da siç tam dobrodziéjstwo tym, co siç wielkim wychowem ïaj- 
mnjq, dla zbogacenia siq. Là seront comblés des bienfaits ceux qui s’occupent de l' éducation de 
toute sorte d'élément agricole pour s'enrichir. — 38. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo wszystkim 

serdccznym, dla ratowauia siç. Là seront comblés des bienfaits ceux qui travaillent de tout leur 
coeur pour s’enrichir. — 3S*. Da siç tam dobrodziéjstwo tym, co we wszystkiém bedq dobrymi i 
ochoezo ratujqeymi — komu siç tam uda byé zrçcznym, ten w troje, i jeszcze w trojc nazbliia 
do siebie pareczki rolnicze — komu siç tam uda wejsé na dobre, Bég z nim zasiadzie — Zoro- 
astrze powtarzaj o tém. Là seront comblés des bienfaits ceux qui seront bons (etc. voir §. 4, 38, 
en omettant la dernière phrase.) — 40. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co sq panami zagos- 

podarzonymi w Bogu — co sq oszczçdnymi, pilnymi, i kaîdemn iyczliwymi — co sq postaremu 
éwiçtemi myshami nadani — co rçkodziela obrabiajqc, jako icb starzy, rajq kaidemu biednemn 
ich przekannienie — co posiadajqc samice rasowe w trzodzie, wiçc jesli zechee zarwae siç konina. 
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podsuwaj^ jéj «tôeownego, wedle woli Boga gtw6rcy — oni bçd%c doskonalymi gospudarzami i 
wdaj^ 8iç wc wazyatko, pioni^dEe akapiaj%. Là aeroDt combléa dea bienfaits ceux qni sont pleins 
de (etc. voir §. 4, 39, en omettant la dernière phrase.) — 41. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo 

tj-m, CO w imie Boga wszystkim dobrae radzic i wszystkich rado przekarmywaè bçd^. Là seront 
comblés des bienfai s cenx qni an nom (etc. voir §. 4, 40, en omettant la dernière phrase.) — 
42. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo tym, co chçtnie dmgim ndxidac siç bçd%. Là seront comblés 
des bienfaits cenx qni aiment (etc. voir §. 4, 41, en omettant la dernière phrase.) — 43. üadzf 
sic tam dary tym, ktérych ogniwo dzieei Boie chowaô bçdzie; bo nie kazde ogniwo jest ogniwem 
Boèym. Là seront comblés des bien&its ceux qui ont (etc. voir §. 4, 42, en omettant la dernière 
phrase.) — 44. Dadzq sic tam daiy tym, ktérzy sq dobrzy i wonnoéeiq obdarzqjq — ktorzy 
wode., darem Boiym dia ogéhi nwaiajq — ktérzy i wszelkie drsewa, darem Boiym dia ogélu uwtiiajq. 
Là seront comblés des bienfaits les agricnltenrs ‘(etc. voir «g. 4, 43, en omettant la dernière 
phrase.) — 45. Da siç tam dobrodziéjstwo — ale lad mqdry i swiqtosciq przejqty, wyrzynaé ma 

istoly dawcze i wydawcze — oraz dozwalao na wzôr Zoroastra plodzic istoty drogie, opamiç^- 
wanc, i prawami wonnemi jasnoèci stwércy zaopabywane. Là on sera comblé des bienfaits, 
mais les hommes (etc. voir §. 4, 44, en omettant la dernière phrase.) — 46. Da siç dar tym, 
CO na géracb wysokich osiecUi, gdaie sq dary Boie, i wszystko co nç zechoe — ale i ua wszyst- 
kich gérach jest karm obfity, küm od Boga dawany. Là seront comblés des bienfaits ceux qui 
habitent (voir g. 4, 45, jusqu’à „les montagnards.") — 47. Âle nieeh siç tylko wykopuje ciqgle 
Z ziemi karm Boiy, a nie spoiyje siç takowy karm Boiy. Enlevez seulement (etc. voir 
g. 4, 45, jusqn'à la fin.) — 48, Udzieli siç tam dobrodziéjstwo temn, co siç ustatkaje wonnosciq 
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i oczy&ei wonno&ci^ — co siç rozplywa w wonnoici i co ziç rozpiera w wonnoioi — oo kannié 
bçdzie biednyoh i oswajai siç ze wzzyBtkimi, adzielaj^ darôw Boiych. Là zeront coœbléB des 
bienfaita les hommes modérés (etc. voir §. 4, 46, en omettant la dernière phrase.) — 4P. Udzieli 
siç tam dobrodziéjstwo darz%cemn wonnosc i rozpladzaj^cemn iywiol vrydawczy — czlowiek zaâ 
wiar^ oiywiony wygrzewaé ma nasienie swoje, aby s niego wydawaiy siç istoty opamiçtywane i 
trwate. Là seront comblés de bienfaits cenx qni douent (etc. voir §. 4, 47, en y omettant la der- 
nière phrase.) — 50. Udzieli siç tam dobrodziéjstwo i tym, co majq miano i byt nstalony, zaiy- 
waj 4 siq jeszcaè enotliwie, rozprowadziÿqc iywicd rogaty — majqc zas data pomniéjsze a sniaczne, 
00 to na wodzie, na ziemi i na drzewach iyjq, — wiçc i takowe rola ntrzymywaé ma a powietrze 
oly wiaé blogo — stare zaà krowy jni s^ sknrwione i aiegrzejq siç — miodemi wiçc opiekowaé siç na- 
leiy — WBzystkie zaé istoty swiçte J myélçce, wydawaé maji( mçiéw blogosiawionych i niewiasfy 
cnotlrwe — bçdzie siç przez to doradnyml Là seront comblés des bienfaits les propriétai- 
res (etc. voir §. 4, 48, en y omettant la dernière phrase.) — 51. Udzieli siç tam darami kaidy 
doradny, i przezomy — kto tam stanie siç bogatym, ten jni bçdzie wolnym i nie zaspi w pracy 
miesiqce i lata, a zawsze bçdzie serdecznym — komn siç chce wiçc byé nratowanym, niechie 
przewraea ziemiç doradnie. Là sera eombé des bienfaits l’homme riche (etc. voir §. 4, 49, en y 
omettant la dernière phrase.) — 52. Udzieli siç tam dar tym, co poiywaô bçdç rozs^nie ptéd 

wyshiiony z trzody, nie nmaizajçc pléd by«Ua ndatnego — ktérzy npodobajç sobie w cnotliwém 
iyoin, a stanç siç plemiennym narodem i mçdrym — trzymajçe siç krzepko i z opodobaniem 
praw Boga — powtaraaj o tém kaidy i napominaj zawsze. Là seront comblés des bienüùts cenx 
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qui masgeront prndeininent la nourriture gagnée en soignant leurs tronpeanx, uenx qui ne tneront 
pas les veanx dn bon bétail, ainsi que ceux qui vivront veitneusemeuL Leur postérité sera nom- 
breuse et prudente et leur communauté inébranlable, restant forts et entretenant la paix avec Dieu. 
Que tout le monde répète et prêche cela partout et toujours. 53. Udzieli siç tam dobrodziéj- 
stwo Boga chwalqcym i pfzechwalajqcym, ktén^ upodobaja sobie n- Zornastrze uczonym — 
powtarzaj o tém kaidy i napominaj zawsze. Là seront comblés des bienfaits ceux qui adoreront 
et adoreront sans cesse Dieu, et qui goûteront los conseils do savant Zoroastre. Que tout le 
monde répète et prêche cela partout et toujours. — 54. L'dziel% siq tam dary tym, co stanq siç 
trwalymi w przedsiçwziçciu, upodobawszy sobie takovre oguivra, w ktérycb siç dzieci Boie faodnjç — 
powtarzaj o tém kaidy i napominaj zawsze. Là seront comblés des bienfaits ceux qui deviendront 
constants dans leurs entreprises et se pLairont dans les foyers, d'où naissent des enfants pieux. 
Qne tout le monde répète et prêche cela piutout et toujours. — 55. Udzielç siç tam daiy gorli- 
wie chodzçcym okolo gospodarki — n ktérych wygrzana w czwartém nawet pokoleniu istota, do 
picrwszéj rasy powraca, — gdyz oni przyzwoicie tkaé dopuszczali — nioba bliskimi sq wszyscy 
pilnic wglqdajqcy. Là seront comblés des bienfaits les agriculteurs diligents (etc. voir §. 4, 53, 
en omettant la dernière phrase.) — 56. Udzielq siç daranii ci wszyscy, ktérzy wszystko ratqjq, 
wglqdajqc wszçdzie. Là sera comblé des bienfaits l’hmnme ayant (etc. voir g. 4, 54, en omettant 
la dernière phrase.) — 57. Obdarza siç dobrodziéjstwy ci wszyscy, ktérzy wonnosc ciqgle z roli 

wydawaé hçdq — ktérzy, bçdqc uiezniiennymi w myslacb, utrzymajq siç w maUenstwie — komu 
siç tam uda nabraé jasnosci i rozumu, nastanic z tego to, ie on bytowae tam bçdzic, iscie w rajn 
ziemskim. Là sera comblé des bienfaits l'agriculteur présent partout (etc. voir §. 4, 55, jusqu'à 
la fin.) — 58. Nie spélkqjcie zbyt czçsto z ionç — nieoh siç ma miçdzy wami swojstwo, mi- 
losc — wy iyé musicie przez tu radoénie. N' abusez pas du lit nuptial, aimez-vous l’un antre et 
vous, vivrez agréablement — 59. Twoj^ àcierce, ionie, da Bog wszechmocny mqdroàé. Dieu 

13 


Digitized by Google 



98 


. ^J| ili|)(yi^ . — '^ . .. yntiJ^y 61 

.mUfUM -1^4»^ 63^ jb .jmy^uJi fÊjj^ Mj .4>yJi»£ju , .^| 4^||ij.«uj|)M» 62 

. SuftJUJj ftiJtf^M C()jêm ^,jiiftM»ji^ 64 ^ . ntfttM > *«»a> jy ;«*y 

>(/« e .ujiiiy» ^ .iu^SîT' .^(jM* .■wGZÜd 65 . 

.8® A • • Cl«^>{2J?' • e • -• 6{| 

•(mq^O* 67 

0 —>âjiÿ 68 1 . 


tont-pnigBsat donera U' femme d’esprit — 60. Udzielajy ona miçiii slodkiegi), nniniccliaô siç 
bçdzie i ze wszystkiém siç odda. Elle, au moment, que vous consommerez le mariage) sourira 
enchantée et se sonmcttra à vous de corps et d’âme. — (U. N-astanie z tégo 'nagn>daj majqe 
wspélne dziatki , ktére Bog stwérca wazechraocny nada prawami. La réeompensc en sera qac 
TOUS aurez des enfants que le Dieu créateur tout-puissant éclairera de scs lois. — 62. Ilfa siç to 
nie tak, jak bywa hyle z kim — skoro siç ma swoja wlasna. La jouissance" qu’on éprouve 
avec sa propre femme, est toute autre que celle qu’on pourrait éprouver avec la première venue. 
6.3. Ta lylko plôd miewa, ktéra weszla w stan malicéski. h'ertile n’est que celle qui s’est 
mariée. — 64. Takowa jest czysta, i ona ma mieé wszystko, co zcchce. l^c telle femme est 
pure et doit avoir tout ce qu’elle désire. — 65. Oto tego siç trzymajcic, wy, co w Boga wierzy^ 
cic — to ratnje — z tego coé nastac moie! — posiadana wHarç doswiadczajcie, i z uszanowanicm 
0 niéj rozmawiajcic. Voilà ce que vous devez observez, vous qui croyez en Dieu; car cela sauve 
l’homme — cela peut produire quelque chose. Oardez la foi, dont vous êtes pénétrés,' et parlez-en 
avec respect. — 66. Ahy siç wam rodzil iywiol rolniczy, doéwiadczajcie, probiijcic! — ahy siç 
wygrzewaty nasiona wydawcze istoty opamiçtale zatvsze, doéwiadczajcie, probujcic! Pour que les 
éléments agricoles prospèrent, essayez tout. Tâchez d’avoir dans votre mariage une abondance 
d’êtres doués d’esprit — 67. Urwany pléd nowo, nienmarzajcic, wychownjcic go — bydlo 
ndatne, oszczçdzajcie. Aucune bête nouveau-née ne doit être tuée, toutes doivent être élevées. 
Epargnez le joli et sain bétail. — 68. Chwalcie Boga i przechwalajcie go nawet — u sqsiadôw 
waszycb hywajcie czçsto. Adorez Dien, adorez-le toujours et partout. Fréquentez souvent vos 
voisins. — 69. Pomiçdzy sqsiadôw swoich ndzielajcic hlogoéci iywioln rolniczcgo. Ne soyez 
pas avares pour vos voisins, et prêtez -leur des mâles s'ils en ont besoin. — 70. Wy tam jcéé 

mnsicie to i owo — oto to macte, wy, co wierzycie — szczcgélnie, kto iyje dia mnie — rozpo- 
wiadajcic 0 tém! Vous y mangerez en abondance et avec nn bon appétit Voilà la récompense 
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de" c,enx qai croycnt en moi; .et spécùüement de cenx qiÿ rivent iiour moi.', Répétez, ^celal —? 
ïl.’Otét to oratnjc waa, i nastaé muai z tego miedzy ijjqcymi wydawanie plodéw — rozpowia' 
dajcic O téml C'est ce qni vous enrichira, c’est ce qui. aidera leh .virant^ produire tonte sorte 
d'élément agricole. Rc{>étcz cela! ; . ' 'r 
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1. Jam dla szczqsoia waszego! — wy bqdüeoie obdarzeni pokarmem mytowym, ktéry aiq 
urwic i zTodzi z iywiohi rolnicsego — ale nie qmarzajoie Itydia udatnego, — cbwaloie i przacbwa- 
lajcie zavrsze Boga — starajcie siq utrwalié byt wasz ^ z sqsiadami iyjcie po Boiemn — wierzeie 
niocno w twérczoéé Boga i ossczqdzajcie sseacgélnie iywiol rolnicay, Je suis pour votre bonheur. 
Vous y serez bien récompensés pour votre travail, ear les éléments agricoles s'acerottront. Mais 
ne tnoz pas le bétail réussi. Adorez et adorez tonjonrs Dien. Tâchez d'y affermir votre ezisteose* 
Avec vos vt)isins vivez comme Dieu l'exige. Croyez fermement à la toute puiseanoe de Dieu et 
ménagez principalement les éléments agricoles. — 2. liirydawajoie wonnoéc zawsze — potodziw- 
szy wygrzanq istotç z mqia, nadaé jéj opamiçtania Tâchez de produire tout ce qui peut faire 
votre bonheur. Tout enfant d’un homme béni doit avoir une éducation piense. ~. 3. Chwalde 
Boga — zmqdrzajcie siq a btogoslavionyuû bye nsdqjcie , — Zoroastra dzieoi nie ciqgle 

spâkowaé z ionq. Adorez Dien '«.augmentez votre soience et tâchez d’être vertueux Les enfants 
de Zoroastre ne doivent pas abuser du lit nuptial. — 4. , Jadajcie smaezno — czlowiek mosi 
micé swe myto^ komu siq to udzieli, ten nsilowaé masi, aby ibardziéj jeszcze rozptadzal iywiok 
Mangez bien. L’homme. qui travaille doit être récompensé./ Celui qui le sera est obligé de pro* 
pager autant que possible le bétail. > „ . - ., j; , ... 
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^ 6. 0 acim>ieL^w|i 7 aAiegi> iwiftemi alowy, i:naiiSiaiiie piawvjaanoâci weicie eobie 

U obowi^zek, — a przytém i wonnoié oliwy i bunpy. Prenez pour devoir de bénir tont de 
çûntea parglM, d’enseigner les lois de U oisirté divine à vos sembUbles, et enfin de tenir tooionrs 
propre fa lampe avec l'hoilc. — 6. Kto siç stal oéwiceonym jasnosoi^ stwôrcy, ten ma oswieeac 
i dzialaé — aieby stid siç radnyn, niech doradnie dziata. Ceini qui est telairé par la clarté 
dn créateur, doit agir et telairer son ptoehain; et ponr qu U devienne ricbe, U doit agir honnête^ 
ment. — 7. Mialyiby siç znaleéc poÛgamie, to niceh bçdç ptasze. Qn'il n’y ait de polygamie 
qne parmi les oiseaox. — 8. Nieoh siç ma n siebie wôwczae to, co wysiadnje i wydaje, — to, 
CO siada na wodzie i na drzewach, i jntrzniç spiewa. Quand vons y serez parvenns, tficbez d’avoir 
dans votre ménage agricole des êtres qui pondent et- eonvent, nagent sur l'eau, sautent sur les 
arbres et qui annoncent l'aurore. — 9. Bylüby tam oéwieconymi nankç stwéroy nieprzeroili, t. j. 
d, 00 siç zniywsjç, to nalely wziqé mowç i nec: „nie wszystkim rosprawiaé wolno“ — a ^yby 
to niepomogio, to straebem na nieb dzialaé — jam dla see^cia waszego! S’il s’y trouvait des 
Jeunes gens éclairés par la science dn créateur, mais pas encore mfirs; c’est-i-dire qui sont trop 
jeunes pour raisonner sur Dieu, — il (but prendre la parole et leur dire; „I1 n’est pas permis de 
raisonner là-dessns à tont âge.*' Et si ce moyen n’avait pas d’effet, il faut les faire taire par ht 
frayeur. Je suis pour le bonheur de tout le monde. — 10. Mldyiby siç n ciebte i wioseczki, 
Bog stwérea ustaücnje one i zadowoli roluictwcm plodorodném. Si quelqu’un y avait des villages, 
Dien ciéatenr les ‘ Rra prospérer et les réJoulM par une abondance dans les récoltes. — 
11. Wazelka woda, wszelkie drzewa, i vrazystko potrsebne, rausi siç tam znaleéé. D faut qu’il s'y 
Prouve toute sorte d’eaux, tonte sorte d’arbres, enfin tonte chose utile. — 12. Cbçtoego do Mo- 

giéj praey, niech tam danq, — nieehçtnego zaé, niecb drç kijami. Qu’on y récompense cbaqne 
homme travaillant volontiers, et qu’on y ateinistre des coups de bflton à chaque bomne oisif. — 
18. Wioskewy i chçtny, nieeh Siç oiywia pomoeq — niecfaçtny tai, liech siç bàtami drSe. Le 
paysan diligent doit être aidé, le paysan paressenx doit recevoir des verges. i 
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14. M^i ionaty, chwalebny, i preezorny, a z czego etwôrcy myéli powstaj%, — rozpnestnenia 
zwykic wiarç, i me bywa despote). L'homme marié, eetimable et prudent) ce qui produit de sain~ 
te* pensées, propage ordinairement la foi et n’est Jamais nn tyran. — 15. MiaUeby zdolnoéé ôw, 
CO j^zedl za nank^ Zoroastra, niecb siç bratersko podtrzymuje, — bylieby on domownikiem, 
cxy wiMkowym, czy w mieécie éyjfcym, niech si) nim opieknj). Si nn écolier de Zoroastre a des 
capacités, il doit être protégé fratemeUement; qn’il soit domestique, qn’il soit paysan on qn’il soit 
Citoyen, il doit être soutenu. — - 16. Owego co prawa boskie podtrzymuje, trzeba myélami orzei- 
wiac, mowa oiywiaé,^ i czynami wspieraé — kto z Bogiem, ten i z Zoroastrém, Ceini qni observe 
et propage les lois divines doit être vivifié de saintes pensées, réjoui de la conversation et aidé 
d étions. Celui qui tient avec Dieu, tient aussi avec Zoroastre. — 17. Sprawiedliw% i czysta 
myslq rozpostneniajqcego siç, wszyscy blogo podtrzymywaé powinni. Il faut que tout le monde 
protège libéralement 1 homme s' euricliissant a l’aide de la justice et de pures pensées. — 
^ rozpostrzeniajqcego, wszyscy zewsz%d rwaé majq! Celui qni vit dans la 
salté et propage de grandes Icnte^ doit être fouetté par tout le monde. — 19. Jam dla sscz^ia 
waszego lecz cbwaleie Boga i iyjcie cnotliwie — upodobajcie sobie w nance, w roznmie i 
w pozyciu z g^adami — oto dla was, wy co macie wiarç ! Moi Dieu je suis pour votre bonhenr. 
Mais glonfiez Dieu et vivez honnêtement Plaisez-vous dans la science, dans l’esprit et dans la 
société de vos voisins. C’ est à vous qui avez la foi, que je parle. 
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1 Abv bv6 rolnikicm uratowanym z nodzy a pelnym chwaly Boga, ûiech siç zawicrzy Zo- 
maatrôw Pour devenir de bons agriculteurs, échapper de la misère et vous pénétrer de la gloire 
de Dieu fiez-vous aiu paroles de Zoroastre. — 2. Ogniwo swojc, nicch kaidy w czystosci utrzy- 
muie — ’ üieniwszy sic zaé, on onotUwym byé musi. Que chacun maintienne la pureté de son 
fover: car marié il sera vertueux poursûr. — 3. Oto tu zapytany byl Zoroastr — ,jakich ty 
mLz ludzi?“ Ici Zoroastre fut interrogé: ,,Qaels hommes as-tu, pour les y conduire?" — 4. Ja 
za tém, aby caly swiat zostawal cnoüiwo — ahy byl dobroczynnym — aby siç ieml i 
J. ^ :ii b)oiïv“ _Oiiant h moi. ie veux nue tout le monde vive ver- 


5 nia mnie powinien kaidy w glos sic modlic, - azeuy Qojrzewai wogo." „unacuu me »ou 
nriér à haute voix, s’il veut devenir riche." — 6. .Jestern za tém, aby kaidy uczeu Zoroastra 

modlil sie i cnotliwie dojrzewal." „Je suis d’avis que chaque écolier de Zoroas^e pne et s en- 
richisse honnêtement'' - 7. „Dla mnie wiçc, oàwiecaj ich, o uezony - zasiqdz miçdzy moimi 

i nouezai iak sobie maia smaczny karm przygotowaé." „Amsi éclaire-les pour moi, savant Zoro- 
astre- étà4s-toi parmi eux et apprends-leur, de qneUe manière ils peuvent gagner une bonne 
nourriture." — 8. ..Dzialaj dla mnie stateeznie - stôj przy tém ciqgle, aby me przeszlo — mech 

sie ciaKlo zaivwaja!" «Travaille donc pour moi, tâche qu’ils en profitent et qu ils ne fonbliMt 
nas Qu’ils en répétant tes paroles, se vivifient et s’encouragent les uns les autres. — 9. Na 

O ôdr«kl Zoroastr: «Przyjm Panie modly nasze!" Zoroastre répondit: «Recevez, Seigneur, nos 
nrières “ — 10. Lud ma mieé sobie za pienvszy warunek, chwalié zawsze Boga — micszkancy 

W ogôlnosci zostowaé majq w lubym zrviqsku mallcùstwa - bo côi moie oiyivié jednosé? co 
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mole nbi6 poligamiç? Le premier devoir do peuple est d’adorer toujours Dieu. Les habitants 
sont en général obligés, de vivre dans le doux mariage. Car qu'est ee qui peut ranimer la con- 
corde? qu’est ce qui peut supprimer la polygamie? — 11. Otôi, nieob siÿ to przyjmie u uras, 
aby siç kaidy w gloe modlil — aby cnotliwie dojrzevral. Ëb bieni que ces règles prennent de 
fortes racines chez vous, que chacun prie à haute voix, que chacun grandisse moralement et physi- 
quement d’une manière vertueuse. — 12. U owego wyîywiajqcego mialo siq lo pierwszym wa- 

runkiem, ie mieszkancy sostawaé byli povrinni w milym zwiqskn maléenstwa — ho to tylko moglo 
oiywié jednosè, a nbic poligamiq. Le devoir de cet homme-là (djemsbyd) qui nourrissait le peuple, 
était d’exiger que les habitants vivent dans le doux mariage. C’est ce qui pouvait produire la 
concorde et supprimer la polygamie. — 13. Kiedy byl n nioh otrok jui dojnaly i chcial dohro- 
wolnie pojaé rozs^dn^. ^ chez eux un garçon mûr voulait, de ,son plein gré, prendre nne femme 
en mariage. — 14. Oni go czas jakié karmic byli powinni z zasobûw trzody, aby ntrzymal wspéi 

Z nim iyjqcq. Les parents étaient obligés, de le nourrir des revenus des troupeaux, afin qu'il 
puisse exister avec sa femme. — 15. On musial praoowaé, aby siq swéj woli dorobié. — on nie 
nmarzal paszqoéj siç trzody — on wyorywal, zbogaoajqc siç wod% i drzewami. Il fallait qu’il 
y travaillât pour être émancipé; il ne tuait secrètement aucun être nouveau-né du troupeau; il 
labourait la terre, en s’enrichissant d’eau et d'arbres. — < 10. On siç karmil pokarmem zapraco- 
wanym. Il se nourrissait d’aliments gagnés par lui-même. — 17.- Kiedy jui niial co chcial, a 
nawet i plodorody nie mial siq zjalowicami, nie grzal slç z nicmi. Lorsqu’il avait déjà atteint 
ce qu’il avait désiré et qn’il avait déjà gagné des éléments agricoles, il ne > commettait plus de 
masturbations à l’aide de femelles; il ne faisait plus de copulation chamelles avec ^es. — 
18. Nie zarywal on jalowice ~ nie mçozyl one — nie zasdroscil on im plaw natory. Il ne couvrait 
pas les femelles, il ne les tourmentait pas, il ne leur enviait pas les lois de la nature. — 
U). Pi^tnascie najmniéj satuk bydla rogatego i merogatego karrame i hodujoie — i swietne nawet 
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muiy. Noarriflsez et soignez, chacnn an moins quinze bêtes i cornes on sans cornes dans votre 
ménage agricole et aussi des mnlets excellents. — £U, Jadajcie, co tylko zechoecie — ale roi- 
s^nie, tak jak Ima przekarmiciel dzieci moich. ' Mangez tout ce qne rons voudrez, mais aussi mo- 
dérément qnima père nourricier de mes enfants. — 21. Ludzie, miéjeie sobie i za drngi warnnek: 
cbwalié zawsze Boga — micszkanc^ zostawaé majq w milym zwiqskn maUenstwa — bo c61 
mole oijrwié jednoéé? oo mole ubic mnogoleéstwo? Hommes, ayez pour votre second devoir 
d’adorer toujours Dieu. (etc. voir ci-dessus No. 10.) — 22. Voir ci-dessus No. 11.) — 23. U twoieh 
niecfa siç to ma i za drngi warunek — le mieszkaécy zostawaé maj% w milém maUenstwie ; gdyl 
One tylko olywia jednosc — one Jest zdolne znûzczyé mnogoleéstwo! Qne ton peuple ait pour 
son second devoir d'exiger que les habitants vivent (etc. voir ci-dessus No. 12.) — 24. Jest 

n nich otrok jni podlyly, wioskç oczyszczonq trzeba mu oddaé w dzieriawç. S’ils ont un garçon 
nubile, il faut qu’ils lui donnent en ferme un village exempt de dettes. — 25. Ktôiy bqdzie zdol- 
nym nbié Debaka srogiego, o trzecb paszczacb, o trzech klamrach (glowach?) o szeéciu iskrzqeych 
siq oczacb, a tysiqoznie wécieklego. Si c’est un jeune homme capable de tuer le Déhaqne sevère, 
à trois bouches, à trois têtes, i six yeux pleins de feu et mille fois fnrié et enragé. — 2& On 
byl przetwércq — on podawal drugim prawa do grzechn — on siç ciqgle lenil s ndrcezeniem. 
Ce Déhaque était un destructeur, qui donnait l’exemple du péché, qui se mariait perpétuellement 
avec une antre jeune fille, pour lui ravir sa virginité. — 27. On lar), co zapracowal drngi, a 
miçdzy tém przetwarzal ten Bobater fabzywy wszystko dobre — on iarl zostawsjqcy Ind w zwi^sku 
mallefiskim — byl to wilk drapieiny dla ionatych. D dévorait ce qu’un antre avait gagné 
an travail; outre cela, ce faux Dieu déformait tonte chose bien créée; il dévorait le peuple se 
mariant C'était un loup féroce pour les éponx. — 28. Ludzie, twym i trzecim wamnkiem jest: 
cbwalié Boga — mieszkaficy zostawaé powinni w milym zwiqskn maliràskim — bo oél mole olywié 
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jedoo»6? CO zuUzczy mnogoieiistwo? Hommes, votre troisième devoir est d’adorer tonjonrs Dieu, 
(etc. voir ci-dessos Ko. 10.) — 29. Voir ci-dessns No. 10. — 30. Owo wytarta, samotna, uprze- 
dzenia pchia, siedzi oa trzeciakn miaoa — a mieszkaùcy zostawao maj^ w labym zwi%9ka mal- 
ienstwa — ho to tylko moie oiywié jedDOsé — to tylko moie wstrzymaé od polig.imii. Voilà 
Que femme débauchée, seule, pleine de préjugés, qui demeure dans son bien, divisé en trois par- 
ties. Hais les habitants doivent vivre dans le doux mariage (etc. voir ci-dessus No. 10.) — 
31. Oto ma siç u niéj putraczka jui podzyla — ona, zachciawszy siç zarvrac, pod ogiera podleie. 
Elle a par exemple une tille déjà nubile; alors celle-ci désirant être accolée, est prête à se son- 
mettre à un étalon. — 32. Tkiijqcy w co innego, podaje réinieç. Celui qui féconde une autre 
créature qu'une femme, produit un être tout différent de l'homme. — 33. Oto tu inne stworzenie 
oporem obrabinne, traci hydle z bydiçcia wyrodzié siç mogqce. Cette antre créature couverte par 
force par l' homme, perd le petit qu'elle aurait pu produire si elle était couverte par son mâle. — 
34. Kto wiçc ubija byt czysty, grzcjqc siç z kobylami, czy z mçiami, ten wyiywia wszy wiereze. 
Aussi qui détruit la sémence naturelle, en s'accouplant avec une femelle on avec un autre homme, 
produit-il des poux rongeant le corps de l'homme. — 35. Wpieralhy siç wiçc gwahem w to 
wszystko, co porodzié iywiol moàe, — staje siç przez to artystq, hodujqc wszy wiereze. S'il 
couvre par force des créatures qui pourraient procréer des êtres naturels, il se fait nu producteur 
de la vermine rongeante. — 36. Wpierniieby siç oporem w kobylç, staje siç hodnjqcym to, co 
dopicka. S'il couvre une jument par force, il produit ce qui lui nuit. — 37. A przeciei ma on 
byo karmicielem istot zarywanych, z ktôrych pieczeà wy orna gdy siç tego zechee. Et cependant 
il doit nourrir et soigner des créatures se couvrant convenablement, dont on a un excellent rôti, 
si l'on en vent manger. — 38. Zarlocznie niechie on nie zrze to, co do koni naleiy — niech 
zrze ile ebee wodnistoéc jaj, ktére siç ziegajq. Qu'il ne gâte pas le sperme des chevaux; qu'il 
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mange autant d’oeufs pondus qu’il voudra. — ;-i9. Przenieé laknoéc wodnistosci iyvrioln — ko- 
hytki raaj^ siç tylko dla ogieràw! Képrimez votre concupiscence pour les femelles; caria jument 
n’appartient qu’à l’étalon. — 40 et 41. Voir ci-dessus No. 10 et 11. — 42. Wiele koni wy- 
chowywanie ma siç mieé za czwarty warunek — micszkaécy zostawae maj^ w milym zwiqsku 
maHei'istwa — ono tylko oiywié muai Jednosé, a zniszczyc mole mnogoienstwo. Votre quatrième 
devoir est d’élever beaucoup de chevaux. (La continuation voir ci-dessus No. 10.) — 4:-î. Kicdy 
jest U cicbic jni wyrosly a rzczwy, îioroastrze, — domek Jego pelno koni wydawae powinien — ■ 
wedle woli Boga, niech on tkac przykazuje. Si parmi ton peuple, Zoroastre, se trouve un jeune 
homme nubile et d’esprit, conseille-lui, qu’il tâche dans son économie de produire des chevaux 
en grand nombre; dis-lui qu’il doit faire couvrir les femelles d’après les lois divines. — 44. Nicch 
oczyszcza i uprawia wolnosc — niech wywodzi pierwszosé twoja, Zoroastrze dla tych, co pragn^ 
Boga wiary — niech przcczyszcza istoty karlowate, wybieraj^c z czwartcgo nawcf pokoicnia. 
Qu’il soigne et élève tout ce qui pourrait lui procurer la liberté; qu’il tâcbo de proclamer ton 
premier précepte, Zoroastre, )iarmi ceux qui ont l’intention de croire en Dieu; qu’il fasse couvrir 
les femelles bâtardes, en employant les mâles réparés dans la quatrième génération. — - 45. Wod^ 
czystéj krwi iywiolu, on do czystosci przywiedzie rasç. Par le pur sperme des mâles il réussira 
à atteindre la pureté de la race. — 46. Twoja ziemia moie byé ohfitq w iywiol rolniczy — 
niech siç wiçc tam wszystko nkrzepia prawnie, Zoroastrze — kto to przemoie. bcdzic to mai roz- 
radzaj^.y woda krwi pierwszéj to wszystko, co swieta ziemia wydajc. La terre de ce pays-là peut 
abonder en éléments agricoles; que tout s’y enracine, Zoroastre, d’après tes lois. Celui qui les 
observera, deviendra un agriculteur produisant à force de pur sperme tonte sorte de créatures ser- 
vant à l’usage de l’homme. — 47. Kto jest dziejczym, a kto ciala rasy podtrzymujacym — kto 

wedle twéj woli postçpowaé bçdzie, znajdujqc siç wszçdzie osobiscie, ten jest téra samém wiar^ 
przejçtym, t podawaé musi mysli Boga. L’homme actif, tâchant de soutenir la qualité de la race 
et agissant selon tes préceptes et ayant l’oeil à tout, est pénétré de la sainte foi et ne voudra pas 
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propîiger que de* pensée* divine». — 48. N* to odnek) Zoroastr — pTzyjmnj Boie modlitwy 
moje! Zoroastre répondit; Recevez, Seignenr, me* prière*. ■ — 49. Lud w ugôinoéci modlié sig 
muai udatnie, modlié siç mosi czcigodnie. Le peuple en général doit prier Dieu sincèrement et 
doit prier avec respect — 5U. Lud ma *iç udzielaé i Icczyé siç nawzajem. Le peuple doit 
être bienfaisunt et avoir soin de* malade*. — 51. Ma krwistosci dodawaé ^odom gwoim. Il doit 
tâcher d’engraisser et rendre forts ses troupeaux. — 62. Istota prawdzi\vie potrzebna zerzn^wszy 
siç, pléd jéj niemiçsuje siç. Le produit d’une créature utile, couverte iuconvenablement ne doit 
plus être mangé. — 53. Niech siç je, idçc do tego rajn ziemskiego, to co siç urwalo i zupetnie 
isc nie mole i nie powinno. Chemin faisant à ce paradis terrestre, on doit manger les êtres nou- 
veau-nés, qui ne peuvent pas encore, marcher. — 54. Ani ci nawet, co sie zarzynajç miodem, 
gwarzçc. Ni même ceux qui ont l’habitude de s'enivrer d’hydromel (n’y doivent pas marcher.) — 
55. Ani nie nicposiadajçcy — ani wiarç nieprzeniknieni. Ni ceux qui ne possèdent rien, ni ceux 
non plus qui ne sont pas pénétrés de la foi. — 50. Ani niedobroczynni — ani lecz«;y siç. Ni ceux 
qui ne sont pas bienfaisants, ni ceux non plus qui n’aiment pas â soigner les malades. — 
67. Aiii kupey — ani nierzetelni. Ni les marchands injustes, ni les improbes. — 58. Ani ob- 
dzialywacze wszelkich cial — ani wszyscy wielcy, co sieroty mlekiem nie opajajç. Ni ceux qui 
aiment la polygamie, ni les grands Seigneurs qui ne nourrissent pas les pauvres orphelins. — 
59. Ani tez ci, ktôrzy bçd%c ionatymi, o wszyslko poiçdane a trawç ivjçce nie dbajq, dozwalaj^c 
drngim przerj'waé ich wenç. Ni les mariés qui ne s'occupent d’aucune créature broutante, en ne se 
Souciant pas qu'on gâte le verve des antres bêtes. — 00. Ani nawet i ci, co bez pory urwanç 

istotç, wszelkq dbaioéciç nie pielçgnujç, nie opierajço siç na prawaeh jasnosci stwôrcy. Ni ceux 
qui dans leur inditlérence ne soignent pas les créatures nées avant leur temps, en négligeant les 
lois de la clarté du créateur. — 81. Mialylby siç i tam znalcàé poslauniczki owe, ktére noicm 

kopaluym do krwi siç kopiç? Est-ce possible qu’il s’y trouve des filles de joie, prophétesses, qui 
se laissent accoler jusqu’au sang? 
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62. Otéi owi nb^stwiacze wçiôw jni dwunôinycb a zniemolonych — jnl dwunôinych a krwi 
iaknycb, i nawet cz^oronoinych iariokdw? Ou qu'il g'y trouve des adorateurs tant de serpente 
bipèdes et faibles, que de serpents bipèdes et enragés, ou des adorateurs de gloutons à quatre 
pieds. — 6.3. Mieliiby siç oni cieszyû naprzôd, ie tam w niewtasoiwe istoty wcielac siç bçdq, i 
przez to biegliby i rqczo szli pieszo? Est-ce que ces gens doivent se réjouir déjà d’avance en 
espérant de pouvoir commettre des masturbations avec des creatnres inconvenables; doivent-ils 
dans cette espérance y courir avec vous à pieds? — 64. Bierzeie sobie za pierwszy obo^viqzek, 
jasnq modlitwq obdzialywaé siç, — abyécie dojrzalymi weszli do tego raju ziemskiego, gdzie musi 
siç micé odrodzenie wszystkiego poiqdanego. Prenez pour votre premier devoir de vous fortifier 
mutuellement avec la prière à haute voix, afin que vous entriez, comme des hommes parfaits, dans 
ce paradis terrestre, ob sera la régénération de tonte chose désirée. — 6.’>. Bierzeie sobie i za 
dmgi obowiqzek, prosbq do Boga praeowae, abyscie dojrzalc przy roli darli siç, dia mienia cie- 
listych istot. Prenez pour votre second devoir d’y travailler et prier Dieu, pour devenir persévé- 
rante au travail et pour augmenter votre bétail. — 66. Niech to bçdzie wam trzccim obowiqskiém, 

jasnq modlitwq praeowae przy roli; aby dojrzcwal drogi iywioi, ktôry siç dotqd nbijal, i do sta- 
tecznoéci siç doprowadzil. Que votre troisième devoir soit de travailler dans les champs en priant 
Dieu à hante voix, pour que les créatures nouveau-nées et chères accroissent et ne soient plus 
tuées comme avant, et pour qu’elles soient perfectionnées le plus possible. — 67. Niech to wam 
bçdzie czwnrtym obowiqskiem, zawsze z modlitwq praeowae przy roli; aby wam dojrzewalo to, co 
siç nprze<lnie nie miewalo — aby owoce pierworodne a dzikie, zicmia ciqgle wydawala — dbajcie 
0 te drzewa drugim nawet dla weny. Que votre quatrième devoir soit de travailler toujours dans 
les champs en priant Dieu, pour que ce que vous n’aviez pas avant réussisse et pour que la terre 
produise sans cesse des fruits, dont on ne se servait pas avant; ayez soin des arbres et transplan- 
tez-les pour leur donner une antre sève. — 66. Bierzeie to sobie za piqty obowiqzck. jasnq modli- 
twq obdzialywaé siç — aby polepszaio siç wszystko, co tylko prawdziewio jest poiqdaném — 
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oiech wypala dxikie rzeczy ziemia — wj dbajcio o drzewa, w'poiytek drngim nawet. Prenez pour 
votre cinquième devoir de travailler en priant Dien à haute voix, pour que ce qui est vraiment 
désiré prospère, pour que la terre absorbe les produits sauvages; ayez soin des arbres et trans- 
plantez-les pour obtenir une bonne espèce. — GU. Weimijcie subie za szèsty wamnek szczer) 
modlitwq pracuwaé okolo roli — aby dojrzale tnvala pierwsza rasa tego i owego — t ). pierwsza 
rasa bydla, pienvsza rasa zajadlych nawet istot — niech to zawsze ezysto bytuje. Prenez ponr 
votre sixième devoir de travailler dans les champs en priant Dieu sincèrement, pour que la pre- 
mière race de chaque créature reste pure, c’est-à-dire la première race du bétail et la première 
race même des êtres sauvages; que leur pureté soit conservée ponr toujours. — 7U. Macie oo 

pierwotnego? to trwale cbowajcie — nie wszystko bowiem pierwotne jest trwale i godne chowania. 
Si vous avez quelque chose de primitif, ayez-en soin; mais pas tout ce qui est primiüf est digne 
d’être élevé. — 71. 'Trwale bqdécie w chwale Boga — a komu siç urwie trwaly byt miana, 
niech on usiluje znown go do jeduosci doprowadzic — zawodnych samcôw i samice, ktôremi siç 
obdzialywal, niech rozdarowywa. Soyez persévérants à adorer Dien; celui qui aura une race tarée 
doit tâcher de la régénérer; qu’il se défasse des mâles et des femelles, dont il s’est servi, mais 
qui l'ont trompé. — 7 Z. Cbwalcie Boga z poranku do wieczora modlitwami — oddawajcie cbçtnie 
syna tym, eu gudnie z wami ivjÿ Glorifiez Dien depuis le matin jusqu’au soir. Donnez volontiers 
vi'S fils en mariage à celles, dont les parents vivent en bon intelligence avec vous. — 73. Hédlcie 
siç za tycb, ktérych ili i niesforni ludzie obsiedii, i trzymajç w oblçlenin — psa wielkiego im po- 
darowae. Priez Dieu ponr ceux que de mauvaises gens ont entourés et qu'ils obsèdent. Donnez- 
leur un chien de garde trùs-fâcbé. — 74. Mùdlcie siç za tç matkç, ktôréj dziewica ma sobie dro- 
giego, i aby siç z nim ogrzaé, radaby siç jemn puddala — ni^i dziejczy i tçgi ma siç dk niéj 
wybraé i zlemu zaradzic. Priez pour la mère, dont la fille a un amaut et désire se donner à InL 
n faut qu’un jeune homme rigoureux, destiné pour elle, remédie an mal. — . 7â. Môdlcic siç za 
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tego, ktôry tçgim kierosxownikiein, na despotçby napadl i w uiz go poloiyt — kto tj’lko 

btogo wzraata, despota zazdrosoi. Prier pour le bon guerrier de Dieu qui vuiulrait sc jeter sur 
le tyran pour l’écraser, car le ^an envie le bonheur à l’homme s'enrichissant. — 70. On dowo- 

dzi: niema miec wylqcinéj wody chlop — on ma silnie pracowao, a pieniqdz uskubiiie. Celui- 
là soutient, que le paysan ne doit pas avoir son eau à lui, qu'il doit travailler de toutes scs forces 
et on lui donnera ce qu’on voudra. — 77. Tamten wszystkim wiernq pracq dol>rze iyczy — 

ten zaà nicgodny, wszystkich, czynami swemi, ubija. Le guerrier de la cause de Dieu souhaite 
du bien à ceux qui sc nourrissent à force d’un travail honnête. Le tyran indigne détruit la pro- 
spérité des hommes par scs mauvaises actions. — 78. Niecb ustanq îyé ci, co tylko sanii wszy- 

sdro mieé cheq — i magnat wéwczas modlié siç musi. Que ceux qui seuls veulent avoir tout, 

cessent de vivre, alors aussi les grande se mettront à prier Dieu. — 78. Niecb ustan^ iyé ci, 

CO opajaj% wielo môwnosciq falszywq. Que les hommes périssent, qui tâchent d'éblouir tout le 
monde par leur fausse éloquence. — 80. Niecb ustanq ci, ktôrzy niczrozumiawszy prawdy, tvy- 
pytujq siç na okolo miçdzy svroimi, plec^c potém niewiedz%c co. Mort à ceux qui n’ayant pas 
compris la vérité, font des questions par-ci et par-là sur ce dont il s'agit et puis raisonnent A tout 
et à travers sans savoir quoi. — 81. Miçdzy tymi, ktôrych stwérca zabral, a za pierwsze ich 

dobre uczynki éwiatloiciq gwiazd obdarzyl, — rozumiéj tyeh, co siç prawami jasnosci Boga pro- 

wadiili. Sachez que parmi ceux que le créateur a pris avec lui et qu'il a doué» de la clarté des 
étoiles, pour leurs bienfaits, sc trouvent les hommes qni dans ce bas monde sc sont conduits par 
les lois de la clarté divine. — 82. Otéi, bçd% tam i tacy, co na dobre schroniq siç na gûrach 
szerokich i dlugich — gôry wydajq mqdrycb. 11 y aura (dans co paradis terrestre) aussi des 
hommes qni bc! réfugieront sur les montagnes larges et longues; les montagnes produisent des 
savants. — 83. Modlié siç tam bçdq domownicy — posiadaeze wiosek i mia»tee/.ek — i posia- 
daeze grosza gotowego — uspieni tam w dnchu hojny cbleb mieé hçdq. LA prieront Dieu les 
propriétaires de fermes et les propriétaires de villages, ainsi que les propriétaires de petite» villes 
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et les propriétaires d’argent comptant. Lenra anjeta éolairca par la foi, y aaront dn pain abon- 
damment — 84. Miec aiç tam mnai potçga dla wiar^ 6oga pneniknionyoh — mienie icb 
w przyalowic péjdzie — ciato icb ntrzymaé aiç mnai — oni tam peino npodobania zni^d^. 11 faut 
abeolnment qne la pniaaancc y aeconde toua ceux qni sont éclairés par la foi de Dien. Leur 
richesse passera en proverbe. Lear communauté ne sera jamais ébranlée, lia n’y tronveront qne 
dn bonheur. — 85. Tam nie niemajqcy, przez aw% dbalosc, staé siç mnai znpetnie dbalym — 
ntraciuszek zas, nabierze gorqcosci do pracy roU. Chaque homme indigent, y deviendra tont-à- 
fait soigneux à force de ses soins. Le fainéant y apprendra à travailler stndienaement dans les 
champs. — 8)>. Kto tam jakikolwiek pogiçie domek — kto aiç tam dorobi wioaki — a kto aie 

dobierze i miasteczkn, ten muai bye przykladnym mieszkancem. Chaque homme y possédant nne 
petite maison quelconque, ou ayant gagné nn petit village, on devenu propriétaire d’une petite 
ville, sera aana aucun doute nn habitant exemplaire. — 87. Miçao zarywac tam bçd^ oni, li od 

przypadajqcego zarzniçcin. Ils y mangeront de la viande,' niais seulement des animaux qni peu- 
vent être tués. — 88. Tam na okolu, wyaoka wiara sic znajdzie. La vraie foi divine s’y ré- 
pandra bientôt dans Ica environs. — 89. Oni tam zadawanemi sobie ranami, mniemac bçd^, ze 

dobrze ezynia. On y honnorera les blessures reçues à la guerre avec les voisins. — - 90. Lee* 
nie bçdzie tam zbawienia miçdzy nimi — nie bçdzie tam iywiohi stalego. Parmi eux il n’y aura 
jamais de bonheur, il n’y aura p.is de bon bétail. — 91. Lecz niebçdzie tam roli na wydobyeie 
plodôvr — nie hçdzio y iywiolu dn roli. 11 n’y aura pas de terre propre à produire des alimenta, 
il n’y aura pas non plus d’,éléinents agricoles. — 92. Kto siç raz w myéli ntrwalil, ten inaezéj 

myàlié nie bçdzie — kto aiç nstatkowal, do zabôjstwa d^yé nie bçdzie. Celui qui sera constant 
dans des pensées divines n’en changera jamais. Celui qui sera devenu vertueux ne tendra jamaia 
au meurtre. — 98. Jeâlis iyl nierzqdnic, siemiéjstwo twoje iyc bçdzie li tylko w poligamii. Si 

quelqu’un a vécu impudiquement, aa famille ne vivra qne dans la polygamie. — 94. Scierwem 
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nie caplodDWz ziemi na dobre — do chwaiy wiçc Boga bien siç, zagl^aj — dobremi czyoami 
daialaj. Menant ime vie viciense on ne rénasira dans rien. Ainai aimez i adorer Dien, à avob 
l’oeil à tout, et à agir honnêtement. — 95. Wywanone mi^o podawajcie zawaze do etohi — 
krwi% objçte zarzyna i jeet szkodliwém. Faites-vons servir tonjonrs nn bon bonilli, car la viande 
saignante est nnisible. — 9(i. Voir ci-dessus No. 94. — 97. Zawsze wespêttyj^cycb w karnoéci 
trzymajeie — kande winnycb dobne, i ^dawajcie ich nawet pod klamrç. Tenez dans une 
certaine subordination ceux qui vivent avec vous, punissez sévèrement les coupables et accnsez-les 
même pour qu’ils soient pandns. — 98. Voir ci-dessus No. 94. — 99. Wzmagajcie siç zawsze 

i nsilujcie, gdy wam niepomyélnie idzie — miano nie umarzajcie — nad osiqgnionemi prawami 
mysloie, i opowiadajeie one dzieciom wasxym — nie bçdzie szkodliwoèci dnszy, gdyby one i pne- 
oiwnemi opajano. Empressez-vous et efforcez-vous toujours, quoique voua ne réussissiez pas quel- 
quefois; ne tnez pas les petits du bétail; méditez les lois apprises et racontez-les à vos enfants, 
on ne pourra plus gâter leur âme par des sciences vicieuses. — 100. Voir ci-dessus No. 94. — 

loi. Zawsze miodzikowi straszçcemn wszystkich na myéli kopanie dziewie — upadlaiby pierwsza, 
niech jç bierze, i éyje miçdzy drugimi — miéjcie to sobie: taki Jest chmnrç, ktér% wiatr pçdzi. 
Le garçon bravant et prêchant la chasteté à tout le monde, ne pense qu'à avoir une fille; s’il en 
avait fécondé une, il fant qu’il la prenne en mariage. Sachez donc qu’un tel garçon est le nuage 
poussé par le vent. — 102. Voir ci-dessus No. 94. — 103. Oto on jest, ktôry âcierwem nale- 

ïycie ziemi zaplodnié nie moie — oby siç raezéj hral do modlitwy, i onotliwic postçpowal. Un 
tel homme menant une vie vicieuse ne réussit dans rien. Qu’il aime ainsi à adorer Dien, qu’il 
s’adonne à l'économie et qu’il vive honnêtement. 
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1. Wgzyscy po vrodç id^c piechot^, ona ma siç wydaé i wydawac zawaze. Si vous allez 
cliercLer de l'ean, à pied et ciueuible, vuus la troaverez et elle voua produira de bonneg récoltes.^ 
2. Lud ma czysto iyc i na myto pracowaé. Le peuple doit vivre vertoeugemcnt et charitable- 
ment. — 3. Ibtuiejesz wonnie? idz udziclac biç drugim — istniejesz wonnie? juz tém namém 
jeeteé wolnym, — wi^e pobtçpuj z uluosci^ w Boga — najm gobie dom, w ktorym znajdzie sig 
bloguglawieùstwo Boga, cbwala jego, i zazycie siç. Si tu es à ton aine, vu geoourir tou proebain; 
si tu CB riche, tu es aussi par cela même libre. Travaille ainsi plein de confiance en Dieu; pro- 
cure-toi une maison, où sc trouvera la bénédiction de Dieu, sa gloire et ton bonhenr. — 4. Bra- 
tersko b^d'A z tymi, ktorzy rolç obrabiaj^ — mùvv im: nfajcic statecznie w upatrznosé i ukrzepiajcie 
siç — bu kto gnidy twûrzy, teu wszy w zysku miec mugi! Vivez en frères avec ceux qui labou- 
rent la terre. Dites-leur qu'il se fient à la providence divine et perfectionnez-vous par votre tra- 
vail. Car celui qui produit des lentes,, ne gagnera que des poux. — 5. Podpierajcie tych, co 
rolq obrabiajq — môwcie im: ul'ajcic slateczcie w opatrznosc Boga i ukrzepiajcie siç — bo aby 
nie zgnnsnial czlowick, on czynnym bye musi. Soutenez ceux qui cultivent votre terre. Dites-leur: 
confiez-vous à la providence divine et fortitiez-vous-en: car pour que l'homme ne devienne pas 
oisif, il doit être toujours actif. — t>, Statecznie wodnistosc z miqsa wywarzajcie — kto 

icierwo, jak dziki, zaré bqdzic, ten bardzu ostrozuio iyc musi iia gdracb. Tâchez de bion cuire 
la viande; celui qui la mangera crue comme un sauvage, doit faire attention, surtout s'il habite les 
montagnes. — 7. Statecznie gùrale otrôznymi bye majq — tam wymaga siç szczegdlnie modlitwa 
z duBzy urwana. Mes montagnards doivent être toujours préoautiounés Là principalement il faut 
prier Dieu de tout son coeur. — .Statecznie ziemiq przepatrj’wac nalezy, kroczac po uiéj, wynyna- 
j^c on^ dobrze, i cbapiqc skaly — uzywajqc szczcgâlnic owéj, ktôrq cbvrala Boga oiywila. Il 
faut toujours bien soigner la terre eu marchant dessus, en la lai>ouraut comme il faut, et en ôtant 
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les pierres. Mais n’employez qne celle que la gloire de Dieu a vivifiée. — ü. Stateczn^ ziemiq 
jest ta, CO rodzi i wonoe wydaje ziarka a trawç. La meilleare terre est celle qni produit ton- 
joors et porto de riches moissons et de bonnes herbes. — 10. D tych, ktôrym stwôroa dawac 

zwykl urodzaj za ich modly, oiyjq nawet i gàry. Chez ceux, ù qui le créatear aime à donner 
de bonnes récoltes pour leurs prières, mémo les montagues seront vivifiées. — 1 1. U tych da siç 

wszystko nawet tam, gdzie kruk chodzi — u nich zably'àuie wszystko poiqdane, i micc siq bçdzie 
wszystko wedle wiary — miéjcie to sobie za slowo! Chez eux il y aura toute sorte de produits 
même aux endroits où vit le corbeau; tous leurs souhaits seront remplis et tout ira d’après la fui. 
Je vous l’assure. — 12. Wszystko tam wéwczas zasadzisz — . wszystko zespojisz — wszystko 

Z dzikosci przetworzysz. Vous y serez en état de planter tout, de joindre tout et de transformer 
les produits sauvages. — 13. Czlowiek modiqcy siç, musi byo przedsiçbicrczym — statecznym 

Jest ten, co w uicndaniu siç nawet, wiarç Boga przcjçtym jest zawsze. L’homme qni prie Dieu 
doit être entreprenant. Celui est vraiment perscvér.ant, qui ne réussissant pas, ne cesse cependant 
d’être pénétre de la sainte foi de Dieu. — 14. Sama malnika chwala, nchodzi czlowicka — sa- 

ma malntka modlitwa, ostaja go — sama malutka modlitwa oiytria go i tysiçcznym sposobem 
oswieca go prawami Boga. Une toute petite prière a le pouvoir de réfréner les passions de 

l’homme, une toute petite prière le rend constant, une tonte petite prière le vivifie et l’éclaire de 

mille manières par les lois de Dieu, — 15. Kiedy nie moiesz bye wszedzie przytomnym, ualciy 
siç miec wspôlnika — z tego nastanie gospodarka opiatna. Si l’agriculteur ne peut être présent 
partout, il faut qn'il prenne en aide un économe surveillant; voilà d’où l'économie p.ayée provient. 
16. Trzeba do tego zanfania — trzeba do tego polegania — przy chwale Boga, obie strony 

nlcczç siç. Pour cela il faut qu'il ait confiance en lui, il faut qu'il puisse se reposer sur lui; par 

la grâce de Dieu ils seront content l’un et l’autre. — 17- Kara dobroczynnç, moina siç tu nawza- 


Digitized by Googk 


lis 


A ^ -(ü«pv4 18 

A * — u)j>(J*iu»)> • . — Bfyj» . . • ^«î • W . )»J»jM » 19 

•C()>^>-“V <Jtilé>ti -^>*0 21 20 

* ■ ^('^'**0* • ^■«■»|>)i»y • ^JJj.»u . iu)^ 22 ^ 

••»0»" -(Cfi .-«cliiü» 23 (g, 

.^)(|f^l^^f .iifjt .-bîIj»*,. 24 5, •{«(^•^ 

.-u^ftXji^a .%<!3Jà»)> .iJài»^^ .Aii)^ 25 ^ .(U(»1>ii^ 

A •fi{^2!M* •9^'**6 .y>o»i» .j»^ti'l>i» 

j^ii»1>ii 27 


jcm leczyé, — maj^ zwlaszcza wioski majftne. On peut s'entraider en donnant libéralement des 
contributions, surtout si l’on a des villages riches. — 18. Wszyscy niech iyj^ dobrze — cudzym 

niedawaé, wyj^wszy temn, coby siç wzi^l do roli i krwiscie darl siç. Que tout le monde vive 
bien; ne donnez rien aux étrangers, excepté à celui qui s'applique au travail agricole et s’empresse 
dans l'économie. — 1». Tu ow, co Boga chwali, nieda byle co — da on mu nzbieraé coé z plo- 
dôw roli. Celui qui glorifie Dieu, ne donnera pas à un tel homme un don quelconque, mais il lui 
fera cadeau d’une partie de sa récolte. — 20. Udrçczylzcby bogobojnego, nie mu nie da. Il ne 
lui donnerait rien, s il tourmentait un homme pieux. — 21. Ktoby mial otroka doroslego i Boga 
cbwalqcegu, ten plody wyjmowaé bçdzie, jako prawdziwy mieszkaniec. Un fila grand glorifiant 
Dieu doit exploiter la terre comme un vrai membre de la communauté. — 22. Miçdzy rzqduymi, 
bogatymi, i Boga chwal%cymi, wioski ulcczq siç. Parmi les hommes do conduite, riches et glori- 
fiant Dieu, les villages prospéreront aussi. — 23. Chwalq Boga nadany, miec siç ma uzdrawiaj^- 

cym — takowy micé bçdzie wiclu nleczouych. L’homme adonné à la gloire divine doit secourir 
moralement et physiquement les malades; il aura le plaisir de voir beaucoup d’hommes se réjouir 
de la santé. — 24. Cbwalq Boga nadany, powinien liyc wiarq przeniknionym — takowy mieé 

mnsi wszystko szczcre, do rozprowadzenia plodéw. L’homme adonné à la gloire divine doit être 
pénétré de la sainte foi; il sera entouré d'êtres lui souhaitant du bien et l’aidant à propager les 
produits, — 25. Miçdzy tymi, co wszystkicmi urwiqtkowi zajmiq siç i statecznie l%é bçdq, konie- 
cznie wonnosé Boga wydawac siç mnsi — to orzekl Bég stwôrca — to sie stac mnsi z tymi, co 
wejdq do tego tam rajn zieiuskiego. Punni ceux qui s'occuperont de toute sorte d'arbrisseaux et qui 
faucheront avec persévérance dans les champs, l’abondance de produits se trouvera sans aucun 
doute. C'est oc que le Dieu créateur a proclamé. Cela s'accomplira chez chaque homme qui 
entrera dans ce paradis terrestre. — 26. Urwiqtkami, twa moc siç nada — pan domu, ktéry cie- 
bio wziql do pracy, micé za to bçdzie milosé czystéj wody. Par l'agriculture on gagnera de la 
puissance. Le maître de la maison, qui t'a loué pour le travail, aura un homme attaché en toi. 
27. Plodowi ziemi twa moc siç nada — pan gospodarstwa nada sobie rozkosz z czystéj krwi rasy. 
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Les prodaitg de la terre sogmeatoront votre paiuance. Le maître de l'éouDomie se réjouira du 
■ang de la race. — Zajmuj%c si; triod%, przeaomym zawsze byc trzeha — gdyi twa moc 
i twe ogniwo âwiçte, obdarzy siç wgzystkiém. En élevant des troupeaux il faut être extrêment 
prudent; car votre paissance et votre foyer sanctifiées s’enrichiront de tout. — 2t). Ptastwo wy- 
siadaj%o przebieraé naleiy — maj%c szkodliwe, opieraé sif nieni przy stole. 11 faut trier la volaille 
couvant, si l'on trouve des imparfaites, il faut s’en servir pour la table. — 3U. Maj^c podstarzale, 
niech siç starzejc i tuezy — majqc nosz^cc siç, nicch siç po drodze nosi — maj^c pawiûw, wszy- 
stkie niech kroez^ — maj%c uczonych golçbiôw, niech one lataj^ po géraeh. Ayant de la volaille ’ 
déjà vieille, laissez la encore plus vieillir et s’engraisser; ayant de la volaille pondante, laissez la 
pondre où elle voudra; ayant des paons, laissez les vivre; ayant des pigeons savants laissez les 
voler au dessus des luoutagues. — 31. Otéz, niiec siç przez to musi sama pierwszuso, i to peina, 
serdeczna i wyiadzaj^ca siç — ohwaia Boia zajrzy tam gdzie siç .rozradzaja gol%bki. Voila com- 
ment on atteindra la perfection do la race pleine, saine et se propageant. La gloire de Dieu 
visitera les lieux, où les pigeons se propagent. — 32. A ci zaiywiaeze, 1)10 je bçd% — lud 
w ogôlnoéci mico siç musi bogato. Ceux qui soigneront les pigeons, auront un bon aliment pour 
la table. Le peuple en général doit être riche en tout. — 33. Otéi, mlcc siç tu musi duéo.sc, 
osiadla na dobre — przepadnie wéwczas wcielanic siç weù wladcéw. Voilii comment un attendra 
la grandeur de la volaille bien élevée. Alors cessera la mauvaise habitude des propriétaires de 
satisfaire leurs désirs charnels moyennant la gronde volaille. — 34. Oto, nie hçdzie tam wladcéw 
tzczegôlnycb — wladcq duiym mieé siç bçdzie teu, eu rqsiednie bytowaé l>çdzie. 11 n'y aura 
pas de propriétaires prépondérants. Celui s’appellera un grand propriétaire, qui saura vivre 
avec ses voisins. — 35. Pnejçty cbwal^ Uoga byc uiusi pracowitym, aby mial drogoéé darôw . 
Boiych — wielkim wladcq ten ô^lko tam bçdzie, ktéry siç postara kaidemu udzielié i naraié. 
L’homme pénétré de la gloire de Dieu, doit être diligent, pour avoir toute chose de la grâce 
divine. Celui y paraîtra un grand propriétaire, qui sera aifable et aidera sou prochain. — 36. Prze- 
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jçty chwiüf, byê imui pracowitym, — aby siç dorobit drugoéci — wielkim za» wladc^ teo tylku 
riç ukaie, ktdry i we énie pokarm biedoym ndzieli. L’homme pénétré de la gloire de Dieu doit 
être diligent pour avoir toute chose de la gréce divine. Celui s’y appellera un grand Seigneur, 
qni même pendant la nuit apportera de la nourriture aux pauvres. — 37. Kiedy magz wiele 
Indzi, obdziaiya'aj siç nimi, spiocbôw oczyszezajqc z lenistwa. Ayant beaucoup de gens, 
sachez vous en servir prudemment, en corrigeant les lendores de leur oisiveté. — 38. Kiedy masz 
takicb, tiiecb siç ma tam i chwida Briga — dorznqwszy bydie zirytuwane, podamj go. Ayant de 
tels hommes tâchez de les pénétrer de la gloire divine. Donnez-leur en cadeau la bête tuée 
à temps. — 3H. Niema siç tam micé bydie takie, coby zdrzewiaio — pilnowaé go, ogrzewac, i 
daé mu pasé siç wolno. Vous ne devez pas permettre, qu’une bête crève lentement; soignez-la, 
récbanlTez-la et faites-la paître librement. — 4U. Miçdzy tém, miaioiby zapasé w drodze. nie daj 
go dobiù bez zawierzenia siç. Dans la route, si une bête tombait malade, n’attendez pas qu'elle 
meure, mais tuez-la sur le champ. — 41. Czasami, nieeb siç une cbwulq Boga zaiywia — 

dawae mu tylko, aby aie przyjql cialem — kto siç ma do wyszukaiiia srudkéw, ton mole odro- 
dzié. Partois elle en revient par la grâce de Dieu; mais il faut la bien nourrir, pour qu elle s’en- 
graisse. Celui qni est habile à trouver des moyens, pourra la guérir. — 42. Zbyteczna gorli- 
wosciq ubic moiesz jarzmo wolôw — weia tylko zmozunegu okrtvié silami molna. Par un travail 
exagéré vous pouvez tuer une paire de boeufs sous le joug. Et ce n'est que le serpent, qui demi- 
morts peut reprendre ses forces. — 23. Kto tak myéU, ten i prawami Boga siç nada, i oguiwo 

jego chwalq stwércy wzrosnie — kto zas to depeze, oby nie istnial. Celui qui pense ainsi a conçu 
les lois divines et fera croître son foyer dans la gloire de Dieu; mais que périsse celai qni foule 
aux pieds ces saintes pensées. — 44. Kto tedy Boga chwali, ten pracowae mnsi, aby siç w iy- 
wiol rolniczy zaopatrzyl i swiatn go wydai — nie bçdçc zas takim, ogniwu jego nie przekarmi i 
syna swego, — on go oddaé mnsi na wyrobek. Aussi faut-il que celui qui adore Dieu, travaille, 
afin de se pourvoir d’éléments agricoles et de les propager. Celui qui n’adore pas Dieu, ne pourra 
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même nourrir son propre tils dans son foyer, il sera forcé à le faire mercenaire. — 45. I z pi^- 
takicm zaezuji pracowae, a nie bçdzicsz dingo z nim pracowal. Entreprenez nne éeonomie, quoique 
même vous soyez einq compagnons; vous ne travaillerez pas long-temps avant de parvenir i vous 
établir. — 46. Zacznji jeno nmowaé, a zrobiwazy siç dniym, jné tego nie bçdziesz niial potrzeby. 

Commencez seulement à bien réfléchir, et devenus riches, vous n’aurez plus besoin de vous tour- 
menter. — 4T. Zacznji tylko wydanao z tmdami produkta, a zbogaciwszy siç, jui nie bedziesz 

miat tego potrzeby. Mettez-vous seulement à exploiter 1a terre avec beaucoup de peine, et devenus 
riches, vous n’aurez plus besoin de vous tonrmenter. — 48. Okolo iywioht pocznij tylko chodzic, 
pracowae — duzym magnatera zrobiwszy siç, juz tego nie bedziesz mial potrzeby. Occupez-vous 
de l’accroisemcnl de votre bétail tellement, que devenus riches, vous n’ayez plus besoin de vous 
tourmenter. -- 4!i. Pocznij tylko zyc czysto, a ocaysciwszy siç ziipctnie, juz tego nie bçdziesz 

miat potrzeby. Commencez seulement à vivre vertueusement et lorsque vous serez purifies, vous 
n’aurez plus besoin do vous tourmenter. — .50. Blugoslawionym staii siç przy pracy — a wkréteo 

nie bçdziesz mial potrzeby. Pénétrez-vous de la sainte foi pour votre travail et bientôt vous n’ aurez 
plus de besoins. — 51. Âhys teraz zjadl co, mnsisz tego dorabiac siç wod% na czole, mysl wiçc, 
a stauicsz siç niezawislyni, nicpodleglym. Pour avoir maintenant votre pain, il faut qne vous le 
gagniez à la sueur de votre front. Pensez-y bien et vous deviendrez indépendants. — 52. Tu 
odizekl Zoroastr — przyjm Boze modly mojc — dobroczynnemu stwôrcy, oaly àwiat modly skhi- 
dac ma — o, dobroezyuny stvvôrco — przyjm modly moje! Zoroastre répondit; Kecevez, Dion, 
mes prières! Tout le monde doit rendre hommage an Dieu bienfaisant. Oh Dieu bienfaisant 
recevez mes prières! — 53. Wszyscy cbwale Boga oddani, niech nfajq statccznie, ie jesé tam dobrxe 
bçdq — nawet schronieni na gôrach, jesé bçdq — nawet osiedli w oromych gôr szparaeh, jeéé wy- 
godnie bçd^ — gnidami nawet dreczeni, przy pracy, nfaé mogq, ie siç udzieri^. Tout le monde adonné 
à la gloire de Dieu doit espérer fermement, qu' il aura à manger, même les réfugiés des montaguce 
auront à manger, même les habitants des étroites vallées n'y manqueront pas de nourriture, même 
les gens tourmentés aujourd’hui de vermine, pendant leur travail, peuvent espérer, qu’ils existe- 
ront. — 54. Ze srebmych naczyn powstaj^ zlociste, gdy siç ma, co siç chee. Des vases d’argent 
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deviennent de» vase» d’or, lorsqu'on a ce qu’on désire. — 55. Nie to nludnia ziemia i rodzi, 
ale jednc rajcnic sic i iyczliwosc! Ce n'est pas la terre qui fait croitrë l'or et l’argent, mai» 
l'assiduité au travail et l’amabilité de l’homme. — 56. Gdy to sic przyjçlo, pros Boga o bydcl- 
ko — a gdy sic i te przyjçlo, to miéj siç stale. iSi le» semailles ont réussi, priez Dieu pour le 
bétail, et si l’état du bétail est favorable, continuez à travailler constamment. — 57. Gdy ci sic 
przyjçlo piclçgnowanic dziatek staraj siç, aby siç doû przyjçly scrdcczne stowa twojc. Si vous 
avez réussi à soigner vos enfants jusqu’à leur sortie de l’enfance, tâchez alors qu’ils se pénètrent 
de vos conseils patemeU. — 58. Oto to jest, ua czém wszystko stoi, i utrzymuje siç! Voilà le 
fundenient de l’existence du monde. — 5U. Oddawszy siç ini, bqdz ciqgic pcinq wiarq Boga 
przejçtym — udwoj dlai’i twe iyeie i uzdrawiaj one! Adonnés à l’éducation de vos enfants, soyez 
toujours pleins de contiancc en Dieu; doublez votre vie pour eux et guérissez-les de corps et 
d’âme. — tiü. Przyjeloz siç to w twych dziatkaeh, miewaj z niémi rozmowç, jak sic prowadzic 
maj% — niech nie oddawajq wcdle upodobania wszystkiego w spotkaniti — uiech siç uie oddaja 
w uniesicnin — wedlc wziqtku obrazy, niech nie oddawajq wct za wet. Si vos enfants sont déjà en 
état de vous comprendre, dites-lenr, comment ils doivent se conduire dans le monde. Qu’ils ne 
fassent pas de cadeaux de ce qu'ils possèdent au premier venu, qu'ils ne se mettent pas facile- 
ment en colère, qu’ils ne se vengent pas pour un outrage. — 61. Wiara Boga bqdi praejçtym 
miçdzy swymi — ostoi siç z tego to, co naleiy — nie bçdzie tam potrzeby slôw gotowycb! Soyez 
pénétrés de la sainte foi parmi vos compatriotes, de cette manière vous aurez ce qui vous 
est nécessaire. On n’aura pas besoin d’écrire beaucoup. — 62. Do bydetka bierz siç kaidy — 
do bydelka bierzeie sic vvszyscy. Que chacun tâche d’avoir du bétail, que tout le monde tâche 
d’en avoir. — 63. To jest do iywioln plodnego — do iywioln rolniczego. C’est-à-dire 

comme élément productif et comme élément agricole. — 64. T. j. do iywioln jadalnego — i do 
iywioln siennego. C’est-à-dire comme élément nourrissant et comme élément tnin.sportant le foin. 
65. Bydlo wyrzynane rasowemi, nigdy siç na pokartti niywaé niema. Le bétail de bonne race ne 
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doit jamaifi servir pour la nourritare. — fit!. Chwal^ Bogs j)rowadzcie siç wiçc zawsze! Con- 
daisez-vons alors par la gloire de Dien. — 137. Z chwalf Boga iyjcie miçdzy sobg i oddawajcie 
siç maüeûstwn. Pour la gloire de Dieu vivez ensemble et mariez-vous. — (58. Przy chwale 
Boga drzyjcie siç okolo roli. Pour la gloire de Dieu donnez-vous de la peine au travail agricole. 
•39. Wszyscy chwalcie Boga zawsze! Que tout le monde adore Dieu toujours. — 70. Za prawa- 
mi Zoroastra oczonego idicie blogo, iyjcie cnotliwie i ndzielajcie siç! Buivez les lois du savant 
Zoroastre, vivez vertueusement et soyez Itienfaisants. — 71. Jcsc wy tam mnsicic to i owo — 

pu kmozemn, smaczno. Vous y mangerez tout ce que vous voudrez avec beaucoup d’appétit. 
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I. Trzy rzeczy mieé trzeba oiywione i do plodzenia udobnc, aby siç zaiyc. Pour s’enricbir 
l’agriculteur doit avoir Dois choses bonnes et fertiles. — 2. Bydiu rûinego rodu, konie i peln^ 

cbwalç Boi^. Do bétail de différentes espèces, des chevaux et la confiance en Dieu. — 3. Bydio 
i ofiamg lampg zazywia siç. La lam|)c sacrée fait réussir le bétail. — 4. U tycb, gdzie siç ma 
iywiol plodorodny — u tycb, gdzie siç siç zrodzi cos rasowego, niech siç pielçgnuje. Chez ceux 
i)ui ont de l’élément productif, chez ceux qui ont gagné des êDes de bonne race, tout cela doit 
Stre bien soigné. — .I. Kto mieé liçdzie istotç poi%dan%, nie bçdzie prosié o darowiznç na czas — 
O poiyczkç. Celui qui aura un mâle parfait, n’aura pas besoin d’en emprunter. — ti. Otoi ty 
masz wziqe i ntrzymywaé sauiicc, putraki chwaly godne, oraz maciory peine, delne. Ainsi tout 
agriculteur doit avoir et soigner des femelles, des mâles dignes d'être élevés et des vaches pleines. 
7. Koû targami zaiywia siç. Le bon cheval se paye bien su marché. 
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H. Niema bnhaj zaïywaé, gdzieby aobie apodobai — niema zarywaé n dojrzaléj — niema 
zarywac i a niedojrzaléj. Le mâle ne doit paa convrir toute femelle, qn’il vent; U ne doit pas 
conrrir d’ après son caprice ni la femelle mûre, ni celle qui ne l’eat paa encore. — '.). Kto micé 
bçdzie zawierzonego, nie bçdzie siç tak dziac. Celai qni anra un économe aorreillant, ne sera paa 
dans cet embarras. — U). Im wiçcéj mîcc eiç bçdzie obdzialj waj^cych siç klacz, tym wiçcéj aam- 
cévr do karczowania onycb. Fins on a des femelles, plus on aura besoin des mâles pour les 
couvrir. — 11. Chwal wiçc Boga i wjadlo siç zaiywiaj kaidy. Adorez donc tons Dieu et pour- 
voyez-vous de nourriture. — 12. Voir ci-dessus No. 4. — 13. Kto micé bçdzie wszysiko dobre, u 
tego siç wszystkiém obdarzyc mnsi. Celui qni n'a que des races de bonne qualité, réussira en tout 
14. Byloiby nawet coé takiego, coby warto spalié na czysto. S'il avait même des choses, qu'il 
vaudrait mieux brûler. — 15. Dziewiçé mogloby byé spalenia godnych gatunkôw, — ale ja 

jestem ten, ktérego chwalié i prosié trzeba, a wszystko dojrzeje. On pourrait même avoir neuf 
espèces dignes d'être brûlées; mais il faut m'adorer et me prier et je ferai tout prospérer. — 
16. Jui mieé bçdzie pokarm Boga cbwalacy, — niccb tylko damo drze i iywiol rozkrzewia — 
Bog Btwôrczoéci przekarmi go, nie wysuszy na kij — co on roiec ma, to mu siç da. Celui qui 
adore Dieu, anra de la nourriture poursfir; mais qu'ils défriche la terre et propage les éléments 
agricoles. Le Dieu créateur le nourrira; il ne le* laissera pas sécher comme un bâton; il lui don- 
nera ce qu’il doit avoir. — 17. Kto mieé tedy bçdzie darno do darcia, ten siç zaiyé mnsi — lub 

niccb rznci siç do czego innego, na wodç, lub na co innego — majqc dzieci, Bog stwérca nne 
przekarmi — nieda im wyschnqé na kij — da im owszem, co im dac naleiy. Celui donc qui 
aura un terrain pour défricher s'enrichira; autrement qu'il entreprenne quelque autre métier, qu’il 
tire de l'avantage de l’eau ou de quelque autre chose; s'il a des enfants, c’est Dieu qui les nour- 
rira, qui ne les laissera pas sécher comme des hâtons, mais qui leur donnera cc qui leur faut. — 
18. Nie dojdzie on do tego, aby 'mii miano zajçto — naje siç tam gospodarz — najedzq siç rataje, 

16 
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i siana uzbieraj^ Il n’ arrivera jamais au point d’avoir ses biens confisqués pour ses dettes. Le 
maître aura à manger, ainsi que les laboureurs, qui lui moissonneront beaucoup de foin. — 
1!). Otôi, niajqc miano zaiyé siç mog^cc, aie peine karezéw i mrowisk, — -nielcc serdccznie 
wyrzynac one potrzeba. Ayant un bien qui peut enrichir l'homme, mais qui est plein de souches 
et de fourmilières, il faut de toutes ses forces les déraciner et purger le terrain. — 20. Usilqj 
wiçc, a iywiol przetwarzaj — przepasanemn do pracy k Boga chwalqceinu, karezowanie udaé siç 
mnsi. Tâchez donc en tout faire prospérer les éléments agricoles, car celui qui travaille, le pan 
à la ceinture, et adore Dieu, réussira dans le défrichement. — 21. Nicma twéj woli? prns Boga 

zawsze — oto i wçia ntrwalié moina, jeieli go czterech karmem oiywiq — nied.ije trzeciéj czçsci 
owa dobrze wykarczowana zicmia! Si les affaires ne vont pas selon ta volonté, prie toujours Dieu 
et travaille pour quatre. Même le serpent demi-mort peut être revivifié, si quatre bonimes se 
mettent A le ranimer. La terre bien défrichée et cultivée ne vous donnera pas troi.s grains 
pour un. — 22. Tara, tu i ôwdzie znajdzie siç ielazo poiqdane. Vous trouverez même par-ci et 

pnr-ia des mines de fer. — 23. Voir §. X, 52. — 24. Kto niedbaly, ten nie podjo — w dwoje 

zas i w troje da sic nsilujqcemn — w czworo nawct, w szeécioro, w siedmioro, w dzicwiçcioro i w dzie- 
siçcioro wiçcéj nada siç pilnemu — kto blogoéc wydaje, ten blogo jesé musi. Le paresseux n' aura 
pas pour se rassasier, mais le diligent aura sa nourriture doublée, môme triplée. La nourriture 
sera multiplée quatre fois, six fois, sept fois, neuf fois et même dix fois i\ l’agriculteur a])pliqné. 
Celui qui produit beaucoup, aura à manger ce qu’il voudra. 25. Kto tylko ciagle chwali i prosi 
Boga iywego, ten si§ ub)dni, temu siç da wszystko, i tego cialo siç przyjmie — kto w imie moje 
okolo roli pracuje, temu rodzié siç musi! L’homme glorifiant et priant toujours le vrai Dieu, 
affermira sou existence, aura tout et fera florir son foyer. Celui qui travaille en mon nom dans 
les champs aura un succès général. — 2(5. To jest temu, co zawsze usilujc — co zawsze Boga 
chwali — co zawsze wspôlpracuwnikom ziarka daje, ato cbçtnie zawsze. C’est-à-dire celui qui 
aime le travaille, qui aime à adorer Dieu et qui aime à récompenser humainement scs laboureurs 
en grains. 
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27. Niccb giç tylko ma przy mnic zawBzc — >^ niech Biç tylko oddaj^ modly blogoslawione i 
MTdeczne — wszedlszy tara wiçc do tego rajn, wy mied gi§ mngicie «tywionymi , oéwieconymi, i 
wBzygtko BmaczDo jedz^cymi. Mais que l'on ne m’oublie pas, que l’on me prie et adore .toujours 
du tond du coeur; alors entré dans ce paradis terrestre, . on sera' régénéré, éclairé et doué d’un 
bon appétit — 2B. Jam wonny i we WBzyBtko obfity. Je suis le Dieu créateur tout-puissant et 
abondant en tout ^ 22. Jam wouny i vre wszystko obfity ~i- wiqe wdiodzdel do tego raja na 

posadç. Je suis le Dieu créateur tont-puisBant et abondant en tout; ainsi partez pour ce pays et 
étnbliesez-vouB-y. — -30. Oto.to, co znaô majq prawowiemi — oto jedyna rada — nastanie 
7. tego to i owo. Voilé ce qui les vraiment éclairé doivent savoir; voilà le seul conseil; cela vous 
portera profit. — 32. Wcicie siç wiçc do tego, co wam przystoi — drzyjcio siç ciqgle okolo roli. 
Appliquez-vous donc à ce que vous convient et occupez-vous du travail agricole. — 32. Jam we 
wszystko obfity. Je suis abondant en tout — 33. Prawowiemi i jasnoscia stwôrey nadani, na 
wz6r Zoroastra iyc maj%, wydajqc dzieci Boga, tkajqc przyzwoicie. Les fidèleB et les éelairés par 
la lumière divine doivent vivre à l’exemple de Zoroastrê, en engendrant des enfants pieux et en 
cnnsomuiant le mariage. — 34. Przewracajcie wiçc ziemiç blogo — bqdzcie doradnymi — i ob- 
jasninjcic siç, umujcic, i upodobajcie sobie îyc lubo z sqsiadami. Labourez volontiers la terre, 
soyez prudents, éclairez-vous les ung les autres, raisonnez et plaisez-vous à vivre avec vos voi- 
sins. — 35. Lubujcie siç ze wszystkimi blogo — bçdzcie litoénymi — i uozeie siç, rozumnjcie, 

i upodobajcie sobie w sqsiedztwic. Aimez-vous mutuellement, soyez miséricordieux, a|q>renez, rai- 
sonnez et plaisez-vous à vivre avec vos voisins. — 36. Z doradnosciç, jest i wolnoéé — i wy 
ju2 nie zaspicie w téin ani micBiçce, ani lata scrdecznie — tylko uezeie siç, rozumnjcie, i upodo- 
bajcic Bobie w zycin sçsieduiém. La richesse donne l’ indépmidance. Vous n’y passerez àaonne 
année ni aucun mois à dormir, si vous apprenez, raisonnez et si vous vous plaisez à vivre avec 
vos voisins. 
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37. Oto, CO siç ma dla prawowiernych — oliwa i lampa nieob aiç ma dla mnie — môwcie 
0 témi Voilà ce qoi est destiné pour les vrais fidèles. Qne l’hoile et la lampe soit toajoare pré- 
parée ponr moi. Dites cela à tont le monde. — 38. To jest, o czém OTawowierni znac maj%; 
Oliwa s lampq dla mnic palié siç ma — powtarai^cie o tèm. Les fidâes doivent savoir que 
rbnile et la lampe doit tonjonrs brûler ponr moi. Répétez cela à tont le monde. — 39. Oto to 
nratnje. i nastaé mnsi z tego to Inb owo miçdsy wydajqcymi plony — méwoio o témI C’est ce 
qui enrichira tont le monde et apportera nne abondance générale anx agricnltcnrs. 
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1. Zastçpnjcie tych, ktérzy roznmem dzialajq — ktôrzy coé polyteczncgo wydaé nsilnjq — 
ktérsy trzody podtrzymnjq — ktôrzy waine myàli podajq — ktôrzy przychodowe projekta majq — 
oraz, ktôrzy wskaznjq, jak poiytecznie okolo roli pracowac nalciy. Protégez ccnx qoi agissent 
avec leur esprit, qui tâchent de créer et de publier qnelqne chose, qui soutiennent des tronpeanx, 
qui donnent de bons conseils, qui font des projets avantageux, ainsi qne cenx qni indiquent, com- 
ment il faut travailler dans les champs ponr en avoir' des fruits. — 2. Przyzwoicie Iqczyc siç 
parom bydlçcym dawajcie — wszysikie msjq siç w zdatnoôci wyroznmowac, aby korzystne trzody 
bydla rogatcgo wydawaly. Sachez bien accconplcr le bétail; il faut savoir distinguer tonte sorte 
de bétail, pour qne les tronpeanx ne produisent qne de bons êtres. — 3. Ualsze ryczaltem Iqczyé 
siç dawajcie — t j. wszystkie duîucbne, wiçcéj duze, i znpefaiie duio wyrosle. Qnant anx 
antres bêtes, c’est-à-dire la volaille petite, pins grande et meme très-grande, laissez-la s'accoupler 
librement — 4. Miçdzy wami, droga kn temn, omôwienie swiçte. Le moyen d’y parvenir est 

de bénir tont de saintes paroles. — 6. Tj-lko siç oéwiccajcie i roznmiijcie. Seulement éclaires- 
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voua et raisones tonjoure. — 6. Miçdzy podobnémi istotami — miçdzy napominaj^cymi — miçdzy 
grzeBz^rymi — miçdzy posiadaczami pehiymi i miçdzy coh coà posiadujçcymi, poi^dliwosô astaé 
mnsi. Quant à la volaille, quant aux créatures douées de la parole, quant aux hommes péchant 
d'habitude, quant aux grands propriétaires et quant aux petits fermiers, — les uns ne doivent pas 
servir pour la satisfaction des désirs charnels des antres. — 7. Naleiy siç tylko nstatkowaé, a 

jam w wonnoéci wszcchmocny. Il faut senlement être vertueux; moi, Dieu, je snis tout -puissant, 
pour vous aider. 
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1. Jeden z waszych ma byé prawodawcq miçdzy prawowiemymi , i to jasnoéciq stwôrcy 
oiwiccony, — aby na wzôr Zoroastra Wydawaly siç dziatki, tkajqc, w cielajqc siç przyzwoicie. 
Un de votre communauté sera le législateur des fidèles, mais un législateur éclairé par la foi 
divine, pour que l’on mette au monde des enfants à l’exemple de Zoroastre, en consommant 
le mariage. — 2. Ustatknicie siç, omawi.jqc siç swiçtémi slowy — ustatkujcie siç, iegnajqo siç 
swiçtémi slowy. Tâchez d’être vertueux en bénissant tout de saintes paroles. Etablissez-vous 
pour toujours en bénissant toute entreprise de saintes paroles. — 3. Bogu stwércy wonnic holduj- 
cie, i blogo ku niemu miqeie siç, — a wszystko siç wam blogo uczyni. Rendez hommage an 
' Dieu créateur et soyez ses enfants bien aimés, et vous réussirez en tout — 4. Blogim sposobem i 
szezerze rajcie siç jeden drugiemn i przckarmiajcie bicdnych. Soyez affables les uns pour les 
antres et nourrissez les pauvres. — 5. Kto iyé tara bçdzie pielçgnnjqcym sposobem wszedlszy, 

n tego mieé siç mnszç krowy, mieé siç mnsi przyplodek, mieé siç niuszq éwietne zrzebce, mieé siç 
fflusz^ éwietne ogicry i klaeze, rodzqc to, co siç chee. Celui qui y entré soignera tout, aura pour- 
sflr des vaches, des veaux, des poulains allègres, des étalons et des juments jolis; c’est ee qui loi 
produira tout ce qn’il vou^. — 6. Bçdqc éwiqtohliwym, spokojnym i hlogim w wierze, ten mofan 
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byc mnsi. Celui qui sera pieus, vertueux et eonstant dans la foi, m’appartiendra. — 7. Bydlo 

jul ustalone, takowe jakie jest, piclçgnowac trzeba. Il faut bien soigucr le bétail formant déjà 
une race distinguée. — 8. J ni i dary stwôrey rodu ienskiego, w iycie weszle, opajaé i iywié 
potrzeba. 11 faut allaiter et nourrir les femelles une fois nées, comme don de Dieu. — !). Miçdzy 
zaé ntrzymywanémi istotami a éwietnémi, wszystko ebowaé, wszystko iywié potrzeba. Quant aux 
êtres que l’on tient pour son amusement, il faut les soutenir et les nourrir. — 10. Prowadz^ siç 

npomie, przeciwnie temn, — swiçta ziemia lywiol wyrodzi szkodzqcy. En faisant le conbraire, 
la sainte terre produira des êtres nuisibles. — 11. Dobicrajqc iyciu udatnc pary, zawsze mieo siç 

mnsi stale bydlo. Celui qui saura accoupler le bétail le plus convenablement aura des rejetons les plus 
parfaits. — 12. Nie wyda siç zeù pied nikezemny — nie wyda siç plôd wywodniony z sokôw 

rasowycb — chccsz sluchac praw jasnoéci, miéj wszystko doborowe. Un couple bien choisi ne 
procréera pas d’êtres vilains, ne produira pas d'êtres exempts de sèves distinguées. Si vous 
voulez écouter avec fruit les lois divines, tâchez d'avoir des êtres de bonne race. — 13. Aby 
nie ustac, nicustanuic trzeba siç zajmowac czynnosciq. Pour ne pas être perdu, il faut s' empres- 
ser sans cesse à l’économie. — 14. Kiedy wydajesz pléd z wadami, stanicsz siç nienratowa- 
nym — nikt podobny nie wyda czystosci — méw o tém! En propageant des êtres avec des 
défauts vous ne vous enrichirez pas; de cette manière vous ne produirez jamais d’êtres purs. Dites 
cela à tout le monde. — 15. llastycziiic drzqc siç okolo roli, hastycznie poiytkujqc, hastycznie 

zbogacic sie mozna. Celui qui s’empresse nssidflmcnt à l'économie et qui tire studieusement de 
l’avantage de toute chose ne tardera pas de s’enrichir favorablement. — 16. Kiedy co wydajesz, 

wydawcq byé musisz — kiedy co wynajdnjcsz, wynalazcq bçdziesz — kiedy zas kopicsz siç okolo 
gospodarki, hastycznie ogniwo twoje zbogacié musisz. Si tu produis quelque chose, tu seras un 
producteur, si tu inventes quelque chose, tu seras nu inventeur, si tu travailles avec empressement 
dans les champs, tu enrichiras bientôt ton foyer. — 17. Kiedy co wymyslasz, musisz byc rzeczni- 
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kiem — kicdy pogrzcgzyles, karç odebraô magigz — kiedy wyzysknjegz drngich, cnotliTrym by6 
nie moiesz — powtarzaj: ie jedyna drogoÂc zarçczona bywa. idi tn conçoig de grandea idées, tu 
dois Ctre an bon avocat, si tn as péché, tn seras puni, si tn empiètes sur les droits des autres, tn 
ne peux pins être vertueux. Képète à tout le monde, que la vérité seule est garantie. — 18. Oto 
to jest, to jest, — o czém môwil Bog stwôrca z Znroastrem — tego zaehcewajciel Voilà ce dont 
le Dieu créateur est convenu avec Zoroastre. Venillez l’apprendre. — 19. Wszçdzie bywaj i 
Éwiqtknj — wszçdzie bywaj i przcpçdzaj czas wcaolo — wypytnj siç tam o prawaeb stwôrcy i 
Zoroastra. Fréquentez partout et amasez-vons-, fréquentez partout et soyez gais, questionnez là snr 
les luis dn créateur et^de Zoroastre. — 20. Oto to jest, to jest, — o czém mowil Zoroastr, nsihi- 
jqc podaé prawa cnoty, a wyroznmowanc. Voilà ce dont Zoroastre a parlé, en vonlant dresser 
des lois raisonnables de la vertu. — 21. Voir ci-dessus No. 19. — 22. I ten czéms byé mole, 
kto wedle jasnosci stwércy i po Zuroastrowskn podawaé bçdzie prawa cnoty wyroznmowane — 
jednakze inné sq owe wyroznmowania, ktére podaje Zoroastr. Celui qui d’après la clarté divine 
et à l’exemple de Zoroastre produira des lois raisonnables de la vertu, peut devenir grand; mais 
il y aura une grande différence entre ces raisonnements et ceux de Zoroastre. — 23. Zawierzyé 
trzcba wodzie — zawierzyé i urwiqtkom — zawierzyé znpelnic trzeba Bogu stwôrcy; bo on dal bydelko, 
on i czlowicka blogoslawionego stwôrzyl.- Il faut attribuer une grande puissance procréative à l'eau, il 
faut l'attribuer aux arbres, il faut l’attribuer aussi an bétail réussi, et complètement il faut T attribuer 
au Dieu créateur, ayant donné le bétail et ayant créé l’homme béni. — 24. Zawierzyl jui temu 

Zoroas r — zawierzyl on i klaezom wydajqcym konie — zawierzyl do zaiycia i potrzebnym ogie- 
rom — zawierzyl on wszelkiemn zaéywiajqcemu siç stworzenin, ktére siç znachodzi przez ^vyrzy- 
nanie blogie — t. j. on zawierzyl we wtykanie stwôrcze. Zoroastre en est déjà convaincu; il 
attribue cette paissance aussi aux juments produisant des chevaux, il l’attribue aux étalons néces- 
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naires ponr la propagation, il l'attribne à chaque crêatare, qai eat renne an monde par nne acconpla- 
tion convenable; o'eat-à-dire il l’attribue à l'action de couvrir parfaitement. — S5. Wiar% atwôrey 
oswiecony, aby stal siç prawdziwio oswicconym, na stopç Zoroastra rozprawiaé ma miçdzy wap61- 
wierz^cymL L'homme éclairé par la foi du créateur, pour être vraiment éclaire, doit raisonner de 
la manière de Zuroastre parmi scs semblables. — 2(>. Asystujqc wszçdzic i o wierze wsrôd swoicb 
nwierzaj%c. C’est-à-dire en fréquentant ses voisins et en parlant avec conviction de la foi. — 
27. Niech im asystnje nmcm, myslqc sam ezysto — niech im asystnje w przedsiçwziçciach, prze- 
konywaj^ ich o dobm — niech im asystnje w dsielach szkodliwych — niech ich podtrzymnje 
prawami jasnuéei, radz%c im zasypiaé wspéinie w chuciach i niewdawaé siç w mrzonki. Qu'il les 
aide de son esprit, en pensant sincèrement; qn’il les aide dans leurs entreprises, en leur montrant 
le bon; qn'il les aide dans les oeuvres mauvaises ponr les corriger; qu’il les soutienne par les lois 
de la clarté divine, en leur conseillant de faire endormir les désirs et de ne pas penser à des 
impossibilités. — 28. Zachcialoéby siç tobie dziatek blogich, — lo najnchwatniejsza miçdzy ré- 

wiennicami, i nrodziwa a godna wejsé w dom jako cnotliwa, one wyda — zwiaszcza, gdy o Bogn 
méwi po Zoroastrowsku. Si vous voulez vons marier ponr avoir de beaux enfants, vous en 
aurez en choisissant la fille la plus parfaite entre ses compagnes, belle et digne d'étre votre 
femme à canse de sa vertu, et surtout une fille qui parle de Dien comme Zoroastre. — 29. Bogn 
Btwércy, wszelkie blogo przyczyniaj, przypisnj — a abyé byl ostojalym w dobracb, prawa stwércy 
rozpostrzeniaj stateczniel Attribuez tontes les causes au Dien créateur, et pour que vous soyez 
sûrs dans vos biens, propagez les lois du créateur assidûment. 
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1. Boga atwôrcç omawiajcie, proioie go o wszyBtko — miana posiadacz, wyiyskaj^c go, ma 
byc rataj^oym — a i wioski posiadacz, ktôr% wyzyskuje, ma byô miiosiernym — ' a i zaiyjÿka, 
miasteozka wyzyskiwacz, ma byé dobroczynnym — a i pieni^z wyzyskaj^cy, wekslarz, ma byc 
akorataym. Demandez à Dien tonte chose nécesBaire. Le propriétaire d’un bien, en profitant, 
doit être miséricordienx; le propriétaire d'un village doit être miséricordienx, mais aussi le pro- 
priétaire d’une petite ville doit être bienfaisant et l’homme d'affaires doit être consciencienx. — 
2. Dziewiey poganianéj, aby byla nratowan^, trzeba vrmavriao — trzeba j% prawami stwôroy 
oswiccaé, aby i ona stala siç szozQàliw^ i do pary dobran%. U faut persuader et conseiller à la 
fille dissipée; il faut l’éclairer des lois du créateur, afin qu’elle devienne henieuse et pnisse se 
marier. — 3. Aby jeéô miala nicstatecznym sposobem, maj%o ziemiç, — ten co jéj niema, nieeh 
-jf zabierze. An lien de, vivre impudiquement possédant une terre, qu’elle se marie avec un homme 
qui n’en possède pas. — 4. Ocierajqc siç ona i woiqc beznstannie, niecb siç nratnje — nieeh 
jéj wmôwiq, io ogiefi porody do Bo^ naleiy. Au lien de mener une vie vicieuse et être 
poussée d’un coin à l’autre, qu'elle se corrige et apprenne que le feu de la procréation appartient 
au Dien créateur. — 5. Bylaiby ta jéj gospodarka gotowa, z parobkéw okolo siana chodz^cycb 
a Indzi blogoslawionych zloiona, i z przqd^ len ci^gniicych, nieeh si; nratqj; — powtarzajcie 
O tém. Si elle a une économie se composant d’ouvriers récueillant le foin, d’un peuple éclairé 
par la foi et de fileuses, — qu’elle tâche de les rendre vertnenx et heurenx. Dites cela â tout 
le monde. — 6. Bylaiby ona wolna i miala ratiÿéw, to i oni nieeh si; nratnj^ — powtarzajcie 
O tém. Si elle est libre et a des rathais (des paysans ayant sons leur surveillance quatre chevaux 
et une voitnre) qu’elle tâche de les rendre vertueux et heurenx. Dites cela à tout le monde. — 
7. Aby si; powi;kszylo wyjadanie, z praw jasnoéci stwôry nieeh si; korzysta, aby si; uratowaé — 
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môwcie o tém! Ponr augmenter les aliments il iant savoir profiter des lois de la procréation 
divine. De cette manière on deviendra riche. Dites eela à tont le monde. — 8. Batowanie siç 
wmawiaj%cy, sam uratowanym ostac mnsi — omawiaj%c wszystko âwietémi slowy, — zaiywaj%c 
siç grossem, — prowadz 4 o sic godnie, — staraj^ si; wycelowaé, i nsihij^ miec wszystko dobo- 
rowe. Celui qui conseille de s’enrichir honnêtement, deviendra riche lui-même; d'antant plus s'il 
bénit tout de saintes paroles, s'il économise l’argent, s’il se conduit vertuensement, s’il tâche de 
préponderer et s’il s’efforce de gagner les races les pins distinguées. — 9. Aby posi^ vrielkoéé, 
omawiaj prawa jasnoici stwércy, — majqo zwtasscza mlodcikéw, ratajôw, kossarzéw i prsqdki. 
Ponr atteindre la grandeur, prêchez les lois de In procréation divine, surtout quand vous avez des 
jeunes gens, des rathais, des faucheurs et des filcnses. — 10. Ns okolo, niech siq nwyja oma- 
wianie éwiçtemi slowy a wszechmocnemi, — ahy siq ndatne bydolko nad^o, — aby w eielilo si; 
poiqdano i stateczne. Tâchez de répandre dans les environs l’babitnde de bénir tout de paroles 
saintes et toutes-puissantes, afin que le joli bétail réussisse et se couvre avec succès et d’après 
les races. — 11. Na okolo siebie wszystko obdzialywajoie. Perfectionqpz tout ce qui vous appar- 
tient — 12. O tych myélach obmyélonych, mysleie — o tém rozmawiajcie — o tém uwierzajcie 
siq! Raisonnez sur ces raisonnements bien raisonnés, discutez et approuves-les. — 13. Oto to 
jest tobie, abys znal, ie Bôg stwôrca na wlos nie chybia, lecz odpowiada, i daje to, o oo go 
proszq d, ktérzy pragnq byé szczçéliwymi. C’est à vous de savoir que le Dieu moteur ne man- 
que point; mais qu’il répond et donne tont ce que demandent ceux qui désirent d’être heureux. — 
14. 'To tobie daé siq mole to ciç zaopatrzy — to twqje, — modlitwy tylko doéwiadcsaj! 
Vous pouvez avoir tont cela; vous pouvez vous en pourvoir; tont est à vous, mais employez pour 
eda la prière. — 15. To siç do ciebie prayjmie — to oiywi twq potqgç przez Boga stwéro;. 
Vous serez entourés de tont cela d’une manière inconcevable; cela augmentera votre puissance par 
’la grâce du Dieu créateur. — 16. Ty bqdziess szesqâliwym, posiadajqc rzeczy polqdane — 
bçdziesz SBCzçsliwym, maj%c twq silç okolo rseosy, ktére obdziaUdei! Vous serez benreux en 
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poBsédant ce que vous avez désiré; vous serez heureux, en voyant votre grande puissance dans 
les objets que vous avez procréés et perfectionnés. — 17. Zablysnq szczçéciem wszysqy twoi — 
zablyenq szczqsciem wszyscy wolni i swobodni! Alors le bonheur éclatera parmi vos semblables, 
le bonheur éclatera parmi tout le monde, car il est libre et indépendant! — 18. Bydelko udatne, 
dla nûçsa dotqd ubijajqce siç, biogo chowae si; ma — doswiadcziûcie tego! Le bâail, dont vous 
êtes servis avant pour la nourriture, doit être bien soigné et élev& Essayez cela. — lU. Pro- 
wadzqc siq na wzôr Zoroastra nezonego, przyjéé musi blogi byt i gorliwoéé w gospogarstwie — 
doéwiadczajeie tego. En vous conduisant, suivant le savant Zoroastre, vous atteindrez une bonne • 
position et aurez de l’aseidaité dans l’économie. Persuadez-vous- en. — 20. Jeéc siç tam bqdsie 
po kmczcmn, i to jedzenie ciqgle. Vous aurez de la nourriture sans cesse et vous la mangerez 
avec plaisir. — 21. To bçdzie tym, co w Boga uwierzq, to ich uratuje — to obrodzi wszystko. 

Ce sont ceux qui croyant en Dieu, qui auront tout cela; c’est ce qui les enrichira, c’est ce qui 
produira tout — 22. Ja samq blogoéé dajq! tylko wierzeie w Boga i doswiadczajcie go! Moi, 

je ne veux que ta prospérité de tout le monde; seulement croyez en Dieu et oonnaissez-le. — 

23. Ja was tam doprawadzç — tylko uenotliwié siq musicie, iegnajqc wszystko — doéwiadoza|oic 
tego. Je vous y conduirai; mais il &nt que vous soyez vertueux en bénissant tout Essayez 
cela. — 24. Staécie siç przemawiajqcymi po Bogn i doswiacziÿcie tego! Apprenez à parler 
pieusement et pratiquez cela. — 25. Przemawiajqc zaé stale, podawajde i prawa jasno&d 

stwércy! En disentmit pieusement, enseignez les lois de la clarté divine. — 26. Voir ci-dessus 20. 
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1. We wszygtkicb waszych czynnoiciaoh , omawiajoie aif éwiçtémi alowy — atawcie zajntrznie, 
lampç, — ona zbawia — ona nmarza wady irdziercze — ze imakiem oâwiec^cie giç i amuj- 
cie — jeat azczçéliwym ten, co aiebic i wazyatko iegna âwiçtémi alowyl Béniaaez tootea roa entre- 
priaea. Dreaaez la lampe matinale, elle aaave l’bomme et détruit lea dcfaota enracinéa dana 
l’homme; celui eat heureux qui ae bénit lui-même et tonte aon entrepriae de aaintea parolea. — 
8. Glnpiego do roli przyuczajcie — mole i on siç zaiyc i byé azczçaliwym. Accoutumez l’étranger 
ignorant tob lois à l’agriculture, il peut devenir auaai riche et anaai heureux que voua. — 
3 et 4. Voir ci-deaaua §. XIV, 10 et 11. — .5. Xicch tylko oliwa i lampa wszyatkie blogie 
neczy néwieca ciqgle, a to wazyatko waa nratnjc i nàwi^i, awiqtobliwymi nczyni! Que l’huile et 
la lampe aanetifient seulement toujours toutes lea bonnes choaea; cela voua enrichira et roua rendra 
heureux. — 6. Rolnictwo zawaze ratuje, ale trzeba aiç z niém oawoié — wéwczaa wazyatko zbo- 
gaca i ratuje — wazyatkie zwlaazcza wiclkie aztnki éywioln zbogacajq! L’agriculture enrichit 
toujours l’homme, mais il faut savoir s’y prendre; alors elle enrichit et rend heureux tout; maie 
partout le grand bétail enricbit l’homme énormément. — 7. Prawowiemi a oéwieceni po Zoro- 

astrowakn nanczaé majq, — aby wydawaly aiç Bogn dzieci, tkajqc jak naleiy. Les fidèles et 
les éclairés doivent, à l’exemple de Zoroaatre, enseigner ses aemblablea, pour que l’on engendre 
des enfanta pieux et vive dans le mariage. — 8 — 10. Voir §. I. 66 — 68 de „Jaana." — 11. To 
jeat dla tych, co w Boga nwierzyli — jeno o lampach rozmawiajcie! Tontes ces paroles se rap- 
portent à ceux qui croyent en Dieu; seulement n’oubliez pas la lampe. — 18. Ten w Boga 
nwierzyl, kto aig na lampie opiera — powtarzajcie o tém. Celui a mi tonte sa confiance en Dieu, 
qui g’appuit sur la lampe. Parlez-en. — 13. To ratuje i wydaje plody migdzy rolnikami — pow- 

tarzaj to kaidyl C’eut ce qui enrichit et produit des éléments agricolea. Que tout le monde 
répète cela. 
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1. Osiadiszy na dobre, wyjmnjcie plody roli i rafînujcie one! Etablis pour tout de bon, enle- 
Te* les prodoits à la terre, et raflincz-les. — 2. Zognaj wazystko, nâwiçcaj, Woposlaw i iyj 
cnotliwic, a micô masisz zbavrienie. Bénissez et sanctifiez toute entreprise, vivez vertueusement, 
alors vous serez bienbeureax. — 3. Wérôd iyj^cycb, strzci siç swiata, a bçdziesz nstrzezo- 

nyni — prawa zas podane a wonne, rozpostrzcniaj, jako jasnosé stwôrcy. Parmi 'les vivants pre- 
nez garde an monde et vous serez sauvez. Mais propagez les luis dressées et bénies, comme la 
clarté divine. — 4. Jcdzenie miec siç musi w tym tam raju zicuiskint, — tylko oswiecajcie siç 
cingle. Il faut qu'il y ait de la nourriture dans ce paradis terrestre, seulement éclairez-vous tou- 
jours. — 5. Bôg stwôrca da tam pokarm teniu, ktéry mieé bçdzie gorliwosé i cbçc do pracy. 
Le Dieu créateur y donnera une nourriture abondante à celui qui travaillera assidûment et volon- 
tiers dans son économie. — 6. Tym sposobcm znajd% siç poi%danc rzeczy w domu, a za domem 
czesac siç bçd^ plody rolnicze. De cette manière vous aurez de Jolies cboses dans votre maison, 
et hors de la maison on vous préparera des produits agricoles. — 7. Wy tam bçdziccie szczçsU- 

wymi i moi.nymi, wierzqc w Boga a zlego boj^c siç! Vous y serez heureux et riches, en croyant 
en Dieu, et en méprisant ce qui est mauvais et défendu. — 8. Czysto postçpnj — istnij li tylko 
dla Boga, — bo kto siç oswieci w uprzedzeniu swojém, ten blogosiswionym byé musi — i ten co 
nie niema, moie siç wznieâc i staé pierwszym — wtedy on odpoczniel Vivez vertueusement, 
n'existez que pour Dieu, car celui qui renoncera û sa superstition et à sa vio primitive, sera bien- 
heurenx: aussi celui qui n’a rien du tout, peut se relever et devenir le premier, alors il ponrra 
se reposer. — 9. Moina siç dorobié, kto idzie cnotliwie — wiçc iyj li tylko dla Boga, i uzdrôw 
siç Z nprzedzenia, a blogoslawionym b^ziesz — i ten co nie niema, nstoic si^ moie! Celui qui 
vit vertueusement, peut devenir riche; ainsi n’existez que pour Dicn, renoncez a vos préjugés, et 
vous serez bienheureux; aussi celui qui n'a tien du tout, peut s’enrichir. 
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10. Oto to jest dla pehiych wiaiy — ktoby ognia chnci Bznkal n zwierz^t, tcgo ogiasaajcie! 
Voilà ce qne les hommes pleins de foi doivent savoir. Celni qni vondra satisfaire ses désira 
charnels avec les bêtes, doit être dénoncé. — 10. To ratuje i wydaje plody miçdiy rotnikami — 

powtarzaj to kaidy! Cela enrichit et apporte des prodnits anx agricultenrs. Qne chacun répète cela. 
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1. Boga stwôrcç wszechmocnego, aby siç nratowaé, doéwiadczajeie, cbwalcic! Ponr échapper 
à la misère, connaissez et honorez le Dien créatenr tout- paissant. — 2. Mlodziana ndatn^o, 

wiclkiego i dojrzaiego, a ktéry zwykie bywa nprzedzonym, oicnic. Mariez le jenne homme qui 
est hean, nubile, grand et présomptnenx. — it. Do dawcy wonnosci szczçécia, niech siç on uda. 
Qn’il s’adresse à celui qui est le tont-puissant distributeur du bonheur. — 4. Niech siç wzmoie 
i hedzie uratowànym — niech zajutrzniç pâli z godnoéciq — nicch wszelki iywiol bodqje, a ra- 
zenâ istoty myslace — slowem, zawsze niech wszystkiego doéwiadcza. Qu'il s’enrichisse ponr 
être heureux, qii’il fasse brfiler la lampe matinale et prie Dien avec conponction; qn’il élève tout 
élément agricole et aussi des créatures douées de la pensée, en nn mot qu’il essaie tout — > 
S. Na wzôr Zoroastra blogoslawionego , aby siç nratowaé, bqdzcie! Agissez comme le béni Zoro- 
astre pour devenir riches. — 6. Wzbogacajcie siç i ratnjoie siç, a lampy ze czciq paleie — bo- 

dnjcie wszelki iywiol rolniczy i w blogoslawione malieéstwo^wchodzcie. Enriebissez-vons, sontenez- 
vous mutuellement et faites brûler la lampe avec respect; élevez tout élément agricole et liez-vona 
par des mariages bénis. — 7. Na wzér Zoroastra blogoslawionego, wozeie siç w gospodarstwie. 
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A l'exempte du béni Zoroastre; occupez-vous de l’agricnHure. — 8. Na wzér Zoroastra cnotliwy- 
mi b^zeie! A l'exemple du béni Zoroastre, soyez vertueux. — 9. Na wzér Zoroastra podania 

Boze rozpostrzeniajcie! A l'exemple de Zoroastre propagez les lois divines. — 10. Na wzér 

Zoroastra wierzeie w Boga i tkajcie po Indzkn! A l’exemple de Zoroastre croyez en üien et 
consommez le mariage. — 11. Kiedy stales siç rolnikiem, i jni pocz^les siç krzi^tac, — pierwsze 
dary Boga uwaiaj za blogoéc. Devenu agriculteur et ayant commencé à t’empresser à l'économie, 
regarde le premier don de Dieu, comme un bonheur. — 12. Rébcie dziatki na chwalç Boga, 
radicie im dobrze i przekonywajde one! Engendrez des enfants pour la gloire de Dieu, donnez-leur 
de bons conseils et pénétrez-les du bon. — 13. Wspaniale myslcie zawsze! Pensez tonjoam 

honnêtement. — 14. NtarajciO siç zd^iyé i wejàé tam do tego rajn ziemskiego. Désirez et tâchez 
d’entrer dans ce paradis terrestre. — 15. Cbçtnymi w wierze badiciel Soyez crédules dans 
la foi divine. — 16. Swi^tobliwymi a wonnymi i wolnymi byé usiïujcie! Tâchez de vous faire 
pieux, vertueux et indépendants. — 17. Slarajcie siç rozprowadzaé iywioi. Tâchez de propager 

les ' éléments agricoles. — 18. Pierworodnego iywioln nie nmarzajcie! Ne tuez pas le bétail primi- 
tif. — 19. B^écie dobroczynnymi dla miloéci Boga! Soyez bienfaisants pour l'amour de Dieu. 

20. Ogniwa dziatek Boéych sakiadajcie. Pondez des foyers d’où naissent des enfants pour la 
gloire de Dieu. — 21. Ciek wonnéj krwi stwércy szanujcie. Estimez la sève du sang béni, 
donnée aux créatures par le Dieu créateur. — 22. Baezeie sami, jak zaïywa ugier w stadzie grze- 
j%c% siç klaez. Soyez présents, lorsque l’étalon monte la jument dans votre haras. — 23. Na 
lûowy rasowe dawajcie bacznosé. Soignez bien les vaehes de bonne race. — 24. Pracownika 
starego, do rady zdatnego przekarmiajciel Nourrissez le vieux paysan, expérimenté et habile 
au conseiL — 25. Bydlo ndatne szczegélnic, rozprowadzajcie ! Propagez le bétail extraordinaire- 
ment réussi. — 26. Voir ci-dessns No. 19. 
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27. Majstrami pelno bydia wychow 7 waj 4 cymi b^dicie. Soyez des maîtres propageant le bétail 
en grand nombre. — 2H. Ozysto iyù starajcic siç! Tâchez do vivre saintement — 29. Umiéjcie 
rozréiuiac réinorodnosé wychovrania. Sachez distinguer la difTérence de réduction. — 30. Aie- 
byscie w wonnoéci iyli, cnotlime i swi^bliwic prowadicie siçl Afin qne vous puissiez vivre 
dans le bonheur, conduieoz-vous pieusement et vertueusement — 31. Przcjmujcie siç wielkq wiar% 
za dary Boga! Soyez pénétres de la sainte foi, à la vue des dons do Dieu. — 32. Spokoju 
upragnionymi bqdzcie. Désirez la paix. — 33. Wiatrem bçdzcie dla swiçtego celui Pour la 
cause sainte ressemblez à l’ouragan indompté. — 34. Voir oi-dessus No. 19. — 35. Oddajcie 
siç zupelnie wonnym prawom jasnosoi stwàrcy! Rendez-vous des corps et d’âme aux lois de la 
clarté divine. — 36. Przcjmujcie siç w calku szczçscicm od Boga pocbodzqcém. Pénétrez-vous 
entièrement du bonheur venant de Dieu. — 37. Starajcic siç celowae. Tâchez de vous distin- 
guer. — 36. Starujcie siç miec familiç. Tâchez de vous entourer d’une famille. — 39. Sta- 
rajcie siç zicmiç udoskonalio. Tâchez de perfectionner la terre. — 40. Starajcic siç byé mçdr- 

cami swiqtobliwymi. Tâchez d’être des savants pieux. — 41. Opiekujcie siç szczegôlnie zrzebiç- 
tami swietnemi! Occupez-vous principalement de poulains excellents. — 42. Chçtnie przy nieb 

stawajeie, aby iywo wrzynali siç. Soignez-les bien, afin qu’ils puissent couvrir parfaitement. — 

43. Znalazlszy siç przcirytowany plôd, on siç zaiyc moic, — zwlaszcza, kto szezerze okolo niego 
chodzic bçdzie. La créature nouveau-née maladive peut être rétablie, si on la soigne bien. — 

44. Raz wszedlszy na mieszkauic, usihijcio mieo siç dobrze, pielçgnnjqo tvszelki iywiol swietny a 
jndalny i ndobuy. Ayant fondé votre ménage agricole , tâchez de vous lenrichir, en soignant tout 
élément parfait, bon à manger et désirable. — 4f>. Cbwatnie dawajcie im iué — ciekqca woda 
oiywia drxcwa. Faites le paitro sur l'herbe nourrissante. L'eau courante vivifie les arbres. — 
46. Kiedy cbcecie byé prawodawcami, uauczajcicâ pojçtnic — przejmcie siç rzewnoéciq — staficie 
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siç podobnymi owej bachantoe, ktdra zawBze toi gamo d^je. Si vous voulez faire des lois, expri- 
■Dcz-voug clairement, pénétrez-voag de la tendrease et imitez la fille de joie, qai n’ offre qne ton- 
jimrg la même chose. — 47. Zawsze gzezepeie drzcwa — zawsze ntrzymujcie je w zielonoÂci. 
Plantez des arbres et soutenez toujours leur verdure. — 48. Zasczepirvszy raz one, dbaé o nich 
potrzeba. Les ayant plantés, il faut en avoir soin. — 49. Zauicmogloiby i nie przyjçloby siç 

jak naleiy, szastnijcic toporem po wybujalycb cbwastacb. S'ils ne réussissent pas ni ne pous- 
sent, comme il faut, frappez les branches inutiles de la hache. — ’ 50. Uiytknjcie ze wszclkiéj 
wody — uiytknjcie tei i ze wszelkiego drzewa. Faites usage de tonte eau, faites usage de tout 
arbre. — 51. Uiytknjcie ze wszelkiej rzeczy. ktéra blogoàc daé moie — uiytknjcie ze wszelkiéj 
rzeozy, ktéra istotne blogo wydaje. Profitez de chaque chose qui puisse causer votre bonheur, 
profitez de chaque chose qui cause votre bonheur. — 52. Starajcie siç, aieby wszclka 

istota myélq obdarzona, ieuila siç koniecznie — kto blogoéc wydaje, blogoslawionym bye mnsi! 
Exigez que tonte créature douée de la pensée se marie absolument. Celui qui produit le bonheur 
sera bienheureux. — 53. Starajcie siç powstrzymac wlasnq wodnistosé (onanizm) — ona zjada 

spoké) Bwiçty. Tâchez de retenir votre sève génitale, car sa perte détruit la sainte tranquillité de 
l’homme. — 54. Starajcie siç powstrzymaé wszelkq silç wodnistosci i n dmgich istot teranéj — 
Bug stwôrca on% blogoslawi! Tâchez de sauver la sève génitale des autres créatures; le Dieu 
créateur en bénit l'homme. — 55. Rwaliehy tu sluga — rwalieby wyorywacz — rwalieby, kto 
popadi, — musialoby siç tu wykaozywac cialo nasienne i drogie, ktére ma mieé swoje siemie — 
myto Z tego, bylaby gorqczka, — bylaby i szkoda! Si un domestique la violait, si un laboureur 
la violait, si le premiér venu la violait; on perdrait la chère semence qui doit produire des êtres. 
La pénitence en serait la fièvre chaude ou la perte. — 56. Boga stwôrcç chwalcie zawsze, aby 
byé nratowanymi z biedy. Adorez toujours le Dieu créateur pour échapper à la misère. — 
57. Omawianie éwiçtemi slowy a wszecbmocne, czyni udatnoéé przedsiçwziçcia ! En bénissant tout 
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do paroles saintes et toutes-puissantes, vous réussirez dans vos entreprises. — 58. 0 czi'mtif i 

nie éni, one blogoslnwi^ i ratuj^, zbogaeaj^! Ces paroles sanctifient, rendent heureux et enri- 
chissent même de manière, à laquelle vous n’avez jamais rêvé. — .5!). Rolnictwo jest blogim 

sposobem do iiratowania siq z biedy. L’agriculture est un bon moyen d’échapper la misère. — 
60. W imic Boga h^dzeie radzqcymi i przckarmiajqcymi biedne sieroty. Au nom de Dien donnez 
de bons conseils aux pauvres orphelins et nonrrisscz-lcs. — . 61. Voir ci-dessus No. 30. — 

62. Twe ogniwo, niech wyradza li tylko dia Boga dziatki, dla uratowania stç. Qne vos foyers 

ne mettent au monde que des enfants pour la gloire de Dieu, pour vous enrichir. — 63. Ogniwo 
Boie potrzeba strzedz mocuo! Il faut bien surveiller le foyer divin. — 64. Ogniwo wonne 
wycicrac tçgo potrzeba. Embrassez bien votre chère femme. — 65. Ogniwo Boie, plody 

godnc wydawaé powinne. Le foyer divin doit produire des êtres dignes. — 66. W ogniwie rol- 
uiczém, pilno siq wozic potrzeba. Dans le foyer agricole il faut avoir l’oeil à tout. — 67. Gos- 
podarz spoié siç ma zc swem ogniwcm. L’agriculteur doit se sacrifier de corps et d’àmc à son 
foyer. — 68. Przez przymierze wszechwladne pojqwszy ionç, kochaé jq statecznie trzeba. Après 

s’ être lié du noeud indissoluble avec une femme, il faut l’aimer constamment — 69. W ogniwie 
caléj gospodarki rolniczcj, goapodarz Bogu oddany, staraé siç powinien, aby dziatki wszelkiéj 
czeladzi oieuionéj dla Boga siç wychowywaly; bo nie kaido ogniwo jest ogniwem Boiém! Dans 
le foyer rurale le maître dévoué à Dieu, doit se soucier que les enfants des domestiques mariés, 

soient élevés dans la crainte de Dieu, car chaque foyer n’est pas un foyer de Dieu. — 70. Woda 

wouna, wchodzqcego a Bogu oddanego, niech blogoslawi! Que l’eau sainte asperge l’homme dé- 
voué à Dieu, en entrant et en sortant de chez lui. — 71. Wszelka woda, jako utwor Boga, blo- 

goslawi kaidego — wszclkic drzewa, jako utwory Boga, hlogoslawiq czlowieka. Toute eau, 
comme un don de Dieu, enrichit l'homme; tout arbre, comme un don de Dieu, enrichit l’homme. 
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72. Maj^owi, wiogkowi i miasteczkowi scbodzié siç razem powioni, aby aiç radzié i iyi na 
wzôr Zoroagtra. Les propriétaires des fermes, des villages ou des petites villes doivent se ras- 
sembler pour se conseiller et vivre à l’exemple de Zoroastrc. — 73. Wszyscy w Bogn iyjfcy, 

razem trzymac siç maj^ — nszysey do uratowanin siebie zdq^.aé powinni! Tout le monde vivant en 
Dieu, doit se tenir ensemble, tout le monde doit tâcher de s’enrichir. — 74. Rolnictwo zawsze 
ratuje, ale go pokochaé polrzeba — wszy.stko ratnje czlowieka i zhogaca, — ale wszelki iywiol 
wiclki, ratnje zawsze! L’agriculture sauve l'homme, mais il tant s’y plaire. Tout élément enri- 
cbit et sauve l’homme, mais tout élément grand l' enrichit ponrsûr. 
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1. Da siç to moim, ktôrzy bydlo tejie vrody maj% i ciclçta cbowajÿ Tout cela se donnera 
aux miens, qui ont du bétail de la même race et qui élèvent des veaux. — 2. Ale niech siç nie 
nmarzaj^ mlode trzody — zdajcie si^ w tém na tcgo, ktûrego li myslq pojmowaé moins, i 
kocbajcie gu! Mais qne l'on ne tue pas le jeune troupeau; dans cette circonstance fiez-vous à 
celui que l'on ne conçoit qu'avec la pensée et aimez-le.') 


*) Itemarque. DaUze slows, ay tu urywki ze wsz^d puzbierauo i bez zwi^ku oneczone — luy oua 
upuszczaniy liwial, wyjfwszy waiue i iwitjzle. — Les phrases suivantes, écrites en m'tiles lettres dans 4’ûuvrage 
de Mr. Spiegel, n’ont ]izs de rapport les unra avec les autres et sont di'jà réiiétécs plnsteure fois; nous les omet- 
tront dorénavant, excepté celles qni sont d’une certaine ini|iurtance et logiques. 
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1. Pro«i, pyta siç Zoroastr Boga stwôrcç — Boie stwôrco, ktôrego li myél% poj^c moina! 
Dawco swiata gajem rozpoBtrzenionego, zostawaé cnotliwie przeznaczonego! Zoroaatre parlant 
à Dien, loi demande: „Seignear et créateur! Toi qne l’on ne peut concevoir qn’en esprit, toi qui 
as créé le genre humain, semblable à une forêt d'arbrisseaux destinée à rester pure! — 2. Coby 
to moina orzec i wskazaé — o stwérco, Boie! aby mieé rzecznika w zastçpstwie? Que faut-il 
dire, que faut-il faire, ob Dieu créateur, pour avoir un bon président dans la communauté? — 
3. Coby opiekowal siç bytcm czlowieka — coby obstawal za wod^, za zicmi^, za bydiem, 
i za drzewami — coby opiekowal siç Boiemi sierutami, oraz mçiami blogoslawionymi — coby 
nmial powstrzymaé prawa pioche, krew mieszknùcôw przestrajajqce — coby umial opiekowaé siç 
tém wszystkiém, co ma w spokoju zostawaé — slowcm, coby umial w blogosci zacbowaé 
wBzystkie dary Boie a nieodbycie potrzel>ne? Un président qui se soucierait de l’existence de 
l'homme, — qui s'occuperait de la terre, du bétail et des arbres, — qui soutiendrait les orphelins 
de Dieu, ainsi que les hommes bénis par la religion, — qui saurait supprimer les mauvaises habi- 
tudes, qui corrompent le sang des habitants, — qui serait en état de protéger les créatures, qui 
ne doivent pas être touchées, — en un mot qui saurait conserver le bonheur de tous les dons de 
Dien extrêmement nécessaires?’' — 4. Na to odrzekl Bôg stwôrca — Beg blogoslawiony byé 

tym moie; ale ma mieé pclnq, jak oni, wiarç — o uezony Zoroastrze — on takim rzecznikiem 

niech bçdzie. Dien lui répondit: „Un bègue (président) pourrait l’être; mais il doit être autant 
pénétré de la foi qu’eux, oh savant Zoroastre, qu’il soit leur président — 5. Voir ci-dessus 3. 
(S. Takiego mieé traeba Bega, coby mial pelu^ Boga wiarç, uezony Zoroastrze I on oraé roli nie- 

ma — on pielçgnowaé iywioln nie bçdzie — niecti on sohie iyje na czysto! Il faut choisir un 

bègue qui soit pénétré de la foi, oh savant Zoroastre; il ne doit pas labourer la terre, ni soigner 
le bétail, qu'il vive de son appointement. 
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7. Sto 8rebraik6w nunacsy ma ostanowiona rada ionata sa to, — jako on jest nieon|cym, 
iywiolu niepielçgnojfoyili,' a jeno na csysto iyj^ym. Les nombres rnari^ de la oommonanté lui 
assigneront cent pi&es (d'argent), parce qo'il ne labourera pas ni soignera le bétail; senlement 
il doit vivre de son appointement — 8. Ale, oralieby sam i iywiol wyohowywtJ, — wiçc, aby 
iy\ csysto i prsyzwoicie, dziesiçé srebmikéw inni ratnjqcy sif gospodarze mu sioiq. Mais s’Q 
labourait Ini-même et élevait du bétail, alors pour qa’U vive honnêtement et commodément, les 
autres riches possesseors de fermes ne loi paieront en tout qae dix pièces. — 9. Ale mialotby 
siç tak, ie dnmny, niby jedyny na éwiecie, zostalby obranym, o uczony Zoroastne! na Sega, dla 
tego, ie ma waszq wiar^, — a tym czasem onby morzyl, navet asmiercial i drqcxyi do smierci — 
wôvm^as, ten drçcsony wyzdrowiatieby, — tu oczyszesenie, procès prawy niech nastanic! Mais si 
nn homme fier et prétendant d'étre l'unii|ne du monde, était élu b%ne, ô savant Zoroastre, étant 
de la même croyance que vous, — et s’il affamait, s’il bàtonnait et tourmentait les hommes jus- 
qu’à la mort, — l'homme tourmenté, lorscpi'il sera rétabli, doit chercher son droit devant la justice 
de la communauté. — lU. Trsy osoby straszne, vyznaczq siq na to — one, rseczy skradsione 
kaiq sprowndzié i wyréwnajq sprawe w imie moje, jakom Bég stwôrca WBzechmoenyl On y 
désignera bruis personnes pleines d’autorité; elles feront apporter les objets volés et applaniront 
l’affaire en mon nom, qui suis Dieu créateur tout-puissant. — 11. A niech wprowadzq rieczy, 

jak byly — niech one vprovadzq na dobre, a to vprowadzenie ma'byé évietnel Qu’ils fassent 
rendre les objets aux propriétaires, qu'ils fassent rendre les objets pour toujours, et que cette exé- 
cubon soit accomplie en public. — 18. Miidoiby siq tedy, ie jakis dunmy i zarozumialy, zostalby 

wybranym, uczony Zoroastrze, na Bega, dla tego tylko, îe ma tql samq wiarq, — on niechybnie 
drçczylby przcmocq svojego piervszenstwa. Dans le cas qu’un homme fier et prétendant d’être 
Tunique du monde, serait élu bègue, ô savant Zoroastre, étant de la même croyance que vous; 
il tourmenterait ponrsûr les hommes à force de sa puissance. — 13. Onby przystqpil do polovy 
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maj%tka — aibo do tnociéj czçÂci, albo do czwartéj, albo tel do piÿéj. Il s'approprierait soit 
la moitié, la troisième, la quatrième ou la cinquième partie du bien d’un autre. — 14. Niech 
jego cialo oddalf, — niech go zazwq w imie moje, jakom Bôg stwôrca — urwanc zaé rzeczy, 
niech wejdq do tego, komn nalei§. Qn'on le prive de sa puissance. Qu’on le destitue en mon 
nom, qui suis le Dieu créateur, et qn'on restitue les biens usnrpés aux propriétaires. — 15. Niech 
bçdzie tém, czém byl wérôd braci swoicli — niech siç oddzieli byt jego — tak niech iyje, jak 
iyl nprzodnie — niech siç teraz stara o byt swôj, aby siç czémè odznaczyl wérôd braci! Qu’il 
soit tel qu'il a été parmi ses frères; qu’il perde tonte son influence; qu’il vive ainsi qu’il a vécu 
avant; qu'il pense à son existence d’avenir, pour se distinguer par quelque chose entre ses frères. 
ItJ. Miçdzy tém, znaleéc siç moie môwca, i rzeknie: on jest unmy — on umie siç ratowae — 
on do czego siç nie wezmic, staje siç obdarzony skutkiem! En attendant un orateur pourrait 
paraître, disant dn président destitué; „U est prudent, il sait s’enrichir, il a un bon succès dans 
tout ec qu’il entreprend. — 17. Ou korzysta z vrody, korzysta z ziemi, korzysta i z drzcw a roslin. 

n sait profiter de l’eau, de la tenc, et de la végétation. — 18. Bydlu czworo-plugowcmn, on 

siç statecznie oddaje. 11 tâcbe de tontes scs forces d'avoir et d’élever de bons taureaux pour le 
joug. — 19^ Z Indem blogoslawionym, on bezprzestannie iyje. Il vit toujours avec le peuple 

béni.“ — 20. Owszem, to siç przemoie! on tworzy écierwo, iegnaniu wodq éwiçtq oddajqc siç! 
An contraire, ces vertus passeront. Il ne produira que des cadavres, quoiqu’il asperge, suivant 
l’habitude, d’eau bénite. — 21. Wsrôd moich, wszyscy powinni byé uspieni w namiçtnosciacb — 
wszyscy majq zdrowo myélié i môwié! Parmi mon peuple les passions doivent Être assoupies, 
tout le monde doit penser et parler sainement. — 22. We wszystkiém, czlck blogoslawiony, nia 
byé statecznie przedsiçbierczym, aby czéms stal siç i potrwal. L’homme béni doit entreprendre 
tout avec persévérence, pour devenir et rester riche. — 23. Grzeszni, szkodliwymi sq dia ludu 
atwôrcy. Lee pécheurs sont nuisibles au peuple dn créateur. 
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ï4. Byloibjr tedy, le siç on pokazywal przedsiçbierczym 1 ei^gre usttnjqcym, — a czasami mowc^ 
wymownym i Brogim jak rwicrz. S’il a' était montré quelquefois entreprenant et s'efforçant, et même 
nn orateur éloquent et serère comme un animal. — 25. Kiech on sohie iylby jeden — on ma- 

jqc umysl przedsiçbiercty, to znaczy, le chce byé widnym , — cbce, ahy swiat caly pod nim zosta- 
wiü. Qu’il vive seul; car s’il a uu esprit entreprenant, cela vent dire, qu'il désire d’être iHustre, 
qu’il désire d’avoir tout le monde sous sa domination. — 26. Zaebcialoiby siq sqdowl ndaé siç 
i nkarac niegodnego, co tu i ôivdzie byi irytujqcym do émierei trzod plody. Si les juges voulai- 
ent punir le vilmn qui tourmentait les produite du troupeau jusqu’à la mort. — 27. Przytomny 

niegodzon, ma orzec wérôd rzecznikéw: „mialem ebçtkç, alem nie ubijid*' — takiego niegodzona, 
jak krnka zlodzieja, ukaraé nastanie z tego, le on znowu wejdzie do towarzystwa. H faut 
qu’iis forcent le présent vanrien à avouer devant les témoins la vérité en ces mots: „Jai en Feu- 
vie de tuer, mais je n’ai pas tué!" Il faut qu’ils punissent ce mauviûs sujet comme nn corbeau 
voleur, et la suite en sera, qu’étant corrigé, il entrera de nouveau dans la communauté. — 
28. Niecbby on sobie, idqc drogq, i mmcial. Qu’il murmure même en s’en allant, après avoir 
reçu sa punition. — 22. Jest u niego, praivda, .Tviele potrzeb, ktôrym oddac siç mnsi, dia ratowa- 
nia siç — wiçc, aby przeczynil, niecb siç poieci Bogu stwércy, i niech mniema, te i on, jako 
pierwszy, obdarzonym byé mole! Il est vrai qu’un tel sujet a beaucoup de besoins,- auxquels il 
doit penser pour avoir de quoi vivre; — mais pour se corriger, il doit se fier an Dieu créateur et 
avoir la conviction, qu’ aussi bien que le premier, il peut être doué des dons de Dieu. — .30. To 
jest, jeéli zajmie siç wyehowem, wyczynienicm wszelkicgo iywiolu wielkiego — to znaczyé bçdzie, 
le on siç obdarzyé musi darami Boiemi. C'est à-dire s'il s'occupe d' élever tonte sorte de grand 
bétail, il sera comblé des dons de Dieu sans doute. — 31. To jest, dIa stwércy nihy usiiowai, 

leby on i dia dobra éwiata, a tym czasem mialby trzy istoty, w ktôreby tkai, — niech siç on obedrze, 
jako zlodziéj — czlek podobny, niech przemiuie — czlek podobny, niech idzie na wyrobek. Mais 
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s’il soignait trois bêtes,* en ayant l’air de le faire poar le oréatenr et ponr le bien dn monde, 
mais en vérité pour commettre des mastnrbatioDS à l’aide d’elles, qu’il soit couvert de hallions 
comme un voleur, qu’un tel homme périsse do faim on bien qu’il aille travailler en mercenaire. — 
32. To jest, bqd%c cndzoloiuikiem, — wiqo przyczynia siq, aby zasiewaly siç grzechy szkodliwe 
duBzy. Car étant nn adultère, il contribue beaucoup à ce que les péchés nuisibles à l’ànae s’en- 
racinent — 33. Nioch on tak idzie, aby dla siebie zasicwal! Qu’il se conduise de façon, qu’il 
ne sème que ponr lui-même. — 34. Skoro on jest dobroozynnym, niecbie czyui dla stwôrcy — 
to jest tém, ozém siç obdaray. S'il vent être bienfaisant, il doit faire des aumônes de oe qu’il a 
gagné an nom dn créateur. — 35. Samowladnie dla Boga niech on pracuje, — tedy stwôrca, 
potçznym i samowladnym go uczyni — drogucenne siano, niecb on wyrabia! Qu’il travaille au nom 
de Dieu de son autorité privée, et le Dieu tout-puissant le fera riche et indépendant; qu’il cultive 
les prairies ponr avoir de bon foin. — 36. Byloiby tak, ie on zatywal uczqcycb siç piçcioro, i 
weé tkal. S’il était précepteur et s’il employait pour sa masturbation les cinq garçons qui lui 
sont confiés. — 37. Wsz}scy z nich powiedzq w imie Boga, ie on icb zarywal — niech to powiedzq 
w imie Boga stwôrcy! Que chacun d’eux avoue, an nom de Dieu, son crime et qu’il le dise 
an nom du créateur. — 38. Wprowadzonq przez^oga wiarç Boga, niech on opowiada dzieeiom, — 
wprowadzone zas gorqczki, niecb wykorzenia! Qu’Ü enseigne aux enfants la foi divine instituée 
nar Dieu, et qu’il déracine les vices habituels. — 38. Zakorzenione wystçpki, wybyé siç majq 

Z posrôd Indu, karf — powtarzajcie o témi Les mauvaises habitudes enracinées doivent être 
détruites parmi le peuple à force de punitions sevères. Képétez cela à tout le monde. — 
41). Mialyéby siç tolerowaé pozqdliwoécie wirôd Indu. Si la concupiscence parmi le peuple était 
tolérée. — 41. Nicostaloby siç domostwo — uieostidyby siç psy — i niebyloby nie krwistego! 

Les foyers ne pourraient se maintenir, les chiens ne pourraient être conservés, rien qui doit être 
plein de sang et robuste n'existerait pas. 
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,.-i 42. Nalaziyby siç wtescm sekty — niebyloby piodôw ziemi — oalaziyby giç same gnecfay. 
Des sectes parattraieot alors, les produits maaqaeraient, on ne trooTerait que des péchés morteü. 
43. Niebytoby praw Boga, niebyîoby i nowo narodzooego piodu dla pielqgnowaiiia go. 11 n’y 
anrait pas de lois divines, U n’y aurait rien de nouTeau-né pour l'élever. — 44. Byloiby tak, 
to méw slowy stwôroy: ie z po^dliwoéci pochodzqoa wenera, ma trzy wodne natnry — ozwarta 
jest pstra, a piqta i ratuj%oa, rai siç do uleczenia, aby przeciqé noiem. Si l'état était tel, citez- 
leur les paroles de Dieu, que le mal vénérien, suite de la concupiscenee a trois espèces liquides, 
la quatrième est grise, la cinquième et la moins dangereuse donne de l' espérance pour la guérison 
en la coupant avec un couteau. — 45. Chcqc uleczyû owe natnry wodne, to tylko nmcm i wy- 
oiqganiem ognia pracowaé nalezy. On ne peut guérir ces espèces liquides que par la raison et en . 
tâchant de leur ôter le feu. — 4ô. Chcqo nleczyé owq pstrokatos^ ogniwa gospodarz, ma siç 
poradzic z kosarzami sianoiçé, dla dostarczenia trawek. Pour guérir l’espèce grise, le maître du 
foyer doit cousuller les fancbenrs, afin qu’ils lui préparent un remède de différentes herbes. — 

47. Wszelkie rozjqtrzenia, tymie sposobem niech si; pielçgnqjq — nawet kobiety blogie, gdy 
maj% coè podobnego, bçdiqc namùwione do grzechn. 'Pouto irritation doit être traitée de la même 
manière; même les femmes vertueuses ayant été séduites et ayant quelque chose de semblable. — 

48. Kadzqcy inaczéj, a ktôry morzy cborego podauiami, niech siç tu pokloui. Celui qui con- 

seille autrement, nuit an malade avec ses fausses sciences et ne doit pas être écouté. — 41). Za- 
niedbawszy tç szkodliwosé, onaby siç swiatn przedala. En négligeant cette maladie contagieuse, 
elle pourrait se communiquer aux autres. — 50. Ci ktôrzy sq radeami w majqtku, w wiosce i w mieé- 

cie, — niech wyszlq do rady piçcin uczniôw Zoroastra. Les supérieurs des fermes, des villages ou 
des villes, doivent envoyer an conseil cinq élèves de Zoroastre. — 51. Zebrawszy siç tu oni, i 
ktoby Z nich inaczéj radzil, a po Zoroastrowsku czterecb, — ta rada Zoroastrowska, bçdzie tu prze- 
wyiazajqcq. Ceux-ci rassemblés, si un d’eux conseillait différemment et les quatre antres seraient 
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de l’avis de Zoroastre, leur sentence doit valoir. — 52. Ci ktôrzy byliby radcami z maj^n, 
Z wioski i miasteczka, i znaleili siç tam ci tylko wo czterech z uczniôw Zoroastrs. Mais si les 
snpérienrs des fermes, des villages on des villes ne se rassemblaient qn'au nombre de quatre 
élèves de Zoroastre. — 53. To kiedy umem blogoslawionym mniemaliky leezyé, oni a% plerw- 
szymi. Alors eenx qnl conseillent de traiter la maladie par l'esprit béni, doivent être (^s. — 
54. Kiedy kto radzi leezyé zlôlkami, on mçdrzee swi^tobliwy. Celai qni donne le conseil de se 
gnérir moyennant des herbes, est an savant pieo::. — 55. Kiedy z ziélek plastry nstonowilo sif, 
to bçdzie rzeczq najpierwszf — oddawajcie siç onéj. Si l’on ordonnait d’employer des emplâtres 
d'heÀe, ce remède sera le meilleor. — .5(1. Stwérca powicdzial: ozém siç leezyé aradsilo dla 
Uoga, tak mniemaé ma lad éwiatal Dieu lai-même a dit; „Tont le monde doit se fier à ce 
qn’on a choisi ponr la guérison.'' — 57. Ile orseklo siç srodkéw leezenia siç,' lad wesaly na 
mieszkanie, odobrzyé oae powinien. Le peuple ayant établi son ménage doit approuver tons les 
moyens donnés par la commnnauté ponr la gnérison. — 58. Ilorakiémi tylko a Mogiémi érodkami 
leezyé sif motna, wszystkie odobrzyé potrzeba! U faut accepter tons les moyens bénis, tant qn'il 
en aurait — 59. Prezydenta wiqc petnego wiary, wybierac zawsze trzeba. Il fant alors tonjoars 
choisir on président plein de foi. — 60. Posiadaj^cy wiarç utrzyma czystoéc wéréd Indzi, oraz 
bçdzie opieknnem dla oienionych i wszystkich w o^lnoéci! Celai-ei possédant nne terme croyance 
saura soutenir l’honnêteté du peuple et sera le tuteur des mariés et de tout le monde en général. 
61. Wéwczas jeéé siç bçdzie smaezao i spokojnie! C’est alors qn’on mangera avec plaisir et 
qsfon vivra en paix. 
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1. 0 rzeU püirednie B6g Btw6rca: jam w woano&ci darach wgzccfamocny — wejdzcie wy 
tylko do téj tam xienii, a pnenl^ aiç klçaÛ na woime dary sxoeiçse^ waszego — w^dioie do ai^j i 
czyùcie dobrze, a ta chçc moja bçdzie cb^i% Bzczçàcia wazzego — Bkoro wy tam wejdziecie na 
dobre, to przyzwottém i^ouiera iywiohi rolaiczego, wy tam ziemiç obrabiaé bçdaiecie. Da plus 
le Dieu créateur a dit à Zoroastre: „Je boIb tont-puiBBant pour donner la proBpérité. Entrez Ben- 
lement daoB ce paradis terrestre et votre misère ae ctiangera ep bonbeur. £ntrez-y, et faites le 
bien, et ma volonté, dont je snia pénétré pour voua, vous pénétrera anssi pour votre bonbenr. 
Aussitôt que vong y serez établis, vous serez en état, à force de l’accouplation convenable dn bé- 
tail, de labourer la terre favorablement — 2. UstawBzy wy w dobréj woli, ostac mnai zopelne 
nstalenie si; wasze — wszelkiémi zaé blogtémi postçpkami dla waszego s^czqécia przeczyiiiwgzy 
siq, to znaczyé bçdzie: ie Btateeznoéé przy wBzelkiém zdqianiu do szczqâcia, Jai siq przeciynila! 
âi votre bonne volonté cesse, votre établissement cessera aussi. Si votre envie de vous faire richeg 
par tous les moyens possibles a ebangé, cela vooÿ pronvcra que votre constance dans le travail, 
enriobrasant rbonune, vous a abandonn^é. — 3. Komu siq uÀ wejàé tam, ten przerobié muai 
wszelkq mqdroèé wszelkiego mqdrego- Tout homme ayant réussi d’y entrer doit s'efforcer de sur- 
passer de son esprit tous les savants d'aujourd'hiii. — 4. To dokonanemn, wszechwladnoéé uczynL 
Celui qui arrivera à ce but aura de la puissance et l'indépendance. — 5. To staloby sii$ zbawie- 
niem blogiém, to nczyniwsny. Celui qui saura atteindre cette hauteur, se procurera le plus grand 
bonheur. — 6. To byloby stnakowitém, dokonawssy — to mugialoby zaiyû w frojc réd zaplodniony. 
Vous étant perfectionnés de ceUp manière, vous gagnerez des alimenta savoureux et vous rendrez 
trois fois plus fertiles tous les êtres. — 7, Wmawiaj tq wszystkim shiebaezom slowa Boiego — 

wmawiaj to w imie Boga! Dites cela à tous ceux qui aiment à entendre la parole divine, dites- 
leur cela en mon nom. 
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8 — 10. Voir §. XIX, 66 — 58. ^ 11. Prezydenta ugtanôwcie gobie, wgzedlgcy tam. Une foie 
y arrivés choisigaec-vong nn président. — 12. Starajcie siç szczegélnie wejéé tamt Tâchez de 

tontes vos forces d’y parvenir et de le faire. — 13. On ntrzyma czystoéé iycia — on bçdzie 

opieknnem miçdzy ionatymi i miçdzy wezystkinii. H sanra soutenir ta rie fannnête; fl sera le 
tntenr des mariés et de tout le monde en général. 
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1. Jasnym nmem mowié maj^ owionieni dnchem Zoroastra — jedzcie po kmezemu, to znaczy: 
nsflujcie ci^le stac siç oéwieconymi, bo to idzie od Bogs — nczynic siç wiçc jasnym, to znaczy: 
mieé kmcz% chçé do wyrobienia sobie darôw Boiych za pomoc§ oéwiecenia. Tous ceux qui sont 
pénétrés de l'esprit de Zorastre, doivent parler d’un esprit éclairé-, mangez avidement, c'est-à-dire, 
efforcez-vous avidement de vous éclairer et Dieu vous aidera. Or, s'éclairer, vent dire, avoir l’envie 
de s’enrichir des dons de Dieu à l’aide de l’étude. — 2. Jest to nabyoie pielçgnnjçce siç — 

aby go posiçéé, idzie siç btogo, powoluteûku i spokojnie — na najpierwsz^ jasnoéé one, siç przeczy- 
nia. Cette étude fait des progrès lents et ressemble à l’éducation d’un petit enfant. Pour l’acquérir 
on va avec patience, doucement et tranquillement. Elle conduit l’ homme an plus haut dégré de la 
perfection. — 3. To jest, ie nmem tylko wzmaga siç czlowiek i w troje w leb sobie tka — 
O wszystkiém méw jasno — a czém nabywa siç jasnosé? o to iegnaj i néwiçcaj wszystko — 
potém to siç wyéwieci! Cest-à-dire par l’étade on s’enrichit et on infuse l’esprit triplé dans la 
tête. Raisonnez clairement sur tout. — „Et par quel moyen acquiert-on la clarté divine?" — En 
bénissant et eu sanctifiant tout Après, chaque produit vous en convaincra. - ■ - 
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4. Otoi tn ixekia Htwôrczoéc: astai kto w nsilnoéci? nstaô on mosi w czémby niebyol. Le Dien 
ertetear y ajoata: „Celoi qni a cerné dans son empressement, cessera anssi dans tonte antre 
chose. — 5. We wszystkiém nsUuj wyzyskiwaé twérczoàé aBégda! Tâchez d’ezploiter de ton- 
tes les manières la procréation et Üen donnera tont. — 6. W czém siq wsmoieec i jak, to po- 
tém nazwiesz — potém rozpowiesz. Qnant à la dénomination des prodnits, dans lesqnels vous avez 
rénssi, vous la raconterez plus tard. — 7. Ustalieby potém w cbqciach, powiedz mn; nstaé u waa 
mnsi wszelka blogosû nabyta, bywaJa i byé jeszcze mogqca! Si quelqu’un ne voulait pins travailler, 
dites-Ini: „Tont ce que tu as, tont ce que tn as en et tont ce qne tn penx avoir passera." — 
8. Wszedlszy tam do kraju, wchodi w rxeczy, a potém si§ powie — wchodi i w stworzenia plodne, 
a potém siç powie — kto tam wszedf blogo i cbqtnie, doù wejéé mnsi blogoslawienstwo ! Quand 
vous serez entrés dans ce paradis terrestre, occupez-vous d’affaires et après vous en parlerez; con- 
naissez les éléments procréatifs et après vous en parierez. Tont homme qni y parviendra benren- 
sement et avec l’intention de travaiÛer, sera favorisé de la bénédiction divine. 


XXII. 
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1. Biorqtka zawsze bierzeie, gdzie jest zajntrznia, oliwa — wyehownjcie dzieei na chwalç 
Boga, rajfo im dobrze i prseksirnnjqe, oraz iegnajqe ich éwiqtémi slowy. Employez tonjonrs la 
lampe avec l’bnile. Occupez- vous universellement d'enfants pour la gloire de Dien, en leur don- 
nant de bons conseils, en les nourrissant bien et en les bénissant de saintes paroles. — 2. Aby 
siq przyjqla chwala Bola i stala siq ndatnq, môdieie siq éwiçciel Ponr que votre prière soit exaucée 
et elffcaee priez Dien sincèrement. — 3. Âby siç prxyjqlo bydio dziwne i ndatne, Uogoataweift 
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go swiçtemi siowy. Poar que votre joli bétail réueeiase, béniasez-le de saintes paroles. — 4. Aby 
siç udajy i drzcwa, cbociai jeszuze nieopytane, lecz aby byly ndatne, blogoslawcie one! Pour que 
les arbres n’ayant pas encore do nomination portent des fruits abondants, bénissez-ics de saintes 
paroles. — f). Najlepszéj wonnosci (oliwy), aby siç brala zajntrznia, dolewajcie, — aby siç roz- 

radzal lywiol jeszcze nieopytany nazw^ i aby siç ndawal, blogoslawcie! Prenez- la meilleure huile 
afin que la lampe matinale brûle à l'intention de la réussite des éléments agricoles n’ayant pas 
encore de noms spéciaux et liénissez-lcs. — W. Najczysfszéj do lampy oliwy niywaé, przygoto- 
wuj^ modlitcwnç wodç — swiçtém uwaiajcie to! .Servez-vous de l’huile la meilleure en préparant 
l’eau sainte pour le bénitier. Hegardez cette action comme la pins sainte. — 7. Blogoslawione 
g% ulywane dottjd moidzierze, i niczle, — lecz ielazne moédzierze s^ najiepsze i réwnie blogosla- 
wione. Les mortiers dont vous vous ôtes servis jusqu’à présent sont bénis et pas mauvais, mais 
les mortiers de fer sont les meilleurs et de même bénis. — 8. Aby mieé drzewa owocowe, treeba 
one szezepié i pielçgnowaé, — nraarzajac ratowanin szkodliwe — niech uwierz^ tu wierni prawom 
blogim, mazdajasnyml Pour avoir des arbres fruitiers, il faut en planter et les soigner, en coupant 
les branches les empêchant de croître. Que tous les vrais croyants et éclairés par la foi divine y 
ajoutent foi. — 9. Matiensiwa czyste, zaszczepiajcie chçtnie — niech one lyj^ doradnie w obo- 
polnéj milosci. Propagez volontiers les mariages honnêtes, qu’ils vivent et jouissent de l’amour 
mutuel. — 10. Potrzeba mieé sicmiéjstwo stateczne — blogoslawioném jest takowe ogniwo, w ktôrém 
84 dzicci Boie! Tâchez d’avoir nue làmille durable et constante. Car les foyers d'où naissent 
des enfanta pieux soni bienheureux. — 11. Wszelkie wonno blogie dary stwércy potrzeba niech 

siç uéwiçcaj^. Sanctifiez tous les favorables dons do Dion. — 12. Upodobajcie sobie w Bogn 

stwércy — iegnaniem siç swiçtemi slowy, uonotliwiajoie iyoie wasze — ogniwo Boie powûroo byô 
doradne, bogato — nioch siç wiço strzoie ten, co chee siç zaiyc. Plaisez-vous eu Dieu créateur; 
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rendez vertnense votre vie en vous bénissant de saintes paroles. Tont foyer saorifié an 
bon Dieu doit être riche et bien conduit; chaque homme ainsi qui vent être riche doit agir aveo 
précaution et prudence. — 13. Blogoslawcie dary, o ktérych siç i nie snilo — abyscie siç bogato 

uratowali, przewracajcie ziemiq chçtnie, a bçdziccie doradnymi! Bénissez les dons, auxquels vous 
n'avez pas même rêvé; tournez la terre en labourant, afin que vous deveniez riches et indépen- 
dants. Alors vons serez utiles an monde. — 14— 2^ Voir ci-dessus No. 2 — 11. — 24. Upodo- 

bajcic sohie w Bogn stwôrcy — bqdicie rajqcymi siq i karmiqcymi biednych, zegnajqc siç zawsze 
swiçtemi slowy. Plaisez-vons en Dieu créateur, raffinez-voua dans la vertu, nourrissez les pauvres 
et bénissez-vons toujours de saintes paroles. — 25. Majstrowie bydia wiele zaprowadzajqcy, za- 
spokojeni bçd% w ich chçciacb. Les agricnltenrs devenus maîtres propageant le bétail en grand 
nombre seront satisfaits dans leurs sonbaits. — 26. Posiadajqc w trzodzie klaczc, a te mialyiby 
rajeuie siq, niech tam zarwie ogicr im odpowiedny. Ayant dans le haras des juments désirant 
d’être fécondées, faites-les monter par un étalon qui leur convienne. — 27. I ptasrivo piôrowe 
bodujcie, aby wam skladaly jaja — vrymieniwszy ton dar, wyjdzie zeé ptak — to was zn^li 
éwiqtobliwie myslié. Elevez aussi de la volaille qui vous donne des oeufs, et ce don couvé des 
poussins en proviendront. Cela vous apprendra à penser saintement — 28. Roziywajcie siq i 
ncnotliwiajcie siç darami stwôrcy — blogoslawcie prawa wonne Boga, a jasno widzqcymi bçdzie- 
cie! Enrichissez-vous et sanctifiez-vous à l’aide des dons du créateur. Bénissez les lois magnifi- 
ques de Dieu et vous serez clair-voyants. — 29. éwiqtobliwi to majstrowie, ktôrzy blogo wyrzy- 
naé przykaiq istoty dawoze i wydawcze — ktôrzy na wzôr Zoroastra wydawaé bçdq istoty drogie, 
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mlekiom opajane — ktôrzy trzymaé siç bçd% praw woonych atwôrcy, wedle woU ZoroMtra — 
Âwi^tobliwi to gospodarze, ktôny w^zkiém darciem aiç, t. j. kr6tko, praw jasnoéci atwdrcy poiywaé 
dadz 4 — Âwi^tobliwi to gospodarze, ktôrzy niesnilcnii nawet darami Boga, krwistoâci ail nabieraé 
bfdt), iyjac blogo w czyatosci i zbogacaji^c aie ci%gle darami atworzenia! Pienx sont lea maftrea 
qni feront couvrir convenablement b^a mâlea ainai que lea femellea; — qui à l’exemple de Zoro- 
aatre, engendreront dea créaturea ae nonrriaaant de lait; — qui d’aprèa la volonté de Zoroaatre 
obaerveront lea loia béniea du créateur. Pienx aont lea mattrea qui d'nne manière courte; c’eat-à- 
dire facilement nourriront l’eaprit dea hommea; pienx aont lea maitrea qni, étant donéa dea donc 
immenaea de Dieu augmenteront lenra forcea pour le travail, en vivant pudiquement et en s’enri- 

ebiaaant aana ceaae dea dema le la nature. — 30. ügniwo, ma Boga atwôrcy dziatki wychowy- 

waé — takowe tylko oguiwo Boiéni nazwac aiç moie; bo nie wazelkie ogniwo jeat Boiém. 
Le foyer fondé pour 1a gloire de Dieu doit élever dea enfanta conaacréa à Dieu; ce n’eat qu’un 
tel foyer qui peut a’ appeler un foyer de Dieu, car chaque foyer n’eat paa agréable à Dieu. — 

SI. Oérzyate wqwozy, damine u apodu majqce, dajq Boie dary — i tam wazyatko poiqdane. 

Lea détroita dea montagnes bordés do gazon produisent les dons de Dien, ainai que tonte eboae 
désirée. — Tam we wazyatko moèna byo zaopatrzonym, atale zaiylym, blogoalawionym i myélq- 
cym po ludzku. On peut y être pourvu do tout, on peut a’y enrichir et être heureux en vivant 
honnêtement. — 33. Tylko przez wgladanie we wazyatko i pielegnowanie , moina karlowato 
nawet zrodzone iatoty w czwartém pokolenin, do pierwazéj raay doprowadzié, przypusczajqo 
atéaownego do stéaownéj — nieba bliskim jeat pilny gospodarz — powtarzsjcie to domownikém 
zawaze! Ce n’eat qu’en soignant bien tout et en ayant l’oeil k tont qu’on peut même aux créa- 
tures abâtardies de la quatrième génération rendre la primitive qualité, en les faisant couvrir con- 
venablement L’ agrionlteur appliqué est près du ciel. Répétez cela toujonra à vos domeatiquea. 
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1. Swiçty jcst byt gospodarza gorliwcgo, ktôry celuje — takim on bodzic a maj^tkowcgo, 
■wioskowego i n w raicscie iyj^ego, skoro oni wszçdzie sanii wchodzic bçdq. La vie d’ un agri- 
cultenr tâchant de ae distinguer est sainte. De môme est sainte celle des proprietaires des fermes, 
des villages ou des villes, ayant l' habitude de surveiller tout en personne. — 2. Ktohy gospo- 
darstwo rolnicze w zupebnosci wydarzal a ktoby wodç rasow% wydarzal — ktoby iywiot rol- 
niczy wydarzal — ktoby do uzycia godnc dziatki wydarzal, zawsze wierzyé ten i spodziewaé siç 
mnsi, — ie woda ich rasowosei przcirytowad siç i zniszczyc moic. Celui qui donnerait â ferme 
son entière économie agricole, qui affermerait les races, qui louerait les éléments agricoles, qui 
mettrait eu pension scs enfants qui pourraient travailler, — doit toujours croire et espérer que 
le genre de ces êtres peut s’irriter et se corrompre. — 3. Szaeunku sq godni, gospodarze, ktérzy 
rozradzajq dyvriol, icgnajqc go swiçtémi slowy — nickaidy bowiem blogoslawionym Jest, ktorego 
myéli sq odmicnne wierze trwaléj, Bodej! Les agriculteurs propageant les éléments agricoles, en 
les bénissant do saintes paroles, sont dignes d'estime. Car l’homme dont les pensées sont diffé- 
rentes de la vraie foi divine n’a pas de succès dans ses entreprises — 4. Szaeunku jcst godnym 

ten, CO rozradzajqc iywiol rolniczy, nie umarza go naglo po woli Zoroastra uezonego, mialoiby siç 
kawçczyc konisko bolami, nicch siç wyéle na trawç, wedle przepisu Zoroastra — nie wszelki 
bowiem jcst blogim i zaiylym iywiolem, ktôry pochodzi z picrwszéj rasy. Celui est digne, d’estime 
qui d’après la volonté de Zoroastre ne tue pas sur le champ le bétail se propageant. S’il y avait 
un cheval maladif qui serait surmonté de douleurs, faites le paître sur l'herbe, selon le conseil de 
Zoroastre. Car même la créature de la première race peut être faible et maladive. — 5. Sza- 
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cunku »% godui wszyscy lilogOBlawieni a pilui gospodnrze, a ktotycb mialoiby co czlonek ziamaé 
i tuihy tain na ziemi muaialo przeirytowac siç iia sniieré jcdnakie oni oddadza to nicwicécic, mlo- 
déj dziewicy, aby tcn iywiol aianem pielegnowala, w nadzici; ie jcszcze wyiyje i dom zaiywi, — 
ktdry, jeàliby pominutnie obiimicra} powoli, ninainlliy nie iatnicé, w iiraku jaanoâci i umo! Dignes d'estime 
sont les agriculteurs bénis et studieux qui, si chez eux une bête s'était cassé le pieds, au lieu de 
la laisser créver à terre, la confieraient à une fille pour la soigner et nourrir avec du foin, en 
espérant qu'elle vivra et augmentera encore leur ménage. Autrement elle expirerait lentement et 
mourrait à la fin à cause du manque de conseil et de soin. — 6. Szacunku sq godni ci, ktérzy 
blogiém przypuszczanicm, nawet karlowatoéc czwartego pokolcnia, do picrwszéj rasy przyprowadzai%, 
U tylko bacznosciq — nieba sq bliskimi ci gospodarze — oni, jako pilni, stajq siç panami plo- 
détv ! Dignes d’estimes sont ceux qui à force d’une accouplation régulière rendront aux races abâtardies 
de la quatrième génération la qualité de la première, tout en les soignant et en les surveillant 
De tels agriculteurs sont près du ciel; étant appliqués, ils deviendront les maîtres des produits. — 
7. Szacunku sq godni wszyscy dqiqcy do ratowania siebie i drugieb. Dignes d’estime sont tous 
ceux qui soubaitcut du bien à eux-mêmes et aux autres. — K. Szacunku sq godni ci wszyscy, co 
wonne, drogie plody wydajq, — ufajqc zawsze w moc Boga i rozpladzanieni iywioht zajmujqc siç, 
bo kto tylko oswiccil siç i zdrowo rzeczy na nm bierze, nastac musi to, io on tam na dobre 
wszedl. Dignes d'estime sont tous ceux qui récucillent des produits chers et beaux, ayant tonjoura 
de la confiance à la puissance de Dieu et s’occupant de la propagation du bétail. Car tout hommo 
éclairé et bien raisonnant aura le bonheur d’y entrer pour son enrichissemeuL — 9. Bogu wiemi, 
rolq tylko zajmowaé siç majq i siebie kochaé! Les vrais fidèles ne doivent s’appliquer qu’à l’agri- 
culture, et à l'amour de leur prochain. 
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1. Bi'gu stwôrcy modlqc siç, moina miec jcdzcDie awojc. En adorant le Dien créateur, on 
peut avoir la nourriture quotidienne. — 2. Modlitwa ma aw% nagrodq, utrzymuj^c zwlaazcza rulnik 
tampç Z uliwq i ziijmujac siç rozradzaniem l>ydla udatnego. La prière a tnnjonra sa récompense et sur 
tout la lampe avec l’ huile brûlant et quand on s’occupe de propager le bétail. — 3. Przyjmio 

aiç przez to hydelko dziwne, i stanie aiç zdatném do roli. De cette manière le joli bétail réussira et 
deviendra propre à labourer la terre. — 4. Przyjmi^ siç przez to drzewa jcszczo nieopylane i 

atanq aiç zdatnemi do owocéw. Les arbres sans dénomination croîtront et porteront de bons fruits. 
5. Najlepszéj oliwy dolewaé do zajutrzni i przytém chwalié Boga, i rozprowadiaé iywiol jeszcze 
nieopytany, a to wszystko stanie siç zdatnc w gospodarcc. Ajoutez l’builo la meilleure dans la 
lampe, adorez en même temps Dieu et prop.agez le bétail manquant encore dénomination. Tout 
cela vous rendra de grands services dans l’agriculture. — (>. Nnjlepszé) oliwy ulywaé na upro- 
szenic wody przy cbwale Boiéj. Employez l' huile la meilleure pour demander au bon Dien de l’eau 
pour la gloire de Dieu. — 7. L’iywane dotçd tnoidzierze s% nie zle, ale ielazne s% Icpsze mo4- 
dzierze. Les mortiers dont vous vous Êtes servis jusqu'à présent ne sont pas mauvais; mais les 
mortiers de fer sont les meilleurs. — 8. Aby inieé drzewa owocowe, trzcba one szezepié, obei- 

najac wypnstki chwastowe — wierzyc temu powinni wiemi blogim jirawom jasnoéci stwôrcy. 
Pour avoir des arbres fniitiers, il faut les trans|dantcr et soigner, en extupant les branches trop 
poussées. C’est ce à quoi doivent croire les vrais adorateurs des lois de la clarté divine. — 
U — 10. Voir §. XXII, zl — 23. — 11. Dobranemi parami oddawajeie siç m.alieiistwn, a bçdzie 

chleb i blogoslawieûstwo. Mariez-vous en formant des couples assortis. Vous aurez du pain et 
vous serez bienheureux. — 12. Otéi dyé mieé siç muai przekarmienie siç, ale oddajcie siç RogU! 
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stwôrcy — laiywajcie siç, iegnaj^c wszystka éwiçtcnii slowy, jako swi^tobliwi — biogo wozcie 
siç w gospoilarce — biogo zrywajcie plody — oguiwo ntrzymujcie (ila Boga stwôrcy — doradnio 
strzezcie wszystkicgo — osiadlazy raz na dobre, wy stateczuosci^ nstoioie siç — i przytém oswie- 
cajcie siç, umujcie i upodobajcia sobie w g%sia«lach waszycb! Il y aura poursûr de la nourri- 
turc; mais fiez-vous au Dieu créateur; enriebissez-vous en bénissant toute entreprise de saintes 
paroles, comme des bommes pieux; soyez partout dans l'écouomie; moissonnez avec plaisir les 
produits de la terre, entreteuez-le foyer pour la ploire du Dion créateur; surveillez tout prudem- 
ment; étant établis fermement, vous garantirez votre existence par votre constance; en même temps 
éclairez-vous, raisonnez et plaisez-vous à la société de vus voisins. — 13. Otél dyé roieé bçd^ 

przeknrmienic uczuiowie Zoroastra iiczoncgo, wui^ siç biogo w gospodarstwic — tylko uezeie siç. 
bierzeie iia rozum, i upodobajcic solde w g%Hicdzt(vie. Voilà la nourriture prête pour les disciples 
du savant Zoroastre qui ont l'oeil à tout, tieulement apprenez, raisonnez et plaisez-vous à vivre 
avec vos voisins. — 14. Muszq oni tam micé wszyslko ozywcze — niewszyscy bowieni blogosla- 

vriouym sposobem zyj^, ubijajqc blogosé, ktéra moglaby siç jcszcze zaiyé, — bo okolo niej, cho- 
dz^c czlowiek na to przcziiaczuny, paslby ten iywiol truwkq i zaiylby siç z nim razem. Ils y 
auront poursûr des êtres sains et bons; car ce n’est pas tout le monde qui vit honnêtement, 
tuant la créature qui pourrait encore se rétablir. Si nu pauvre homme l'avait, il la .soignerait et 
nourrirait avec du foin et pourrait se rétablir par la créature rétablie. — 15 — 24. Voir ci-dessus 
No. 2 — 12. — 25. Wiçc àegnajcie jeno swiçtémi slowy wszystko — a staniccie siç moznymi 

Z iywiolu udatnego, i wieki poiyjecie, i wicki w iamilii przetrwacie! Ainsi bénissez toute entreprise 
de saintes paroles et vous deviendrez riches par le bétail réussi et vous vivrez des siècles dans 
votre famille. — 2t>. Kto w woune dary Boga ubStuje, a mysli ma szkodliwc, taki niccb precz 

nchodzi! Celui qui abonde en dons de Dieu, mais qui cache des pensées hypocrites, qu’il 
s’en aille. 
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27. Otâi dyé potumu gotowy, — Ale, musiaz okolo niego chodzié w maj^tku — mnaiaz eiç 
nra oddawad, maj^c paatwiaka i trzody, ktàra aiç zatywiaj§ btogoalawioHym spoiobein — tak 
poBtçpaj^, takim cziek b^ie! Il y a de la Donrriture préparé, mais U faat sarveiller son 
ménage, il tant se oonsacrer ayaint des prairies et dM trcrapeanx qoi ae propagent favorablement. 
Votre conduite y sera la mesnre de votre position. — 2S. Owo dyé pokarm gotuwy, — ale 
tylko temn, ktôry wonnym darem Boiym ci%gle siç zajmnje, poprawiajqc w czwartém nawet 
pokolenin karlowatosé, ktéra istotnie blogq si; staje! II y a de la nonrritnre préparée, ponr 
les agriottltenn s’occnpant de tont produit divin, réparant les espèces abâtardies même de la 
quatrième génération, qui en effet peuvent encore devenir excellentes — 2il. Dyé owo cbleb 
gotowy — ale rôbcie dzieci dia Boga stwôrcy — radicie im szczerze i przekarmiajcie biedne, 
nczqc icb zdrowo myslié, przyzwyczaiwazy ich do iegnania wszystkiego iwiqtémi myslami — 
lecz przytém nczcie si;, umujcie, i npodobajcie sobie w sqsiedztwie! Il y a du pain préparé; 
mais mettez au monde des enfants ponr le Dieu créateur; donnez-leur de bons conseils et nour- 
rissez les pauvres orphelins; apprenez-lenr à penser sainement et babituez-les a bénir tont de 
saintes paroles. Mais en même temps étudiez, raisonnez et plaisez-vous à la société de vos 
voisins. — 30. Dyé tiun cbleb gotowy — dIa tycb nawet, ktàiym si; ani snilo, zbugacic si; — 
lylko niecb przewracajq ziemi; wszediszy tam na dobrel U y a du pain- préparé même pour 
ceux qui n’ont jamais rêvé à s'enricbir. Qu'ils tournent seulement la terre en labourant, après 
être entrés dans ce paradis terrestre. , 
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1. Omawianie éwiçtémi «lowy a azczere, ndatoém jeaL La prononciation ainc^re dea aaintea 
parolea iait proapérer. — 3. Aby aiç chwala Boga przyjmowala, b^dicie do niéj zdatnymi! Ponr 

que la gloire de Dien a’angtnente, adorcz-Ie en tout — 3. Aby aiç roïkntewilo bydio dtirnie, 

ataiicie aiç don zdatnymi. Afin que votre joli bétail ae propage, aachcz roua y prendre. — 

4. Aby aiç przyjçly drzewa jeazcze nicznajone, ataùcie aiç do nprawy icb zdatnymi! Afin que 
lea arl>rca n'ayant paa encore de nomination rénaaiaaent, aacbez vona prendre i lea aoigner. 

5. Najlcpazéj dolewajcie oliwy, aby aiç jaano palila zajntrznia, przy modlitwie — i przytém roz- 

radzajcie ^.ywiol rolniczy a jeazcze bez nazwy — do tego bqdicie zdatnymi! Veraez-la meillenre 
huile dana la lampe matinale de la prière pour qn'elle brûle clairement, et en même tempe pro- 
pagez lea élémenta n’ayant paa encore de nomination. Sachez roua y prendre. — 6. Najiepazéj 

oliwy dolewajcie ne nproazenie wody, i umiéjcie przytém chwalié Boga! Pour demander h Dien 
de l'eau, employez d’huile la meilleure et aacbez bien adorer Dien. — 7. Uiywane dotqd 

mozdzierze azanujcie. Estimez lea mortiers ayant servi jusqu’à présent — 8. Ale nabyte le- 
laznc, szanujcie wiçcéj! Mais estimez d'avantage les mortiers de fer achetés. — 9 et 10. Voir 
§. XXIV, 8 et 9. — 11. Przyjmie aiç i utrwali ta familia, ktôréj ogniwo ebowa dziatki dla 

Boga stwôrcy — wszystkie w niém blogie dary Boic a potrzebne, znajdq siç! La famille sera 
durable et bénie dont le foyer met an monde dea enfants pour la gloire du Dien créateur. Tons 
les dons de Dieu bons et nécessaires s’y trouveront. — 13. Dla nlilnéci Boga radicie wazystkim 

dobrze i karmeie biednych. Par l'amour de Dieu conseillez sincèrement à tout le monde et nonrrisaez 
les pauvres. — > 13. Voir ci-deaana 1. — 14. Majstrami wiele bydla rozradzajqcymi bqdicie, i 
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i^ajcie spokojo. Soyez de* maitreR quant à la propagation dn bétail nombreax et tendez à la 
tranquillité de la vie et k l'indépendance. 15. Zyczqc sobie àwietn% rasq kobyl, moina raié, 
aby one jcden zaïywal ogier. Si roue voulez avoir une excellente race de juments, laissez-vous 
dire que vous l’aurez en les faisant monter par le même étalon. — 16. W ptastwo blogie, zao- 
patrzeie siç, — t. j. w ptastwo wprtôd jaja dajqce — ptastwo terajqee jaja odrôiniajoie, — a zlegle 
jaja, wydadz 4 ptaki udobne — kicdy siç to n was stanie, bçdziecie swiçtémi myslami przejçcil 
Pourvoyez-vous de la volaille utile; c’est-à-dire de la volaille pondant toujours; distinguez bien 
la volaille enfouissant les oeufs; les oenfb pondus produiront de jolis poussins. Quand vous aurez 
gagné cela, vous serez péaétrés do saintes paroles. — 17. Roziywajcie siq na ozysto darami 

Boiemi, a blogo! oraz prawami wonnemi jasnoéci stwércy zajmujcie siç! Enriebissez-vons honnê- 
tement et heureusement des dons de Dieu; en même temps appliqnez-vons à approfondir^ les luis 
bénies de la clarté dn créateur. — 18. Mçdrcami swiqtobKwymi a biednych przekarmiajqcymi 

bqdicie — starajcie siç dary Boie wydawae, darzeie na wzôr Zoroastra — drogie istoty mlekiem 
opajajcie — prawami wonnemi jasno^i Boga oswiecajcic one — nawet zloto rozdawajcie, jako 
éwi%tobliwi mçdrcy — i w%skie dréiki prawami Boga oswiecajcie — w przekarmianiu oka^ie siÿ 
mçdreami éwiqtobliwymi — nawet we snie starajcie siç byé krwistymi i dobiymi w obdarzaniu 
darami Buiemi — rozpladzajcie w ozystéj rasie iywiol rolniczy, i probujcie eiqgle wydawanie da- 
rôw Bolyob. Soyez des savants pieux et nourrissant les pauvres; tâchez de produire les dons de 
Dieu; soyez libéraux à l’exemple de Zoroastre; allaitez-les enfants trouvés; éclairez-les par les lois 
bénies de la clarté du créateur; faites des aumônes même avec l’or, comme des savants pieux; 
éclairez aussi les hommes habitant les détroits des montagnes; montrez-vous des savants pieux en 
nourrissant les pauvres; même pendant la nuit soyez diligents et infatigables pour taire des 
aumônes avec les dons de Dieu; propagez continuellement les éléments agricoles de la race pure 
et enlevez sans cesse les dons de Dien à la terre. — 19. Swe wlasne ogniwo, w ktôrém sif 

dzieci Bogu wychownjf, starajcie siq pielfgnowaé dla uratowania siç. Soignez vos propres foyers, 
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d’oh naitsent des enfants pieox pour votre bonhenr. — 20. Ogniwa dla obwaly Boga bodiÿ^, 
podtrzymDjcie! Contenez et protégez les foyers pour la gloire de Dieu. — 21. Wealkn odda)cie 
siç ogniwu. Consacrez-vous entièrement au foyer agricole. — 22. I w^wozy gôrzyste chovraj§ 

w sobie dary Boie — tam pokarm ci^ly dla piinycb! Aussi les détroits montagneux renferment 
les dons de Dieu. Il y a toujours de la nourriture pour les hommes diligents dans l’agriculture. 

23. Wcalku, myslami blogierai zajuiiÿcie siç cingle! Soyez animés tous de saintes pensées. — 

24. Wcalku, blogoslawioném maüenstwem, znigicie siç na zawsze! Liez-vous tous pour toujonrs 
par des mariages bénis. 


IIVI. 


^ A .^ÜOM»)>o»zi -Cj|^n> o^aipn) 


1. Stawsay siç wonnoéciç Boga obdarzon^ cnotliwie i éwiçtobliwie woioie siç okolo gospo- 
darstwa. Etant doués des dons de Dieu, tâchez pieusement et honnêtement de vous adonner 
à l’agriculture de plus en plus. — 2. Bôjoie siç i ufajcie zawsze Bogu — czy to w majçtkn, 
czy w wiosce, czy miasteczku, wchodicie we wsqrstko na wzér doskonaly Zoroastra. Craignez Dieu 
et fiez-vous toujours à lui; ayant une petite ferme, on village on une petite ville, occupez-vous de 
tonte chose â l'exemple de Zoroastre. — 3. Wszystkiémi istotami pierwszego rzçdn, opieknjcie 
siç nadewszystko — gospodarz oddany Bogn, to ozynié muai dla twôrczoéci! Ayez principale- 
ment soin de tous les êtres de la première qualité. L’agiicnltenr adonné â Dien est contraint i le 
faire pour la propagation des éléments procréatifs. — 4. Wielkiémi przeciei istotami, wszedlszy 
tam na dobre, ziyniojcie siç na czysto! Occupez-vous singulièrement d'élever des êtres grands, 
après y être arrivés. — â. To jest: z wyxdrowiooémi , z krwistémi, i zdolnémi do nprawy roli! 
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C’est-à-dire des êtres gaéris (de la fatigue de la route) des êtres sanguins et propres à cultrrer 
la terre. — 0. Nastac musi z tego najczjrstsza krwi woda. Il en résultera la pureté la pins 
grande des races. — 7. Z blogiemi a wonnemi darami, czysto a éwiçoie wozic siç potrzeba! 
11 faut soigner diligemment et saintement les dons bénis et utiles. — 8. U tego, ktôry iegna- 

niem éwi^tém a wszechmocném dziala, ndaé siç musi wszystko! Celui qui bénira tout de pa- 
roles saintes et tontes puissantes, réussira eu tout. — 9. U niego ustrze^ siç wszystko znako- 
mite, i plodniste, w imie Boga! Chez lui se conservera tonto ehose éminente et productive 
au nom de Dieu. — 10. Kto postqpowac bçdzie blogo, daj%c tkaé w pierwszoéé rasy, temn 

pierwBzego rzçdu iywiol wyrodzié siç musi! Celui qui agira comme il faut, en faisant couvrir la 
première race, produira poursûr des êtres de la première race. — 11. Postçpnjqc dobrze z sam- 
cami i z samiczkami, tnoina siç do dobra dobrac — taiu siç podanie nstali — wiçc z nowonaro- 
dzonemi istotami wozic siç, to i owo probowae trzeba! En se souciant bien tant des mâles 
que des femelles, on peut gagner la fortune pour son foyer. Là s’enracineront les traditions des 
lois divines; ainsi soignez les êtres nouvean-nés et essayez tous les avantages de l’agriculture. — 
12. Kto bçdzie zawsze jednéj weiiy, to jest: ochoty. Celui qui ahra toujours la même envie de 
travailler. — 13. U tego bydlo udatnc ocielac siç musi. Aura sans doute des petits de son joli 

bétail. — 14. Kto zawsze miec bçdzie oebotç, ten siç w bydlo zbogaci; lecz niech blogo napomina 

i wszçdzie siç wozi. Celui qui aura toujours la même envie do s'appliquer à l’agriculture, s’en- 
richira de bétail; mais qu'il exhorte humainement les ouvriers et qn'U surveille tout. — 15. Ka 

wzér Zoroastra uezonego idqc, blogosé peina, przy starannoàci, znalesc siç musi. En vivant d’ après 
le conseil du savant Zoroastre et eu étant actif ou trouvera le vrai bonheur. — 16. Kawçczqc 

siç chorobç konio twoje, wuz siç z niémi piluie. Vus chevaux tourmentés par une maladie, soignez- 
les bien. — 17. Zaopatrz siç w siano, postçpuj wedle przepisu Zoroastra, i ochoczo staraj siç 

okolo nich. Pourvoyez-vous de foin — conduisez- vous d'après les préceptes de Zoroastre et ayez 
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goin des chevanx. ~ 18. Nieba jest bliskim ten, co poBt^puje biogo z ganicami i 8»miczkam4 

gdjri moina giç przex to do dobra dobraé, — i tam siç podaoie uatali — tylko z nowoiiarodzo- 
neini igtotami wozié siç potrzeba. Près du ciel est celui qui traite gen.sément tant les mâles que 
les femelles; il peut ga^cr la fortune pour son fo 7 er. Là s'enracineront les traditions des lois 
divines; — ainsi soignez les êtres nouveau-nés. — 19. Voir ci dessus 12. — 2U. Voir Jasna 

|. XXIV, 14. — 21. Kiedy idzie nieiywém ciele, niech go probnjq oiywic ci, ktôrzy hlogiin sposobem 
siç woia w gospodarcc. Si un veau trés-faible vient an monde, laissez s’en occuper ceux qui en ont déjà 
l'expérience, ayant toujours réussi dans l’agriculture, et qu'ils tâchent de le revivifier. — 22. Wcalku 
miaUeby siç dom nieba bliski, dla swycb cnot, przeirytowaé na émieré, — potrzeba tam pnslaé na- 
tychmiast trojc mçzczyzn i troje niewiast — niccb oni tam idq wo2ic aie z samcami i samicz- 
kami iywiohi. Si une économie agréable à Dieu à cause de ses vertus, devait courir risque de 
se dépeupler, envoyez-y tont-de-snite trois hommes et trois femmes, afin qu’ils soignent tant les 
mâles que les femelles malades. — 23. Wszyscy ci, ktérzy tam przynagleni byli pojéc, z blogq 

starannosciq, majq siç obehodzié. Tous ceux qui y seront envoyés, doivent s’ en charger avec le 
plus grand soin. — 24. Wszyscy razem, w troje po parze tam odprawieni, blogo woiié siç po- 

winni. Les trois paires y envoyés doivent s’empresser consciencieusement. — 25. Wszystkimi mç- 
iami wiara oiy«-ionymi, opiekowae siç naleiy. On doit avoir soin de tout homme éclairé 
par la foi. — 2tJ. Wszystkicmi niewiastami wiarq oiywionemi, opiekowaé siç trzeha. On doit 
aussi avoir soin de tonte femme éclairée par la foi. — 27. Wszystkicmi mlodzintkiemi igtotami, 
ktére do pracy poslni^ blogo opiekowaé siç trzeba. On doit aussi soigner consciencieusement tout 
enfant qui pourrait servir pour le travail. — 28. Wcbodzic w ich potrzeby nalciy siç, i blogo siç 
z nimi wozié trzeba. Il faut s’informer de ce dont ils ont besoin et les en pourvoir. 
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20. Z<Ulme i traiiiie, bin^o wcbodxié w ich potraeby nalexy. Il ikot deTÎner et prévenir K<nm 
beamiw, pour leur dévetoppement — 30. Z mfaesyznami siozeg^ie btogo obchodieie siç! Sur- 

tout oocapez-vons coDSoiencieiweineDt d’bonuaee. — 31. 1 sie&skim rodem, btogo takie ebchodioM 
âçl II fut umI se charger de femneB. — 32. Wsqrgdûemi biogiemi istoUmi, ktdre woonie 
w enoeie i éwiçtoéei iyj^ opiekajeie siç! Ayes «oin «owi de tonte créntnre vivant vertnenaemeirt 
st pieoBcnient. — 33. To jeat te, ktdre aiç zrodzify s maüeâstwa a nto^yfay nmizeé be» 
opit^ — aiecfa aiç one zaiyj^ razem, i ptxejmi^ siç wiar%! C’est-à-dire des créatnree qui sont 
mises an monde d'on mariage et qni ponrraient monirir sans protection. £3evez-les chez vus et 
péaétrez-les de la sainte foi. — 34. Nad, wszystkiém w gospodarce opiekqjcie siq biogo! Ayes 
soin de tout ce qui appartient à F économie. — 35. Pny nieàywo rodzqcym siç ptodzie bqdicie 
prqytomaymi, aby mn biogo radsié! Soyez présents qnapd un être monrant vient an monde, ponr 
le seoonrir. 
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1 . Kiedy siç to stanie, wéwczaa wszystkim wietkim istotom oddajcie siç szczegôlnie — stqd 
mise siç mnsi ratunck i Bog etwérca zamieszka z wami! Si vons agissez ainsi, élevez principale- 
ment des êtres grands. Vons vons enriobirez et le Dieu créatenr habitera avec vons. — 2. Ktoby 
zamarzyl 0 Bogn dnmniemauym, niech mu skôrq wydr% — ktoby zamarzyl 0 moinowladztwie, do 
krwi niech go ndrq — ktoby zamarzyl o prawaob wie^cb szczegélnie — ktoby môwiç zamarzyl 
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0 wszystkiQh pnirach dla now^ wiary, tego pntex r6ap pog^é. Celui qni voudrait raisonner 

sur un antre Dieu imaginaire, doit être batonné; celui qui voudrait usurper la principauté doit 
recevoir des coups de bâton jusqu'au sang, — celui qui voudrait faire des lois singulières et 
critiquer toutes les graves, pour produire une secte, doit passer par les verges. — 3. Dzieciom 
aieroc)rm, w imie Bo^, trseba dobrze radric i praekarmiaé one. Au nom de Dieu il faut 
donner de bons conseils aux orphelins et les nourrir. — 4. Dzieciom sierocym wmawiac traeba 

, iegnanie siq iwiqtémi slowy. 11 fiant inspirer aux orphelins l'habitude de se bénir de saintes 
paroles. — 5. Dsiatki mlode trzeba rézgq zacinaé — stary, niech im zawsse rai i karmi one. Il faut 

se servir de la verge pour les en&nts. L’ homme vieux les doit bien élever et nourrir. — 6. Nad 

dsieémi, mqi doskonaly przewodsié powinien. C'est toujours un homme parfait qni doit avoir 
la surveillance des en^ts. — 7. Mlode dziatki wsxystkiémi éwiqtémi myilami obdanyé potrzeha 

1 naaeayôl 11 faut apprendre et inspirer aux petits enfants des saintes pensées. 

NB. Tu jest Jeszcze ogrom élicznych wykrzyknikéw, lecz poniewai odiywkami i r. rôinych 
rozdzialéw tu siq wsadzily bez sensn i zwiqzkn z treécia calego tego rozdziahi, — wiqc i one 
opnsczamy. — Il y a encore beaucoup de belles exclamations qni suivent. Mais comme elles 
sont prises de différents chapitres et placées ici sans avoir rien de commun avec le précédant, 
nous les omettons, ainsi que ci-dessus. 
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Poema w rod/.ie „Ka.s.sy(ly.“ — Poème dan.s le genre du ,.Kas.sida'‘‘ arabe. 

Jedni myMq rôinie — jedni méwiq rôénie — jedni grzesza — myélqc, ie to dobrze i po Zo- 
roastrovrskn — wsrôd iegnania àwiçtémi slowy, oni u oienionych miçsa zarywajq — nikt prze- 
ciel Z cndzololnikéw zbarvionym byé nie mole. 11 y a des hommes qni pensent différemment, il 
y en a d’autres qui parlent différemment, et d’autres qui pèchent, en s’imaginant qu’ils agissent 
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bien et selon le conseil de Zoroastro — et ' qni commettent des adnltires en se bénissant de 
saintes paroles. Et cependant sncnn adultère ne sera sauyé. — 1. Starajcie siç nabyé jestestwo — 
kto go nie ma, nstanie — zostaàcie zlqczeni zwiqskami maliebstwa — myèk^ o stwôrcy, pierw- 
sxym iwiqtobliwym staé siq moéna — sostajqc w bezboinoÂci, do wszystkicb grzecbôw dopu&ciô 
svç moina — lad krwist^ bçdzie ten, ktôry sobie upodoba w zatywanin miqsa na drodze przy- 
swoitéj. Tâchez de tous établir; celai qoi ne l’est pas encore, n’existera pas — liez-voqs alors 
par les noeads indissolnbles da mariage. En pensant tonjonrs au créateur, on peut devenir 
l’homme le plus pieux — en vivant dans l’impiàé, on peat devenir capable de tons les vicea 
Celui qui se plaira à consommer le mariage honnêtement, sera le pins robuste et se portera le 
mieox. — 2. Kto wiaé bedzie po Boiemu, stwôrca w okolo niego czesaé mnsi ntwory, aby blogo 
mial siÿ — majuy, dawac powinien — majqc siç statecznie dobrzc, enajdzie siç wieksze jeszczo 
miano — w sieamioro on siç z tego wzmoie — kto ma glodne sieroty, niech im dajc pokarm. 
Le Dien créateor fera prospérer les semailles de celui qni vivra vertueusement, afin qu’il soit 
heareux. Celui qui a, doit donner, car ayant du succès, sa fortune s’augmentera de pins en plus. 
Il augmentera son bien de sept fois. Celai qni trouve des orphelins affamés, doit les noorrir. — 
3. Kto snmiennie myéli, mnsi byé nfny — on nab^ie wonnoéci pierwszéj — kto siç odd^ 
Bogn stwôrcy, ten mnsi mieé to, co zechce, nnikajqc zwlaszcza pogrzesznosci — wierzo oddany, 
uspokoil siç znpelnie — a moi sprzymierzeni iyjç w zabéjstwie! Celui qui pense consciencieuse- 
ment doit avoir de la confiance en Dieu — il acquerra les meilleurs dons du créateur. Celni qui 
est adonné à Dieu, aura tout ce qn’il désire, en évitant les péchés. Voilà nn homme consacré à la 
foi, qui vit en paix, — et mes autres enfants vivent encore dans le crime. — 4. Komuby siç I 
urwalo, mo^ byé w wonnoéci, — niech siç odda Bogn, a mleé znowu bçdzie — mialieby on 1 
grzechy, niech_ wydaje wtcnczas twôrczoéé Bogn przyjemnq — niech wyzna takowe, a mieé 
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bfdzie, CO zechce — on etaé bîq moie i wynalazc^l Celai qui n’a pas rénssi dans quelques entre- 

S lises doit se fier à Dien qui l’enrichira. S’il aTÛt commis des fantes, qn’il continne de prodnire 
es êtres immanquables et agréables k Dien. Qu’il avone ces fautes, et il aura ce qu’il voudra, — 
peut-être deviendra-t-il un inventenr. — 5. Mialaiby siç kiedy u ciebie i dzierskoéé, miéj si^ 

wtenezas blogim, karm biednych — oieniwszy siç dla Boga i byliehys jcszcze w uprzedzenin, iy] 
wôwczas czysto dla stworzenia — nie jest to mqdroéé byé wielkim, zarywajqc pok^tnie i krew 
przestrajajqc ta i ôwdzie. Si vous aviez frappé quelqu’un dans votre emportement, réprimes 
votre colère — soyez miséricordieux et nonrrissez les pauvres. Une fois mariés, oubliez la vicieuse 
vie passée et vivez vertnensement pour vos enfants. Ce n'est pas une grande affaire d’être le 
premier à commettre des mastnrbations dans tons les coints et à gâter le sperme des êtres. — 
6. Wonnie iyj, oieniwszy siç, i maj^c co dawae, dawaj — ty zostanicsz obdarzonym drogiémi 
istotami — rzezwym bqdi u siebie, a obdarzonym bçdziesz tém, czém stwôrca obdarzyl Zoro- 
astra — on mu ndziclil wyrafinowanie — wszechmoc Boia z tym, kto jest dobroczynnym, dbajqc 
0 chorych i udzielaj^c siç wszystkim. Vivez vertnensement dans le mariage et satisfaites les désirs 
de vos femmes, si vous êtes en état de le faire — vons serez récompensés de chers enfanta. 
Soyez perspicaces dans votre économie, et vons serez doués de ce, dont le Dieu créateur a doué 
Zoroastre — il lui a donné la perfection. La toute-pnissance de Dien seconde celai qui est bien- 
faisant, en se souciant de malades, et en étant affable pour tout le monde. — 7. Da siç byt tym, 
ktérzy wonnie iyé bçd^ — oni w siedmioro wiçcéj mieé mnsz§ — da siç spokôj fym, co konie 
hodowaû bçdq, majqo one zawsze na okn — da stwôrca wszystko poi%dane tym, ktôrzy czyst% 
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m^droMci) prowadzio si; bçd^! Ceux qni rÎTront rertnonsement anront les moyens de ienr 
existence — ils aoront sept fois pins qa'ils n’avaient avant Ceox qni élèveront des cbevaox, en 
ayant l'oeil snr eux, seront à lair aise. Le Dieu crcatenr réalisera tous les souhaits de ceux qni 
se conduiront par la sagesse pieuse reconnaissant les lois de Dieu. — 8. Doszedlszy tam, to twe 
wéjécie w posiadlosé — komu siç tam uda wéjsé, ten bçdzie hoiyml — Boga poznaé, jest rzeci 
nieodbita — czlowiekowi zaà starajqccmu siç zaiyé, koniccznat — takim bçdqc, moina byé swiet- 
nym — we wszystkiém stac siç moèc lud zaopatrzanym i szczçsliwym. Entrés dans ce paradis 
terrestre, vous trouverez votre possession — celui qni aura le bonheur d'y parvenir sera riche. 
Connattre Dieu est une chose nécessaire, et une chose indispensable pour l’homme tâchant de 
s’enrichir. En vous conduisant ainsi vous pouvez vous rendre illustres — les hommes peuvent 
avoir abondance en tout et être pourvus de tout. — 9. Innym bçdqc, nie bçdzio Bég stwérca 
Z wami — nawet to, co siç m.a, inni w zlocie zabiorq! — abyécie coé miec mogli, wejdicie 
tam — komu szczçâcie Inbe, Tvybierajcie siç, a w dziesiçcioro siç ostoicie bogactwyl — w jarzmie 
malieùstwa bqdicie staiymi — wy przez to samowtadni i ukoebani! En vous conduisant antre- 
ment, le Dieu créateur vous abandonnera, — et on vous enlèvera même ce que vous avez en 
argent Pour avoir quelque chose, allez-y, — si vous aimez le bonheur partez, et vous amasserez 
des richesses dix fois plus grandes. Supportez avec persévérence le joug du mariage et voua 
deviendrez puissants et bien-aimés, — 10. Bçdqc w tém jarzmie, stao siç muslsz samoistnym, , 

w oplywie wonnosci — robiqc dzieci, mieé one musiszl — rozplynçlai siç tworezosé Boia nad 
toh^, b%dz dobréj mysii i wodç krwi rasowéj miéj za dar jedynyl — jesteé w oplywie samowoU 
nym, zaopatrz siç w jadlo, i karm biednycb, wydobywajqc z nimi plody ziemi na czystol Etant 
sons ce joug, vous deviendrez indépendants et aurez abondance en tout, — en aimant votre 
femme vous aurez des enfants. La procréation divine do votre bétail ayant réussi, soyez de 
bonne volonté et estimez le sang de la race pure comme l’unique don de Dieu. Etant comblés 
d’indépendance, pourvoyez- vous d'aliments, nourrissez les pauvres et enlevez avec eux studieuse- 
ment les dons de Dieu â la tene. 


Digitized by Google 


1«8 


J^M)j3>it^ .j^>^)it .4H .ju»D))(Mi .{ ui>y4tD» 


11. Eoma i po woli nie pôjdzie, nicch eiç praeciet nwaia Bzezç&Iiwym na irieki wieczne! — 
twojy jeet zawaze tworcsoàé Boia, — wiço nie ssenurz, necx^c: ie to by twém byi mosialol — 
podobne myali od ciebie, daleko, daleko niecb bçdf — tym eposobem Ind, pierwszym ladem ns 
îwieoie byé motel L'homme n'ayant pas à son gré ce qn'il désire, doit cependant penser an bon- 
benr de l'éternité. Cest de vons que la procréation divine dépend — ainsi ne murmnrec pas en 
disant: „Je devrais avoir encore ceci et cela!“ Qne telles pensées soient loin, très loin de 
Tons — de cette manière votre penple peut devenir le premier dn monde. 
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1. Upodobajcie sobie w bydclkn nowo ocieloném a piqknie widném — niema si; one na miçso 
przetwarzné, cbociai do eiebie naleiy — nie rozrzqdzajoie siç oném, majqc go nawet wiele — niecb 
soetanie w spokojn — niecb siq hodnje dla roli a twéj mocyl — to nie moje siano, choszczka — 
to jest inné — vry osiadlszy na dobre, w blogie sianko zaopatrzcie siql Plaisez-vons an bétail 
nonvean-né et beau — il ne doit pas être employé ponr la table, quoiqu’il vons appartienne. 
N'en abnsez pas même en ayant beanconp, qn’il se repose, qn'on le soigne ponr l'a^coltare et 
ponr votre pnissanoe. Ce n’est pas mon foin, — le foin grossier — c’est une antre foin, — après 
vons être établis, ttlchez d'avoir dn foin bon et délicat. — 2. Dla jakiegoé .to lywiohi, spyt^- 

iebyé? choszczka dla mnléw — a i ten iywiol ratnjel — dawaé jq im wedle npodobania — 
takowe siano d^e moo temn iywiolowil — kto tak siç poprowadzi, Boga n siebie nstali — kto 


Digitized by Google 



160 


^ x>****y* I •t\Ar.. "CB?* •■»"£** 8 

T •ïyrf^^*^'***6 ^ •">*& .f^J»« 4 

A *^»ty .JuoGïîyü .|(uity)At .^) uti(3îr >^*0* 

s , "<M .■>4ii)>DMt .(Ht»^M> >i(}Aii»)iw^s> .(iv^ •]»< 5 

**»>>^ *(#^**4 •!»■»»**<>> .4«»)> .^c 


ten drogi iywiol wydawaé bçdzie, stanie aiç bogatym! Peut-être me demanderez-vous: „Pour qui 
est donc ce foin grossier?'' — Ce foin est pour les mulets, — aussi ces bêtes enrichissent 
r homme. U faut leur en donner antant qu’ils voudront — ce foin leur donne des forces. Celui 
qui se conduira d'après ces règles, fera que Dieu habitera avec lui — celui qui élèvera ces bêtes 
de prix, deviendra riche. — 3. Usilujqc mieé byt, nie potrzeba serdecznie oddawac siç lenistwn — 
niecb bydlo rozprorvadza zawsze i rczonuje! — zbytccznq siiq, nie siç nie wydaje — kto wiçc 
pragnie siç zaiyc, niecb siç drze rzeèvrq pracq! — po krnezemu usiluj obdzialywaé siç — a kiedy 
ebeesz siç zaiyc, dziwnie krzqtaj siç. Tout homme qui veut avoir son existence, ne doit pas 
s’abandonner de tout son coeur à la paresse — qu’il propage toujours le bétail et qu’il raisonne. 
Par force vous n’obtiendrez rien — celui qui veut être riche, doit travailler assidûment Travaillez 
donc avez antant d’avidité que le corbeau en met à manger — et si vous voulez être riches, empressez- 
vous Iç plus possible tlans l’agriculture. — 4. Ty ze stwôrcq szaebrujesz, nbijajqc to, cohy moglo 
siç zatyé i plùd wydac w parzystoéci — oddaj to mieszkaûcom ziemi ktôrzy siç wyrzynajq na 
dobre, za twe grzechy! — kto ich zaciera, Boga zacicra, — to mu siç nie nda — niecb siç on 
nad tém zastanowi! Vous voulez tromper Dieu en tuant l'être qui pourrait vivre et produire 
une jolie paire. Kendez-le plus têt à vos laboureurs qui se tourmentent pour vos péchés. Celui 
qui les néglige, néglige Dieu — il n’y réussira pas — qu’il réfléchisse bien là-dessus. — 
6. Skoro ci blogosc ustala, w nadziei zostawaj i rozradzaj Iywiol dla Boga, a dojdziesz do 
eelu — ■ moéna urwaé z iywiolu, majqc go wiclc, i to byloby nagrodq — ale udwoj wonezas 
twq usiinoéé — niema rzeiwosci, nbijajqc co moment iywiol — nie wezmiesz zeû korzyéci, dro- 
goéé niszczqc na okolo! Si la prospérité cessait, ne perdez pas l’espérance et propagez le bétail pour 
Dieu — vous arriverez ainsi an but. C’est vrai que vous pouvez abattre quelques bêtes, si vous 
en avez beaucoup, mais doublez alors votre empressement. Vous agissez sans conséquence en 
tuant à chaque instant des bêtes — vous n'aurez aucun profit de tuer des êtres de valeur, dans 
un endroit premier venu. 
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7. Bylieby ôw, coby m6wU: „Bôg stwôroa wydawaô ma ptody, w miarç nfnoMsi w praoç lulr 
nictwa'' — on si; nie dorobi — on nuÿ%c wszystko, nie da najcéd eiç ratuj^cym go — z tego, to 
naat^piô masi! — kiedy on chce iyd przedaiçbierczo, niecb siano zbiera — twôrcza jego potçga 
od tego zaleiyé bçdtiei S’il y avait quelqu’un qui dise: „Dien doit nous récompenser des pro- 

duits à mesure de 1a confiance que nous mettons à notre travail agricole. 11 ne parviendrait 
jamais à la prospérité, — s’il possédmt même tout, il ne douerait rien aux pauvres paysans — 
voilà le résultat d'un pareil blasphème. Mais s’il voulait vivre eu bon entrepreneur, qu’il cultive 
le foin — sou pouvoir procréatif en dépendra. — 7. Tw% powinnosciq jest, byé pilnym, — a Bég 

mqdrosciq swojq, uczyni twôj byt trwalym — dla stwôrcy lydclko cbçtuic rozpostrzeniaj — kto 
przyzwoicie go splodzi, éwiqtobliwie zaénie — ktôi z tego blogosû mieé musi? — ale 'kto ;u 
zada: dobrze tak, ale, ten przepadnie! Ton devoir est d’être diligent et le Dieu très-baut dans 
sa sagesse rendra durable ton existence. Propagez volontiers le bétail pour le Dieu créateur — 
celui qnl le fera naître d’une manière honnête s’endormira en homme pieux. Qui est -ce qui en 
tirera l’avantage, si ce n’est Ini — ^ais celui périra, qui s’en méfierait en disant: 
bon, — il y a cependant un mais.“ — 8. Abyé byl moim, idz rôwno w wszystkiém — kto tak nie 
pôjdzie, zasnie jako bydle — Zoroastrem uczonym cbciéj byé kaidy, a nigdy twôrczoéé, vrszedlszy 
do ciebie, nie wyjdzie — trawq iyjqcy iywiol oczysczajcie — stanie siç temu ndatoosé dwojna 
w wydavranin plodôw. Fonr que vous soyez à moi, conduisez-vous partout également — celui qui 
fera le contraire s’ endormira comme une bête. Que chacun tâche de devenir un savant Zoroastre, 
et jamais la prospérité, une fois entrée dans votre foyer, n'en sortira. Soutenez la pureté du bé- 
tail vivant de foin — vous réussirez deux fuis plus dans l’ accroissement du bétail. — !). C kogo 
siq bydle ocieli swietne, ten nadzwyczajnie obraduje siq w cb^iach swuicb — préinq mowq, czlo- 
wiek siq nie oczysci — powinnoéciq Jego jest, byé kontentym z bytn swego — kiedy karm jest 
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n kogo obfity, on go ma Tozdawaè, aby i dnidzy cieszyli ai$! Celai, chez qai nne rache fera an vean 
excellent, en sera extrêmement content. Les vains disconrs ne purifient pas l’homme — son devoir 
est de se contenter de son existence. Si qvclqn’an a abondanoe en tonte sorte d'aliments il faut 
qn’il en donne anx autres, afin qu'ils en jouissent aussi. — 10. W jarsmo maüefiskie wszedlszy, 
dla Boga kochaj siç — da si^ przes to byt pomyslny tobie — stanie siq podobnemu Mogoéé, 
ktâry iyje dla tego, aby spokôj dawal — aby twôrczosc byla za tob% staraj siç colowaé w prae- 
karmianin biednycb. Etant mariés, aimez-vous, vons serez beureux. La prospMté se donnera à 
celui qui ne vit que pour la tranquillité du monde. Pour que vons réussissiez dans la propagation 
du bétail, tâchez de nonrrir les pauvres. — 11. Gdzic siq okaie wonnosé szcz^cia, mysl o prie* 

mocy — ale nie bqdz przemoinym! — wzedlszy w jarzmo dla tw6rczoéc4 upodobajcie w niém sobie, — 
to péjdzic w nagrodç iycia — nie podoba siç to Bogu, abyscic mieli koniccznie to czego i%dacie — 
ratnjcie siç sprawiedliwie, a osiqgniecie cel wasz! Si quelqu'un parmi vous était au comble dn 
bonheur, qu’il pense à la paissance, mais qn’il ne devienne pas prépondérant Après vous être 
soumis BU joug du mariage, plaisez-vons-y, — ce sera la récompense de votre vie. Il ne plaît 
pas à Dieu que vous ayez absolument tout ce que vous désirez; enrichissez-vous honnêtement et 
vous arriverez à votre but. 
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1. Kiedy jeet takowe zwierze in^ce, ktôre stwôroa wydat, niech iatnieje dla rozplodn — niecb 
Btatecznie bytnje dla Boga — niech o&wieca gwiat, dla zbogacenia siç z niego — niech nmem 
pojmnje byt jego ten, ktoby zapragn^l ocenic ocielenie siç jcgo! Si l’on a an animal vivant qne 
Dieu a cr^ qn’il vive pour la propagation. Qn’il existe pour Dien — qu'il encourage le monde 
à s’enrichir. Que sur son existenoe raisonne ragricnltcnr qui désire d’approfondir le mystère de 
la propagation. — 2. Oczyszczajcie rasç iywiohi, wszedlszy tam na dobre — oswobodécie ]% 
Z wad mianych! — niemajqcego wiary, karzeie — nieliidzÛcgo czlowieka iqdajcie ndrçczenia 
ciala — garàicie mamotrawcq majqtku — niech siç upokorzy, aby siç ustalit potém. Tâchez 
de pnriiier la race du bétail après vons être établis — pnrgez-la de tons scs defauts anciens. 
Punissez tout homme manquant de foi en Dien — exigez qu’un homme brutal soit châtié. Mé- 
prisez l’homme prodigue, — qn’il s’humilie devant vons et qn’il se corrige dorénavant — 
3. ByHeby takowy, co mjéli po pierwszerou, chvvytiqqc siç poiqdliwosci, i bytby do nieoezyseze- 
nia — podobnemu radzic potrzeba, — bo grzechy jego, grzeebami naszemi staé siç mogç — 
ndawszy siç wmôwic mn czeéc (wstyd) za takowe grzechy, — jui on nie powiçkszy one. S’il 
y avait quelqu’un parmi vous, qui d’après sa vie passée en Orient, avait des désirs charnels et 
s’il n’y avait pas moyen de le corriger. Alors il faut lui donner de bons conseils — parce que 
ses péchés peuvent se communiquer à ses compatriotes. Si l’ on savait exciter en lui la honte de 
ses péchés, il ne les augmenterait plus. — 4. Przetrwidieby uporem w tych myélach, niech go 
nbijq, jako pierwszego zlodzieja — oieniwszy siç, starajcie siç, aby siç obrobily takowe myéli, — 
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to jednorodnoéé loda ntworay — nieczygtema, niech dr^ skôrç — to go pnymnn btogo myâlié i 
wéjié na dobre w pogadç! S’il poraistait avec entêtement dans ses penséea qn’on le fasse monrir 
anssi bien qne le premier TOlenr. Après toos être mariés, tâchez de propager la sainte idée dn 
mariage — par cela vous formerez une nation homogène. Qn'on inflige des verges à l’homme 
impndiqne — de cette manière on lui inspirera des pensées honnêtes et on le forcera à s’établir 
fermement. — 5. Ten co ma myéli wieme, on oceni nieczystego w wierze — kto pojmie li 
myél% pojçtego Boga, ten orzeiwiajqc siç, dbac nie b^zie o wszystko! — jeslie. tak, ieécie npo- 
dobali sonie w Bogn, — wiçc majqc szkodliwe dm zy grzechy, wyznsjcie one przed stwércql C’est 
l’homme pénétré de la sainte fui, qni sera en état de jnger an homme rasé. Celui qni sera pénétré 
de Dieu, qne l’on ne conçoit qn’en esprit, ne se souciera pas de tontes les petitesses du monde. 

Si vous êtes pleine d’amour de Dieu et avez des péchés qni tourmentent vt>tre âme, confessez-les 

devant le créateur. — 6. Ten co nie ma czci, wstydu, niech go rozgrzeszq prawa podane, — 

on Z tego nabçdzie moralnoéci — wypytnjqc mnie o tém? nfajcie, ie on ubijaé hçdzie — takowa 

wiara, nieczyste inyéli podaje ! — bylîeby on samowolnym, on zaglqdaé bçdzie do drzwi cndzych — 
on bçdqo takim, Indzi morzyc na siuierc bçdzie! Celui qui n’a aucune honte doit être jugé selon 
les lois de la communauté — de cette manière il deviendra plus moral. Si vous me questionnez 
sur lui: soyez convaincus, qu’il commettra des meurtres — c’est sa fausse foi qui lui donne des 
idées criminelles. S’il est libre, il s’introduira chez les autres — un tel individu affamera les 
hommes jusqu’à la mort. — 7. Niech wszechwladna wladza klanu, ubija podobnych, — aby blogo 
siç iylo! — a gdyby siç znalazl trup, niech siç zaufa, — da siç spokoj poiqdanym — stawszy 
siç takowe posznkiwanie, one pokaie, ii zadawca smicrci, jest pierwotuych myàli! Que la ma 
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giatrature toate-paissante de la commnnaatô condamne à mort nn pareil criminel, afin qu'on vive 
eane inquiétudes. S’il se trouvait un cadavre, croyez-moi, — qu’on aura la satisfaction, — parce 
que l'enquête prouvera que l’assassin a été poussé au crime par les pensées de la vie de 
l'Orient. — 8. Majqc obfity pokarm, niech on siç rotdaje — niech ogél go zajada! — bqdqc 

stwôrca Z tobq wszeehwladnym , btoguéé miana, niech siç blogo dmgim wydaje — nie odstqpi 
tego B6g, ktéry ndziela; aby i dmdzy szczçéliwymi byli! Ayant de la nourriture en abondance, 
il faut la distribuer, afin qu'on la mange en commun. Le Dieu tout-puissant étant avec vous — 
veuillez ausai, si vous avez une ferme riche, faire des dons aux autres. Car Dieu n'abandonne 
pas celui qui fait des aumônes dans l’intention de rendre heureux les antres. — 9. Ustaliwszy 
siç tobie wyjadanie, nie bqdi chciwym — kto jest wspôUj’iêoym, ten pracotvnikôw miec musi — 
Btwarzaj istoty w imie Boga, a zbogacisz siç, ty z tego wezmiesz byt twoj — majqc czego po- 
traebç, liçdzie co ci potrzoba — ozysto tylko iyj, a znajdziesz majqtck. Si vous ôtes rassurés de 
votre entretien, ne soyez pas avares — celui qui est humain et aimable aura des ouvriers. Pro- 
pagez les êtres an nom de Dieu — vous vous enrichirez — vous affermirez votre existence. Vous 
aurez tout dont vous avez besoin, — virez seulement vertueusement et vous trouverez votre for- 
tune. — 10. Daluici siç iycie, niech go majq i drudzy — jedynym bçdqc dobrodzicjem, ivytçpiaj 

nadniycia i nsypiaj wybnjale nmysly, gdzie tego potrzoba — kiedy masz osiadtoéé obdzia- 
lywanq, a né 3 rwasz do pracy Indu, staraj siç. aby i oni cos mieli! — stwôrcy wola jest ta, aby i 
oui z^ywali siç szczeéoiem i cnotq! Puisque vous avez reçu la vie, permettez aussi que les 
antre vivent, — tâchez aussi en bienfaiteurs connus de réprimer les abus et d’apaiser les esprits 
outrés, où il le faut. Si vous avez une ferme, qu’il faille diviser pour la cultiver, — et si vous 
louez des gens pour le travail , tâchez qn’ ils aient aussi quelque profit. La volonté de Dieu est 
que les ouvriers, aussi bien que vous, jouissent du bonheur et de la vertu. — 11. U tego za- 
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iyjf giç i nowo ocielone istoty, kto w imie stwôrcy datknje wapôlmiesskaftcom — chwatnie 
iÿ%w8zy sig, ziuÿd^ riç droÿe iatoty — drogoceoDie wiço roztyw^ giç ! — w miloioi iyj lawsze — 
bo kicdy na dobre ntaiaz, naataaie z tego oatanie, oziçbloécl Chez celai qni fait des aumônes 
k ses compatriotes an nom dn créatear, les êtres uoavcau-nés grandiront favorablement. Celai 
qui s'applique avec adresse, aura des êtres de valeur, — enrichissez-vous ainsi d’êtres de pris. 
Vivez toujours dans l’amour, car si vous en manquez, vous deviendrez durs. 


IIII. 


1 

.^aai ,fm»yà .^|au»V .|yi} 2 

.JuSZy^y 

^ .^(pitgau»!^ .ju^a>t)i “tya ^a t .iuyio .(kuMaiJS^ .fmMM 


l. Ten ptôd od zorwanéj istoty, niech siç nmorzy — to nie miçso — przykazaô go psom 
oddac — zdarzyloiby siç, ii kto zarwiü niewiastç przcz drogiego zabrzemienionq, plôd jej 
wymrze — zdanytoiby siç les wszedl na mieszkanie, zajrzywaj wsz^zie, aby tara bylo wszysâco 
dla stwôrey. Le produit d’une créatnrc violée doit être tué — ce n'est pas de la viande — 
£aites-le jeter ans chiens. Dans le cas que qiielqa’uu accolerait une femme fécondée déjà pu 
nn autre, le fruit meurt. Hais dans le cas que vous auriez établi votre ménage, ayez l’oeil 
é tout, afin que tout aille d’après la volonté du créatear. — 2. Jeélii modiqcy siç, nie zarwiesz 
nie nieprzyzwoitego — hafiba cxynié po zwierzçcemn — kiedy wy wszysey modlicie siç w gospo- 
darstwie, to nczyni, ie B6g wam uratnje pokarm — od stwôrey pochodzi zakqska — kto z nim 
bçdzie, poddiwignqc siç mnsi! L’homme pieux n’abusera jamais d’une bête — c'est une honte 
d'agir en bête. Si vons priez ensemble le Dieu créatear, dans l’agricnltaro. Dieu vous donnera 
votre nourriture. C'est Dieu qui donne la bonne nourriture — celui qni vivra en lui s’enriohira 
poursfix. 
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3. Jedz%c dar Boiy, myél co nadal ci treeba — abyé mial cné, npodobiy eobie rano wgta- 
wa6 — kiedy larywad poeanieaz codze a ivydawcze istoty, tedy twôrczoéé wydawaé nie bçdiie — 
ona ci moio powiedziei: aby iatniala potçga twoja, miewaj to, i diwigaj, co ci jeet wspôlném 
do zaïywania w loin malicAstwa. E2n mangeant les dona de Dien, penaez à l’a?enir; — pour avoir 
quelque cboae, plaiaez-vooa à être matinala. Si vous voua mettez i violer lea cr^tnres procréa- 
tivea, la nature ne voua créera rien — elle peut voua dire: Pour que votre pniaaance ae main- 
tienne, aervez-voua et contentez-voua de ce que le lit nuptial voua ofli'e. — 4. Jedz i bqdi iywym, 
a twérczoàé alulyé ci muai — chwal Boga, a bqdzieaz apokojnym i w poaadç weszlym — iyjqc 
podobnie, b^dzieaz mieé co zechceaz — obdzialywaj li owe loie, ktôre do ciebie naleiy, nie aiçgaj^ 
dmgiego. Mangez et vivez, la nature voua aervira bien aûr — adorez Dieu, voua aurez la tran- 
quillité d'âme et voua aerez richea — en vivant ainsi, voua aurez tout ce que vous voudrez, — 
ne joniaaez que du lit nuptial qui voua appartient, en ne désirant pas celui de votre prochain. — 

5. Otôi tedy Ind môj niech wydaje plody, a twôrczoéé mu powie; naihijcie dla mnie, a obdarzycie 
siq we wszyatkiém — wydawajcie blogoaé, a mieé aiç moaicie dobrzo — oddajqoemu siç pracy, 
korzyaé siq znajdaie, tylku nie akqpcie siç — takiém jeat twôrczoéé i Bôg, ktôrzy, albo nie nie dajq, 
albo byt petny. Que mon peuple exploite la terre et la nature lui dira: „Si voua travaillez pour 
moi, je vous pourvoirai de touL“ Tâchez de mettre vos biens en bon état et vous serez henrenz — 
celui qui s’applique an travail, trouvera son profit — seulement, ne soyez jamais avares. Le 
caractère de la nature et de Dieu est: on de ne rien donner, on de combler de l'abondance. — 

6. Obyécie jeno wcazli w poaadç, i jako moi, plody wydawali — wy sami wôwczas powiecie: 
my mqdrzy w rozpladzanin iywioln, hyleémy go nie umarzalil — dla atwôrcy praonjqc, moina 
byé wiclmoinym — znajdzie aiq blogoéé i n tego, co dzikoéé rozpladza. Pnigaiez-vona seulement 
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vous établir fermement et produire les dons, comme niM enfants — alors vous dires vons-mSmes: 
„Noiu savons bien propager le bétail, pourvu que nous ne le tuions pas.“ En travaillant an nom 
du oréatenr, on peut devenir nn grand propriétaire — anssi celui s'enricbira qui s'occupe des 
races abfttai^es — 7. Abyscie siç zbogaoili na pierw, zajmujcie siç stvietnym iywiolem, — to 

nanti zadowolenie cbçci — kto z was knvisto odda siç pracy, ten obdarzy siç bogatq posadq — 
ta twércsoéc li myélq pojçta, oiywia gospodarza, a nie owa nrojona boakoéé, co li gor^ki daje! 
Four vons enrichir le plus vite, élevez des êtres excellents — cela vous procurera la satisfaction 
de vos souhaits. Celui qui se vouera de tout son coeur au travail, gagnera une ferme riche. C’est 
la nature, que l'on ne conçoit qu'en esprit, qui ranime l'agriculteur, et non pas la divinité ima- 
ginaire qui ne fait qu'échauffer l'esprit — 8. Kiedy jest twôj majqtek pierwszym, twérczoéc 

ostoi siç U ciebie na dobre, i mieé siq mnsisz dobrxe — Ind postçpnjqc tym sposobem, mieé muai 
potçgç, — patrsqc wszçdzie wlasném okiem i usilnjqc ciqgle i zawsze — aie, bçdqc raz obdarzo- 
nym, — on wymyéla z Bogiem i grzeszy! Si votre économie excelle par ses bonnes races, la 
nature vons secondera toujours et vous serez heureux. Le peuple en agissant ainsi, deviendra 
puissant, en regardant tout de son propre oeil et en mettant du soin à tout Mais souvent l'homme 
comblé de bonheur oublie Dieu et pèche. 9. Twoim wylany bqdé, aby twoi w spokojn iyli, — 
a za bydlem ci^gajcie siç wszysey kraisto — myélde zarrsze o Bogu stwércy — cbcqcemn , diÿe 
siç drogal — sianem zajmujcie siç, bez wzglçdu, ozy idzie dobrze, czy nie — bez tego, nie hçdzie 
siaua. Envers vos gens soyez aimables, afin qu'ils vivent en paix — et quant an bétail, h&tes- 
vous à le soigner. Pensez toujours an Dieu créateur — celui qui vent, trouvera les moyens. 
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Cultivez le foin sang égard, s’il réoggit, on non — gang empreggement vong n'aurez pas de foin. 

10. Maj%c pracownikéw okoto giana i Inn, mngicie mieé i prz^ki — dla Boga iywego , iud niech 
aif do tego weimie, a zbogaci giç — nie ma twôrczoèei bez giana '— nieeh giç on tém zaweémie, 
i niech umnje nad azczçéoiem awojém. Ayant dea onvriera ponr le foin et ponr le lin, il font qne 
vong ayez anggi des fileogeg. An dom de Dien, qne tont le peuple g’y adonne, et il g’ enriefaira — 
gang foin il n’y a pag d'autreg prodnita. Qu'il g’ en occupe et qu'il raigonne gur gon bonheur. — 

11. Nie ndaje gi^ pierworodne gtworzenie — one ocieliwgzy giç, ciçiko mlekiem giç opiÿa — ’ nsi- 

hg zawaze krwigto okoto twego miana, oboùby one grozilo ngtaniem znpelnie — bylotby to 
Z twego grzecbu, to dolôi tém wiçeéj ngilnoéci — potrzeba tylko nfaé wierze Boga, a wgzygtko 
aiç da. Le premier veau, même de la meilleure race, ne réoggit pag tonjourg — il eet très-diflioUe 
de l'allaiter. Maig goyez tonjoora actifg dang votre économie, gi elle menaçait même de la de- 
gtruotion. Si c’eat voua qui en êteg la cange, redoublez vog Hoing — il ne faut que ge eonder en 
Dieu et tout ae tronvera. — 12. Potrzeba gobie powtarzaé: „mogg ja tu odebraé, albo dobre 
myto, — albo aiç tel zawatydig — albo co — wyda aiç, albo tel i nie wyda — a moée ja z t^ 
atocisty msÿ^tek odbiorg" — a nnt, bgdi gpokojnym, — myél zdrowo, i pytaj giç: jak potrzeba 
siç mieé w podobnym gtanie. D faut que l’ agriculteur ae diae à luinnéme: „Je peux, ou gagner 
une bonne récompense, on recueillir de la honte, on bien quelque oboae pire encore. Peut-être 
rénggirai-je, peut-être non, on peut-être amasserai-je une fortune d’or.“ Soyez ainsi tranqnillee, 
réfléchisaez sainement et demandez ce qu’il faut faire dang un pareil cas. — 13. Kto si; mifdzy 

Indimi zaiywia, ten icb, Inb gtwérzyciela, niech prosi i wypytnje ei; o to — ktoby, lub ktokol- 
wiek iylby w oaébnoéci, a jest majçtnym, — ten jui gwéj byt znajdzie — kto wlasném okiem de- 
gl^da ptçine stada, dobrze si; uda, dobrze mu wyjmq si; i wszystkie plody. Celui qui s’enriohit 
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parmi les hommes doit demander et qaestionner on enx on le Dien oréatear, pour saroir, comment 
U font agir. Ceini qni vit dans la solitude et qui est riche, trouvera lui-même le moyen de se 
tirer d'affaire. Celai qui surveille lui-même ses haras immenses, rêassira dans tout, et les reje- 
tons se trouveront en ben état. — 14. Ten godnie nprosi Boga, kto tyje godnie i dsiejozo — * 

kt» dobrze ntrzymnje piodowe istoty, z nich blogoéé otrayma siç — znajdaie siç twérczoéé droga 
n tego, 00 sam siç drzeé priy pracy bqdzie. Celui qui vit dignement et activement ne priera pas 
Dieu sans succès- Celui qni soigne les créatures fertiles de bonne race, en tirera un grand profit. 
La nature sera favorable à celui qui lui-même travaillera à la sueur de son liront — Ifi. Wy* 
praszac ma ten, oo mniema, wqtpi — n niego drogie istoty, bogato znaleéé siq mussq — dnto 
zgrzessy praeciw Bogu ten, co jest nie dziejczym — on honoru nieodniesiel — siano içcia miejoie, 
majqc tizody — wyrodzié siç musi a tego konyéc dis was i dla drngicb. Celui qni hésite et 
doute encore, doit prier Dieu avec ardeur — les créatnres de pris se trouveront chez lui sfire- 
ment Le paresseux pèche gravement contre Dieu — il n' aura aucun honneur. Ayez des prairiesy 
si vous avez des troupeaux — ce sera on grand profit pour vous et pour les autres. — 16. Kto 
siç wypytnje, ten ooé puznac musi i nda mu siç do tyla, le siç wyda wielnwinym — kto iyje 
jak nalety i wchodai wszçdzie, ten staé siç mole wydawcq, dla mlodzianôw, konl izeskich — ^ 
zmajçtniaj siç! twôrcaoéé Boia karmi i owego nawet, u ktôrego sq grzeofayl L’homme qui 
questionne, ' apprendra quelque chose et pourra devenir riche. Celui qni vivra honnêtement et 
exauûnera tout, produira des ehevaux vifs pour la jeunesse. Procurez-vous une fortune. — Le 
Dieu créateur nourrit meme les pécheurs. 
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17. Moiy takie aaprowadzajcie, albo coé droisiego, albo téi wôràwniwajoie aam wiellû iy- 
wiot — wydaj^ iywioi doiy, môwcie: kto go dobne oie wyda, nkaranym b^ie — nie wwsae 
twôrcaoàé Boia wooooM ndaieli, aby siç miec bogato! Introdoiaez aomi dea malets oo qaelqaea 
oréaturea ploa chèrea — ou perfectionnez le grand bétail En vona occapant d'élever le grand bétail 
répétez: „Celai qui n’y réoaaira paa, aura aa punition." La nature productire et divine ne produit 
pas toujoura dea êtrea parfaite, pour enrichir l'homme. 18. Nie aiq nie uda drogiego, bez uail- 
Boéci — to mqdrkowanie wydaje bydelko hojne — wdawaj aiq wiqc we wazyatko, oiywiiÿqc, 
ndzielajqc aiq, i datkujqc! — iywicd dniy umierqjqc, znaczy; ii aiç zaziçbil na éniegu. On n’ob- 
tiendra rien smu soin — un tel raisonnement produit de bon bétail Occupez-vous de tout, en 
encourageant, en travaillunt vona-mêmea et en récompensant les ouvriers. Si une grande béte 
meurt, cela prouve, qu’elle a pris froid dans la neige. — 19. Bydelko, ktére siq zdrowo trzyma, 

musi bye wydajnem boakoéc — rozradzajqcemu iywioi przy zachçcauiu, wazystko prsyjemném 
byé muai — twe ogniwo ma bye suche — twôrczoié wyda ci wonnosc, iywid r%czy. Le bétail 
sain ne produira que du bonheur. A celui, qui propage le bétail en y enoonrageant tout le monde, 
toute chose fera plaisir. Tâchez que les étables ne soient paa humides — car la nature productive 
vous y fera naître des créatures saines. — 20. Komu siq uda byé Uogoslawionym wydawcq iywioht, 
temu mit% byé muai woda raaowa — drogie iatoty majqc, takowe miéj blisko, — a kiedy dniémi 
wyrosiy, rozmawiaj z niémi dqglc — twém szczqsciem uwaiaj te drogie dziatki, — a kiedy 
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sgneazyly, akarz i naucz one praw Boga. Le sperme de la bonne race doit être agréable à l'agri- 
cultenr, ayant réussi à propager le bétail Ayant de chers enfants, gardcz-les tonjonrs auprès de 
TOUS, et lorsqu'ils sont devenus grands, entretenez-vous sans cesse avec enz. Re^rdez ces en- 
fants comme votre plus grand bonheur — et s'ils ont péché, pnnissez-les et apprenez-lenr les lois 
divines. — 21. Twérczoéci, ndzieli Bég nowo oeielone ûto^, ktére nmarzac nie potrzeba — przy- 
bçdzie z nich cel poi^any, i zaspokoi siç wszechmoc czysta, cnotliwa — gospodarz wonny, i 
do drzwi ma zagl%daé, w celn biogim, — boé li tylko 6w, co myéli gnesznie, urywaé musil 
Dien aide la nature à procréer des êtres, qn’il ne faut pas tuer. Ils vous donneront ce que vous 
désirez — et l’agrienltenr vertueux en sera satisfait. L’agricnltenr stndieux doit fréquenter les 
étables dans nu esprit vertueux — car c’est l'homme avec des idées impudiques, qui entre dans 
les étables pour commettre des péchés. — 22. Karaé trzeba i ndatnyeh — to siç godzi tym, co 
ich karmi% — nieeh siç poprawif! — bqdz szczçâliwym i zdqiaj do potQgi — przestrzegaj grzesz- 
' nyoh siedm racy w dziab — tego ci lyczy twôrczoéc Boia — woi siç w gospodarstwie, a mnsmz 
siq ostoié w bogaotwie. Quelque fois on est obligé de punir de braves gens — celui qui les 
nourrit en a le droit — qu'ils se corrigenL Soyez henreux et tendez à la puissance — répri- 
mandez les pécheurs sept fois par jour. Le Dien créateur vous souhaite que vous soyez diligents 
dans l’agrionltnre, pour que vons deveniez riches. 
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1. Kiedy ehcesz, aby siç spelnily twe chçei, — to wyrzynaj siç prac%, a nie siedzqc spo- 
kojnie — kiedy jestei moenym w prawacb podiznych, to myél zawsze po Boiemn, a zarwiesz 
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plodàw twôrcsoHcil — tw6j Ind obdanaj, aby i oni mieli, jako ty — niech siç obdaiz^ hojnia ci, 
ktdny bîç tobie oddali! Si voua vonlez qae vob voeux soient remplie, travailles avec 
éneripe, et ne restez pas immobiles. Si vous êtes pénétrés des lois dressées, — pensez ton- 
jours pieusement et la nature vous favorisera. Récompensez vos gens, afin qu’ils aient quelque 
chose aussi bien que vous — et récompensez largement ceux qui vous sont dévoués. — 2. Abyé 

mial, dia twôrczosoi, Boga za sob% iyj czysto, — a blogo mieé siç mnsisz! — wielmoinoM 
Z tego, napominajfc zawsze — doda)^ nsilnoéci, muai siç osiqgnqo rzerz poiqdana! — swiqtobli- 
wie sif maj^, a spokojnie i w bezczynnoéci siç trzymaj%c, — zawierzeie mi to: nie z tego < nie 
bqdzie! Afin d’avoir Dieu pour vous à cause de sa puissance productive, vivez vertueusement et 
vous deviendrez heureux sans doute. En exhortant toujours vos ouvriers vous vous procurerez la 
grandeur — en étant diligents, il faut que vous arriviez ü votre but. Quoique vous viviez pieuse- 
ment et tranquillement, si vous passez le temps dans l’oisiveté, croyez-mui: vous n’aurez rien du 
tout. — 3. Kiedy masz jadio, pouezaj siq wszystkiego — kiedy zgrzeszyleé, mieé musisz 

karç — kiedy masz wonnosé, bogaetwa, drzyj siç tem wiçcéj i miéj siç tu i éwdzie — i grzesz- 
nym dobry byt dawaj — bqdi dIa nich czysto wylanym, a mieé siç bçdziesz w siedmioro. Quoi- 
que même vous ayez votre entretien ne cessez pas d’apprendre toujours — cor commettant une 
faute, vous n’éviterez pas la pénitence. Ayant déjà amassé des richesses, travaillez d’autant pins 
studieusement et soyez partout. Même aux pécheurs donnez une bonne existence — souhaitez- 
lenr du bien et vous profiterez sept fois plus. — 4. Niech maj% hojny karm wspôlpracuj^y — 
a ktérzy nie lyj) czysto, dawaé im chlostç — po zvrierzeen wdqjqc siq, zniyje siq wonnosé i 
nstanie blogosé — dia twérczoéci, chwal Boga — i staraj siç krwisto, nie przysiadaj^, — a znaj- 
dzie siç to, czego pragniesz. Que vos ouvriers soient bien nourris et que ceux qui ne vivent pas 
vertnensement, soient châtiés. Hais en les traitant brutalement, vous perdrez votre richesse et 
votre bonheur cessera. Pour la faveur de la nature, adorez Dieu — effoteez-rons de tout votre 
«oenr, en ne vous reposant pas — vous aurez tout ce que vous désires. 
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5. Ta rzecz, to obdanenie miegzkaàcévr: ahjr nowo piôd wydany, nie nmarzaK — bylieby 
n wa« gnecb podobny obiantvni, niech siç daje kara podohnie myél^ym — oddany grzechoTri 
orzeozoneœu jest ten, kto przecina, nbija drogi pi6d, i poiiylany! Voici ce qtii enrichit les habi- 
tants; qu'ils ne tnent pas le bétail nouveau-né. Kt si quelqu'un de tous commettait des péchés 
de gourmandise, qu'il soit puni. On est adonné à ce péché, si l’on coupe la vie des êtres chers 
et désirés. — 6. Wiele majqcy jedzenia, niech beiizie njemnym — takowy siç ueuotliwi, jesii 
takim bçdsie — takie rozmawianie, do Boga dochodzi — postçpujcie podobnie! — ahy wam shi- 
4yla twérczoéé, usihijcie — miéjeie miioéc bliéniego a wszystko siç vydal Celui qui a beaucoup 
i manger doit être aimable — par cette conduite il deviendra vertueux. Une telle conversation 
parvient jns<in'à Dieu — conduisez-vous ainsi. .\fin que la nature vous serve, n'épargnez pas des 
■oins — aimes le prochain et soyez humains pour les bêtes, et tout réussira. — 7. Ktoby cbcial 
jeéé, nie nie robiqo, — wydac si; mnsi obdzialywajqeym siq dzierczo — ' kto drze siç w pracy i siq- 
ga daioko, ten si; ncnotliwi, i co chee, mieé bçdzie — aby byi tobie Bég wyianym, twôrczoàô 
snagliy wydawaé plody! Celui qni vendrait bien manger sans rien faire — ressemblera bien sflr 
à nn tyran sévère. Celui qui s'empresse an travail et qni est prévoyant, déviendra vertueux et 
aura tout ce qu'il voudra. Pour êbe comblé de la grâce de Dieu, forcez la nature à procréer de 
bons prodnits. — 8. Àbyé smaczno poi\ wal, wychownj czyste sieroty — ty nagrodzonym bçdziesz! — 
kto Z mieezkaécôw rolniczych émieje siç, glupim jest — bydeiko Bega, pana najwyiszego, karmi! — 
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»byi mial coé, i m6g) by6 moinTin, — twôrcxoÂû wysyskiÿ dobne! Ponr pouvoir manger avec 
plaisir, éleves des orphelins propres — vons serez râmmpeusA. Celai qui se moquera des habi- 
tants agricnlteurs, est sot — le bétail de Bègue (Dieu tout-puissant), nourrit et enrichit l'homme. 
Afin d’avoir quelque chose et de devenir paissant, exploitez la nature. — S). Stawszy siq dniym, 

iyj ozysto i moim bqdi — takowym zdzialawszy siq, przywykniesz do krwistoéci, do szozeréj 
praey — opéj, woda bronnq byé nie powinna biorqeym, dia nciszenia pragnienia — niech siq ona 
ma wonosciq dla wszystkicb — co wydan-a rzeczy niepodobne, niech siç ma ogôlnie, — twérczoéô 
oiywi siq tq uiywalnosciq tém bardziéj! Devenus riches, vivez vertueusement et soyez à moi — 
dans cette qualité vous prendrez l’habitude de travailler fortement. L’eau ne doit être défendne 
à personne, qui veuille en prendre ponr étancher sa soif, — qn’elle serve ponr le bonhenr de 
tonte créature. Cette habitade doit être pratiquée partout — car plus on exploite la nature, plus 
elle se revivifie. — 10. Ôw, eo nie chee siq ncnotliwié, zamrze — on w nieczystoéci pracujqc 

okolo roli, myili przeciei zbogacic siq bydiem — zaopatmj siq i chowaj trzody — darz drogo, 
abys byt obdarzonym — majqc sianokos, stara) siç go wywodnié — raz wywodniony, on ci 
wyda blogosé! Chaque homme qui ne veut pas vivre vertueusement, montra de faim — en 
agissant malhonnêtement dans sa ferme, il croit s’enrichir par le bétail. Pourvoyez- vons de 
bestianx et élevez des tronpeanx — donez les antres laigement ponr être doués vous-mêmes. 
Ayant des prairies, tâchez de les sécher — car nne fois séchées, elles augmenteront votre 
richesse. — 11. Majqc siq tak, nie zamrzesz — dzialaj wiço tak, komn jest mita drogoéé — 

nie bçdzie katy godnym, takowy! — osiqgiszy to, co byé mialo, — nieebie si; mlekiem opqja — 
niech siç orzezwia pokarmem! — komn siç nda wéjié w posadq na dobre, twércaoéc iywi<^ 
oiywi go bogaetwem! En agissant ainsi vous ne montrez pas de faim — alors conduisez -voua 
ainsi, si vous aimez la richesse — vons ne vons en repentirez pas. Si vous avez nn veau désiré, 
allaitez-le et fortifiez-le de nonrritnre. Si l’on a la chance d’établir nn ménage, on sera oomMA 
de richesses par la nature prodnetive. 
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12. Kto aiç oÀwieci, ten siç oczyéci i wejdzie w poeadç nn dobre — pogrzeaznoéé sw^ 
on umorzy! — ale mialaîby byc twôrczoïtô grzeszna, powiadaj: kto iywioi nmarza nowo ocielony, 
ten nsilnoéé aw^ nbija! — abyà zacliowal n siebie gor^oéô krwi przyzwoitéj, miéj wiarç 
w twôrczoaé czynn^ — tçga wola znagla drngich! Celai qui s’éclairera sera parilié et s'établira 
fermement — il corrigera les fansses idées de sa via passée. Mais si son bétail n’avait pas réussi, 
dites-lni ouvertement: „En tuant les êtres nouveau-nés, on tue l’effet de son assiduité." Pour 
conserver la pureté du sang de lu première race, ayez confiance à l’activité de la nature — 
r envie dn mâle excite l’envie de la femelle. — 13. Kto cbcc byé bogatym, gorliwie nicch siç 

krzqta — nieczystc obchoclzcnic siç wydaje wady — swiat zwykle morderczym bywa, bo zja- 
daj%c twôrczosé, on rznie serce wydawcze — aliys mial twoje, mqdrze oddawaj siç pracy — bo 
kto raz padl, ten daré siç mnsi na nowo. Si vous voulez vous enrichir, vous devez vous empres- 
sez assidûment — une conduite malhonnête produit des defauts. Le monde agit ordinairement 
en meurtrier, car en mangeant les êtres productifs, il coupe le coeur qui pourrait produire quelque 
chose. Pour avoir ce qu’il vous faut, appliquez-vous aux travaux sensément, — car celui qui est 
touché une fois est obligé de recommencer i\ travailler. — 14. Micj wiçc gorliwosé, a U) i owo 

bedzie twojém — nigdy kawçczyé siç nie hçdzie czlowiek pracowity, nigdy na prôino siç nie odda 
on przedsiçwziçcin — czyst^ wiarç niajqcy, bywa dobroczynnym — takowy, wszystkic drogio istoty 
posiçie raz jeden — mnj^c zywiol rolnicay, ot>owiadaj oiekawemu, jak go nabyles — on rôw- 
nie praoujqc szezerze, przejrzy nakoniec. 6oyez ainsi assidus et tout sera à vous — l’homme 
assidu ne soufirira jamais — il n’entreprendra rien en vain. L’homme pénétré de la vraie foi est 
toujours bienfaisant — il aura tout être de prix à la fois. Etant riches en éléments agricoles, 
racontez aux curieux, comment vous les avez gagnés — lui, en travaillant sincèrement, deviendra 
aussi clair-voyant — 15. inaezéj, — wy nie nasi! kto Acierwo tworzy, ten scierwo micé musi — 
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Abyé dobne ja^, oddaj uç piacy — nie nie dziej^c, iebraé magisz o wnyatko -r- tw% rzecz^ 
uprawiac rolç, abji s niéj brai — éwiat tym spoBobem obdarzonym bçdzie. Antrement Tons ne 
serez pas mes enfants — ceini qoi prodnit de la saJté aora de la salté. Ponr être à votre aise, tra- 
vaillez — en ne faisant rien, vous irez mendier. Votre affaire est de cultiver la terre, afin d'avoir 
des récoltes — de cette manière le monde sera riche. — 16. Hamnj tedy lenistwo, wszedbzy 

na posadç — ten jni pewnie urwie plony, kto posieje w nadziei — iyczqc sobie twôrczoici, Bèg 
ci jq da — ’ ale nie ohodzié tam powoli, a ndwajaé krokn — abyè wiçc mial jedzenie, drzyi siq 
tak i owak, — bo prèiniaoao tyjqo, motnai siç dorobiô? Béprimez alors l'oisivetfi — après voos 
être établis, — oelni qoi sèmera avec confiance aura des récoltes. En sonhaitant la prospérité, 
Dien vons la donnera — mais il ne fant pas être lent — il faut redoubler ses pas. Pour avoir 
votre pain quotidien, empressez -vons dans chaque circonstance; car le paresseux, pent-il avoir 
quelque chose? 
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1. Tak postçpnjcie, jak w Boga wierzycie — kto bçdzie datkowaé, — z Indzi pierwszym 
stanie siq — radicie graesznym — roziywajoie siq przy ciqgléj praoy, a znajdzie siç btogosla- 
wienstwo — abyécie ooé mieli, umem nadrabiajde, a znajdzie siç byt dobiy i rzeiwoéA 
Agissez ainsi qne vons croyez en Dien — celai qoi sera miséricordienx sera le premier des 
hommes. Donnez de bons conseils anx péchenrs — enrichissez -vous d’un travail continnel 
«t la bénédiction se trouvera. Ponr avoir quelque chose, raisonnez — vons serez actifs et benreox. 
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2. S§i U kogo wady, drogo one oneluÿeie, albo co, — byloiby tam li coé podobnego — 
üby byô saeaçéliwym. wyrzynajcie plody ziemi Inb co innego, — a ataé sif nim nrasieie — twoja 
triara rozradza — ofaj tylko Bogn, a zazyjeaz dç tw6rezogci%. Si qaelqn’an a des péchés, qa'fl 
ies avonc pabliqaement, on antrement; — même s'il avait quelque chose de semblable an péché. 
Pour devenir heureux, défriobez bien la terre, on occupez-vous d’antres choses — et vous serez 
heureux. Votre foi est productive — fiez-vous à Dieu et vous vous enriohirez par la nature. — 
.3. Komn siç uda wejéé w posadç, temu pojsé mnsi dobrze, — byle tylko rolç wyrzynal — do 
spokojn i wolnoéci, prowadzi Boskoéc, wydajqc zwykie potqgç z lywioln rolniezego ' — jest kto 
posiadaezem tego iywioln, on mnsi mieé wonnoéc szcz^cia — tylko niech siç w siano zaopatrujel 
A celui qui sera un bon fermier, les affaires prospéreront, pourvu qn’ il laboure la terre. La divi- 
nité conduit à la paix et à la liberté, en procurant la puissance à l'homme par les éléments 
agricoles. Celui qui les possède, sera au comble du bonheur — seulement qu’il se pourvoie de 
foin. - ■ 4. I kto ma twôrczosc za sobq, a czysto iyje, i choéby grzechy mial, — ten siç oczyéci 

vrodq éwiçconq — cheiaiiebys nieco roztrwonic twôj iywioi, daj mu siq rozpladzaé ciqgle, a nazine- 
lasz i dla dmgich — aby dojéé do wolnoéci i udzielnoéci, — nadziejç mieé trzeba w bydie — 
wiqc sianoiçcia oczyszczajcic z bagnisk! Celui qui est favorisé de la nature et qui vit vertueuse- 
ment, ayant des péchés, s’en purifiera à l’aide de l’eau bénite. Si vous voulez accroître votre 
bétail, laissez-le toujours se propager, et vous aurez de quoi donner aux antres. Pour arriver 
à la véritable liberté et à l’ indépendance il faut mettre son confiance dans son bétail — seulement 
tâchez de purifier les prairies marécageuses. — 5. Kiedy masz wszelki iywiol wielki a rasy 
nzystéj, zbawioném jest mienic twoje — woda niech niebçdzio drogosciq u was, a wszechmoe 
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wonna mieé aif bfdzie — kiody rzezwo kroozyaz w pnedgiçwsiçcia, zanfaj twdrczoéci — B6g 
jest wBzçdûe! Si vous vous vouez à élever le grand bétail de bonne race, votre existence sera 
garantie. Qno l'eau ne soit pas une marchandise chez vous — et la toute-puissance divine vons 
secondera. Si vous vous occupez avec persévérance de vos entreprises ayez confiance à la na- 
ture — Dieu est partout. — b. U kogo siç lampa pâli a rzeéwo, on siç zbogad i wejdzie na 
dobre, gdxieby to nicbyio! — to u niego miec siç musi! lecz kto w^Tzyna rozptôd iynioln, ten 
siana bnk mieù musi — to tobie da Bég stwérca — lecz drzyj siç na wszystkie strony, a bçdziesz 
przodkowal! Celui qui fait brûler la lampe clairement et splendidement, s’enrichira et s'établira 
sur une terre quelconque. C’est ce qui lui arrivera — celui qui propage le bétail doit abonder 
en foin. Dieu vous le donnera — empressez-vous dans chaque circonstance et vons vous distin- 
guerez. — ï. A nie obdarzywszy eiç to wejsoie na posadç, — wiçc usituj wiçcéj, — a twôr- 
exose ciebie obdarzy — micô bçdzie Ùogoàc podobny, — kto czysto idzie i przodknje, ten siç 
wzmodz musi — nie wglqdaj%c wcwuqtrz gospodarki, nie nie wcémicsz — owszem, ukaranyra 
bçdziesz — wiçc rntu] siç! N'ayant pas de chance dans votre économie ne cessez pas, mais 
efforcez-vous d'autant plus, et le Dieu créateur vons récompensera. Celui qui agit honnêtement 
et dirige tout, s’enrichira et deviendra poissanL Bi vous ne surveillez pas en [icrsonne votre 
ménage, vous ne récueillerez rien, — an contraire, vous serez punis — n’épargnez pas ainsi vos 
soins. — 8. Miçdzy moiini, ma hyé wspélne zaiywanie siç — to osiçgnie ten, co blogo podob- 
nym sposobem mieé siç liçdzie — kto pragnie posiqàé stwôrczosci jasnoéc, niech ma to sobie, 
aby stale don zachçcaé — da siç wam to, aie nie umarzajcie nowogo plodn — trudicie siç nimi 
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Parmi mon peuple on doit s'entr’aider — on ne le pourra qu’en se conduisant honnêtement. Si 
vous désirez de tous éclairer par la clarté de la nature, ayez ponr but d’y encourager tout le 
monde. Voua l’approfondirez, mais ne tuez pas le bétail nouveau- né — aycz-cn soin. — 9. Kiedy 
jest za tob^ twérczoàé, ty masz myélic biogoslawionym sposohem i serdecznie — poi^danie na- 
bçdzie siç U tylko, wszediszy na dobre w posad; — przedsiçbierz wiçc podobuie! — mieé siç 
musi ogniwo oknrzono, nstalone, — pielçgnujqc plôd nowo zrodzony. Si l'un a les faveurs de 
la nature, on doit penser piensement et Bincèremcnt On ne les aurez qu’en étant établi ferme- 
ment — tâchez de le faire ainsi. On affermira son foyer on soignant le bétail nouveau-né. — 

10. Wszystko stale obdzialywaô ma ten, co iyjc dia zbogaccnia si; — pragniesz czego, miéj siq 
wszçdzie! — aby posiqsé twérczoàé, trzeba wszçdzie bywaé — usiluj wiçc, a zaiyjesz siç bo- 

gactwém — blogo post^puj, aby mieé rzeczy podobne — inaczéj, moinowladny twoj byt, ustaé 

musi w calém twém cielel Celui qui veut s'enrichir doit tout entreprendre avec énergie — si 
vons voulez gagner quelque chose, soyez partout dans votre économie. Pour vous concilier la 
nature productive, il faut que vous soyez partout — empressez-vons alors et vous aurez des 
richesses. Travaillez assidûment pour y réussir — autrement la puissance de votre existence 
tombera en décadence dans tonte votre famille. — 11. Kto jest tu nprzedzonym, li tylko Bég 

w twôrczoàci zaspokoié moàel — byt pomyàlny daje siç li tylko przez zwiqzek malieàski — ty 
go wifc mieé musisz, abys byl wszecWladnym — ezystoàc przystoi moim — oni nmarzaé si^ 
nie maj% — oddaj siç temu kaidy, kto chee stac siç czémé! Celui qui a des préjugés sons ce 
rapport ne peut être tranquillisé que par le Dieu créateur. C'est le noeud du mariage, qui rend 
ferme votre existence — et pour devenir puissants, vous en aurez besoin. La pureté convient 
à mes enfants, — il ne doivent pas altérer leur santé — que tout le monde se marie ponr devenir 
quelque chose. — 12. Jui môj lud orzeiwi siç i uspokoi — wy tylko àyjcie po temu, a ob- 
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«Unonjmi bçdxiede — gpajajcie, pojnn^cie jeno m^I%, Boga, — twôreaoaé wonna tyyro ai; wam odda, 
ona liç tam okaie iywo — wiçc njmajcie siç btogo — to moie wszTstkioh nratowail Mon penple 
•era fortifié et vivra en paix bien aûr — qu'il se pénétre aeolement de mes paroles et u aéra 
henreox. Tâchez de concevoir en esprit le Dieu tr^bant et la natnre vons servira. Elle vous 
^iparattra visiblement — rendez- vons an travail de corps et d'âme — cela enrichira tout le monde. 
13. Zawierajcie kontrakty i wielu cieélami — daé miano temn, ktéry btogo obrabia — ta klasa wzmoio 
siq przei Boga ijjqo wonnie, poczciwie, i nsilnjqc siç dorobié — miçdzy éwiqtobliwymi a nspo- 
kojonjmi, niech istnieji tei prawa, jako dla vszystkich podane. Faites des contrats avec les 
charpentiers — confiez la maison à celui qui sait bien son métier. Cette classe s'enriobfa-a par 
Dieu, en vivant honnêtement, et en travaillant stndiensement Pour les hommes pienx et éclairés 
par la foi, doivent valoir les mêmes lois qni sont faites pour tont le monde. — 14. Bqdqe do- 
radnjm nezefi Zoroastra, on zbogad siq, a cbneie nstaé mnszq — on aiq wyda pierwszm i nabp- 
dsie wonnoici szcz^cia od stwércy — szkodliwym jest byt nadto wysilony — czysto tyjqo, mosi 
siq mieé vrszcchwlaazctwol L'écolier de Zoroastre en étant zélé, s'enrichira et ses désirs charnels 
cesseront II se distinguera et jouira dn pins grand bonheur de Dieu. La spéonlation trop forcée 
est duigerense — en vivant prudemment on pent devenir tont-pnissant. 
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1. Kto szkodliwoU czyni, i bloini a posiada jasooéé, — niech siç oa imieri wskaie — 
byliiby takowi, dana ^kdza klanowi, ma pnerwaû ich tyoie — atworzyazy B6g takieh, oni po- 
wiani wydaé ai; celnj^cymi. Celai qni propage de fansgea idées et blasphème, en étant éclairé 
par la clarté divine, doit être proclamé digne de la mort La vie d’an tel homme doit être ter- 
minée par 1e chef de la commanaaté. Paigqae le Diea créatenr l’a éclairé, il doit tâcher d’ ex- 
celler aa-deasas des antres. — 2. Kiedy siq nadaly podobne prawa, myéllé tneba dobrze, ofy- 
wajqc wonnoéci wszystkich daréw — éwiqtoblirric zyo majq ladzie — trzymajqo siq szkodlirvyeh 
grzeohéw, nrwaé siq mnsi byt slodki — w parzystym tywiolo apodobajcle sobie — tam siq 
natchnie twôrozosé, i vrygrzewaé si; bqdde pléd staly. Puisque on voas a dressé de pareilles 
lois, il tant que vous les suiviez, en jouissant de la richesse des dons. Les hommes doivent vivre 
pieusement, car par les péchés nnisibles ils rainent lenr douce existence. Plaisez vona à l’élément 
accouplé — la nature s’animera et mettra an monde des êtres forts. — 8. Kiedy jest n oiebie 
aagro^ twércsoié, pnyjmnj onç vdziçcznie i iyj przyziroicie — wychowywaj iywiol wszelki, a 
zbogaoié siq mnsisz — jaki ci siq hodnje, takiego trzeba nabywaé — oracz ma iyé ndatnie, a 
we wszystluém twérczosé npodoba go sobie i pokocha. Si la natnre vona a récompensés de sa 
procréation, acceptez-la avec remmlment et virez honnêtement Elevez tonte sorte d’éléments et 
voua vous enrieh^i bien sêr — procorea-vons-en les espèces qui réossiss^t chez vous. Le la- 
bonrenr doit vivre pmdemment et la nature prodnotire se plaira en hti et l’aimera. — 4. Kiedyi 
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stdoiyl ogniwo Boie, obdzial^ajie go nczciwie, — a staniesz aiç némiechaj^cym — abyi stai 
BÎç njmnj^cym, Btale kann biednych — co im trzeba, niecb i oni maj%I — atwôrca jeat przy 
kaldym dobroczybqr — ty ich przez to zmnaiaz darô aiç przy roïi, za przekarm! Ayant 
fondé votre foyer conaacré à Dien, aacbez le diriger prademmeDt et voua serez heureuz. Pou 
devenir populaires, noarrisaez sans ceaae lea panvrea — tâchez qu’il ne manquent paa de ce qui 
leur faut. Dieu aime lea bienfaiteurs — de cette manière vous les contraindrez à vona en dé- 
dommager par le travail — 5. Kiedy wy moini, czcgôi szukacie szkodliwoéci dla drugioh? 
atwôrca was zato nkarze! — majqo vey siq blogo, atar^cie siç potroié drogi ten przyamiA ■— • 
przodkujcie we wazystkiém — przodknjcie w wytepianiu prawodawcùw, ktôrzy przestrajajq krew 
mieszkancom! Si vous êtes riches, pourquoi cherchez-vous à nuir aux autres? — Dien voua 
pnnira. Si vou êtes henreux, tâchez de tripler cette rare position. Excellez on tout — excellez 
fin extirpant les légialatears qui corrompent le sang des habitants, -r- 6. Jeâli to dç atanio, 
bçdzie wam przytomnym stwôrca — byt waaz blogo miec siç bçdzie — bçdqo tedy moi obdarzo- 
nymi tak% chçciq, mieé musi swiat wazyatko poiqdano — oto wam, jeâli siq natatkujecie, — dajqo 
nrywaé przyzwoioic, atatecznie, i zaopfitrnjqe aiç zawaze. Si vous fkitea cela, Dieu aéra aveo vona 
fit votre exisfamoe ne sera paa troublée. Si mes en&nta sont animés de cette intention tant le 
monde aura- ce qu'il désire. Voilà ce qui est destiné pour vous, ai vous voua établissez ferme- 
ment, en faisant couvrir les .races oonvenablement et en vona pourvoyant de tout — 7. Czego 
tiseba tobie, bez tmdôw da stwôrca — ale, kto w ssez^in, niech karmi mianem awojém — npo^ 
biÿoie sobie w àwietaoéei, konie wyidiowtgfc — saefaciawaay czochrsiia, nieoh siç jéj.weziu — 
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kiedy ty nie nie robisz, innym to siç podoba — pokarm bçdzie ale taki, jako siç nie tnidzilol Le 
Dica createnr vous donnera sans peine ce qu’il vona faut — maia ai voua êtea dana le bonheur, 
nonrriaaez aussi les pauvres. Aimez le Inxc, en élevant des chevaux — ai une jument commune 
dcaire un étalon, ne le lui refusez pas. Votre oisiveté fait plaisir aux autres — selon votre tra- 
vail sera votre nourriture. — 8. Takim torem iyjqc, nie mieé nie mozesz, préez grzechéw — 
icez abya stale bytowal, krzqtaj siç wazçdzie, przodknj wazçdzie, i dzialaj wazqdzicl — badé 
wiçc starannym, a zoajdzicsz to, co twém byû ma — atwàrczosé wtenczaa stanie aiç plodorow) 
tobic. En menant une telle vie, voua n’aurez que des pécbéa — mais pour vivre commodément, 
empressez- vous partout, donnez les premiers l' exemple et agissez bien. Soyez alors zélés, et voua 
trouverez ce qui vous doit appartenir — alors la nature deviendra extrêmement productive pour 
vous. — 9. Kto swiqtobliwym i spokojnym bçdzie, tego zaopatrzy twôrczoéé, atrzegqc mu iy^ol 
du^ — udua tylko zloàé w sercu, a wezmiesz wonnoàé szczçscia i nwidzisz si; podobnie boga- 
^rm — abys byl moiuym, staù si; statecznym, — a muaisz mieé iywiol krwiaty i zdrowy. Celui 
qui vivra pieusement et tranquillement sera récompensé de la nature productive qui lui entretiendra 
les grandes espèces de son bétail Etouffez seulement la méchanceté de votre coeur et voua 
obtiendrez le bonheur et deviendrez aussi riches que la nature productive. Pour devenir pois- 
sants, soyez constants dans le travail — et vous aurez du bétail fort et sain. — 10. Dqiqc do 
tzcz;^la, a wyrodzi ci si; Jakis blqd, powtarzaj wéwczas: grzelii%c, wygrzebaé si; coé ranail — 
éwi;toéci i spokojowi oddajqc si;, wydoé si; muszq piody, i terni si; zaiyjesz — takie wszystko^ 
Bôg wszechmocny daje, a twérczosû potraja to, co do szc^soia potrzebném jest Si, pendant qna 
vous tendez au bonheur, quelque faute se montrait, dites simplement: „Qne faire; celui qui ebercke^ 
trouve." En virant pieusement et tranquillement, vous serez en état de propager les élémenti^ 
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Î |ui rooB enrichiront. Le Dieo ton^paiR8ant donne tout cela et la nature productive triple ce qui 

ait le bonheur de l’homme. — 11. Wyrodziwszy bîç tobic plôd przybity, spoiyj go, ale nie 

nbijaj zdrowe^ — abyi byl azczféliwym i moinjm, miej siç tak, a byt siç nstali — nie ma spo- 
kojn dziko tjrjqcemn — uatatknj twôj byt ntajony jeszcze, a twàrczoic udwoi ttre miano! Si voua 
avez gagné un être nonvean-né, qui est faible, mangcz-le, — mais ne mangez pas ceux qui sont 
sains. Pour être puissants et heureux, conduiscz-TOUs ainsi et votre existence s'affermira — fl 
n’y a pas de tranquillité pour l’homme sauvage. Tâchez do vous garantir votre existence d’avenir, 
qui vous est cachée encore, et la nature doublera votre fortune. — 12. Kiedys siç i rozoral — 

Inb kiedy ci wozi — kiedy ni tak ni owak stoisz — a kiedy daiysz do nauÛ — ty siç ucnotli- 

wisx — stwérca rzekl; „kto blogo siç prowadzi, obdarzonym bçdzie rôinemi rzeczami!" — iyjv 
wiqc a nie nie majqc, chodé piechotq — usiluiqcy byé szczçéliwym, mole i szczçécie otrzymaél Soit 
que vous ayez de la réussite, soit que vous n’en ayez pas, ou que vos affaires n’aillent ni bien 
ni mal, — si vous vous appliquez à l’étude, vous parviendrez cependant à votre but — le Dieu 
créateur à dit; „Celni qui tend à l’éducarion sera comblé de différentes choses." Si vous n’avez 
rien, marchez à pied — celui qui tâche d’être heureux peut le devenir. — 13. Twoim dawcq, 
jest stwérca — kto jest moim, ton powie: éwiat wszystkiego dorobic si; moie — obdarzajcie pra* 
wami Boga wspéÛyjqcych — kto to uczyni, moie siç dorobié rozwodzeniem iywioln — majqc 
ooi ndatnego, to jni twa nagroda — stwôrczoié dostarezy tobie i to jeszcze, co bçdzie potrzebnémt 
Votre bien&itenr est le créateur — mon enfant dira toi^onrs: „L' homme peut tout gagner." Eln- 
soignez les lois divines à vos semblables — celui qui le fera, s’enrichira par l’accroisement de son 
bétail. Tout ce que vous gagnez est déjà votre récompense — la nature productive vous donnera 
encore ce qui vous manque. — 14. Z^ôei tedy, wierzqc w twércsoiô bezprzestannie — i nsta- 
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Ifoema s% datki! — ten lad gobie szkodzi, iyj%o i w^nyiuj^ iywiol, ktôty coé wydaé t siebie 
mole! — gmakiem ndatoym, Bôg siç ciegzy — pracaj wiçc krwUcie, a wyda giç coi godnego i 
urznÎQcial Vivez alors, en vous fiant sans cesse & la nature productive — même celai qui ne 
réassit pas, il y a des dons. Le peuple qni tne le bétail pouvant lai servir encore, ge nuit 
à loi-même. Le bon appétit de l'homme réjouit Dieu — travaillez ainui à la sneor de votre 
iront et vous gagnerez des êtres bons à manger. — 15. Twôrczoié, jest dla moich, — wiço 

wszedlszy w posadç na dobro, nenotliuriajcie siç i opowiadajcie co wam bylo dotqd szkodliwém — 
to dla ciebie — blogo wiçc iyj, a bogatym hçdziesz — dobry byt, nabywa siq staloiciql — 
gmaezna jest moinoic woli — Bég zaiyje ciebie wiognq oiqglq, — tylko oddaj siç pracy, a mieé 
jq bqdzicsz. La nature productive est à mes enfants — étant établis, tâchez de devenir vertueux 
et racontez ce qui vous a causé des pertes. C’est à vous; vivez alors honnêtement, et voos 
serez riches — nne bonne existence est le résultat de votre constance. Il est doux de voir sa 
volonté s'accomplir — Dieu vous donnera on printemps étemel — vous l’aurez, si vous vous ap- 
pliquez au travail 




m?. 
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1. Boga stwéroç wszechmocnego, dla oratowania siq, doéwiadezajciel — iegnania éwiqtémi 
slowy niytecznego i ndatnego niywajciet Connaissez le Dien créateur tont-puiMant, pour vous 
enrichir. — Bénissez- vous de saintes paroles, car cette habitude est nécessaire et fiait rèusair. — 
2. O wBzystko blogie statecznie starajcie siq, myélqo o sposobach tego i przypnszajqc zgodny iyvriol 
s iywiolem. EfiToreoz-vons constamment d’avoir tout éltoent gain et fort, en pensant aax moyens 
et en taisant couvrir convensd>lement les mêmes races. — 3. Strzeicie btogoéci, aby byé ustrse- 
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ionjm — podawajcie prawa swiatloici stwôrcy. Gardez lo bonhcnr, poar échapper à la misère — dres- 
sez les lois de la clarté do créatear. — 4. Umem i gorliwosci^ a prac^, wydaj% siç rzcczj dot%d 
jeszczo niewydawane. Par la raison et l'assiduité on est en état de produire des choses incon- 
nues encore. — 5. Wyrzynaniem przyzwoiténi, niezwykle wyrzniçcia micé rooina. En faisant 

couvrir convenablement, on peut avoir des êtres extraordinaires. — 6. Dobrze dzicrz^cy siç przy 
pracy, moze siç najosc i tego, czego li tylko wielkie szczçscic daé moie. Celui qui est infatigable 
an travail, peut manger même ce que ne mange que le monde opulent — 7. Otôi tedy, wierz- 
cie w Boga i w twôrczoéc, a zyjcie czysto! Alors croyez en Dieu et à la nature productive et 
vivez vertueusement — 8. Nastanq z tego domniemania, orzcczenia w dyspntach i tçgie wyrzy- 

nanic rzczepôw iywiolu. De cette manière on commencera à raisonner, à juger dans les disputes 
et à faire couvrir parfaitement les différentes espèces de bétail. — 8. Kio z cbçciq szkodzenia 
wejdze w posadç, zawcimie siç z tego zabôj i nbijstno ciqgle! Celui qui s'établira avec l’envie de 
noir aux autres, causera la discorde , dont résulteront des combats à mort — 10. Bydio jadajae 

utajonq szkndliwosc, ta wejéc mnsi w pnéréd i drugich i^-wiolow. Le bétail tombant malade 
i force de manger des herbes nuisibles, cette maladie se communiquera aussi aux antres éléments. 
11. Spokojno do strawicnia siano, dawaé mu potrzeba. Donnez au bétail du foin facile à di- 
gérer. — 12. Oczysczajcie siano nieoczysiczone — poiqdane oku nie bywa poiqdaném loiqd- 

kowi. Purgez le foin qui ne l'est pas encore — le foin agréable à l’oeil, n’est pas toujours 
agréable an goftt — 13. Potrzeba go ndoskonalié — a bçdqc pol^daném, staé siç muai straw- 

aém. Il faut le perfectionner, et devenu bon, il sera digestible. — 14. To co siç ma daé, 
trzeba obejrzec, — aby byio przyjemném. Avant de donner la nourriture an bétail, il faut 
l’examiner, pour qu’il soit sain. — 15. Kiedy siç stalo ndobnie dis Boga stvrércr, niechie siç 
stanie i dia posessyi. Si le b^ail a réussi pour la gloire dn Dien erâiteur, tiehez aussi qu’il 
ait réussi ponr votre possession. 


Digitized by Google 


10Ï 


j(, .j»^ -.]y« .tu&uyifj 16 

•’»*“£* «jy* *1 ,*^ •1*'"0‘ >“<S^ 17 

A -é^»^ •"^Hï ■"•^ -ï^-rf -Aw» 1® A -I*V 

20 ^ ‘ly* .4MA»utii)>o>M [19 

.)«» .JW»Ç> 21 5j .'C()^»i«4 •“^•«Ü>(Q2. '(0«J"C^g“ 


.ji«M4i{«ic .6{ fy » .<i»j^ c .-m)>()m> .j<iQ^> .|»ju .4u(j 24 

. iv^jl^a^jaiwjj^ja^ . 64t W>K >** ■ 1“' <1® A ' 



jO<5^"6(g^ 


16. To siç mieé ma, aby siç ntwierdziio — dla ladsi wyjadaoie jest dragie. Voilà le foin 
qn’il fant donner an bétail, ponr s’assurer de sa bonne existence — ponr les hommes il y a 
une autre nourriture. — 17. Oto to byé ma — iyj tedy blogo tak lub owak — oddaj siç ro»- 
pladtania szezegéinie iyeriohi rolniozego; aie nie zaniedbaj miçdzy tém rozptaszac rôd ptaszy — 
i to siç udal Voim comment il faut entretenir sa ferme — vivez vertueusement et nonrrissez- 
vons, comme vous pourrez — adonnez-vous principalement à la propagation du bétail de ti» 
vail — mais ne négligez pas l’acroissement de la volaille — car elle réussira aussi. — 18. Dobrze 
bpdtie temo, co to nczyni — wierzcie temu, i to siç udal L'homme qui le fera, sera bienheu- 
reux — fiez-vous à mes paroles: „Car elle réussira aussi." — lU. Zyj tylko kaldy dla Boga, 
a poslufiy wam twôrczoéc i jasDoié stwércyl Vivez senlemast pour Dieu, et la nature pro- 
ductive ainsi que la clarté du créateur vous serviront. — 20. Umnie wszedlszy na poeesyjç, 
mnsi siç coé miec — tylko dla iywiolu, niech siç siano kosi. Ayant établi prudemment votre 
ferme, vous aurez toujours quelque profit — seulement fauchez le foin pour le bétail. — 21. Otéi tedy, 
W}' mieé bçdziecie i iywiol wyrzynaay i miçdzy tém ptastwo — kto tém siç sajmie, byt > swéj 
snajdzie. Vous y aurea alors du bétail de travail et de la volaille — celui qui s’en occupera 
trouvera son existenoe. — 22. To siç zn^jdzie, bçdqc enotliwym — to siç znajdzie n wyrsynajçcych 
iywiol roluiozy. Cela se trouvera chez l’homme vertueux, cela se trouvera chez l'homme faisant 
bien eonvrir le bétaU. — 28. Âby ooé siç miato, bastyeutie zajçé siç pielçgnowaniem, wszedlszy 
ua posesyq — to da iywiol ubicia godny i trwaty. Pour avoir quelque chose, occupez- vous-en 
soigneusement, après vous être établis, vous aurez des êtres bons à manger et durables. — 
24. To siç prayjmie i da pléd, rseczçc: Bég stwérea sa nas myéli i plody wywodzi — pow- 
tarz^joie o.témi Cela réussira et donnera des produits, surtout si vous dites; „Le Dieu créateur 
pense à nous et provoque les produits" — répétez cela parmi vos semblables. — 26. Potçga 
twoja wtmôdz siç musi tylko ciçgle starac siç i wazçdzie webodzié trzeba — wy siç obda-' 
rxycie. Votre puissance s’augmentera bien sir, seulement empressez-voua totgoms et examiner toat, 
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roag vous rendre* henreux. — 26. Znalaztizy to, czego do szozçicia trzeba — cbowajie wiçc 
to azcz^cie, a mnsisz by6 wielmoinym. Ayant tronvé ce qni fait le bonheur, gardez ce bon- 
henr, — et sans doute vone deviendrez grands. — 27. Gdy ci statecznie stniy B6g, bqdi ty 
w dwoje ' statecznym — gdy ci siq ndid rozplôd, rozpladzqj go wiçcéj — gdy ei jaano&6 Boia 
sprzyja, nez siç bardziéj. Qaand Dien vous sert constamment, redoublez votre constance pour 
M; — l’accroissement du bétail a réussi, redoublez-le; — quand la clarté divine vous favoriae, 
étudiez d’autant plus. . 
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1. Aby siq mitüo dobrze twe ogniwo, ro*{dadzaj pierwsze istoty na okolo siebie — doéwiad- 
ozaj twôrczoéei Bogal Pour que votre ferme soit riche, propagez les créatures les plus nécessaires 
de votre économie et expérimentez la nature de Dieu. — 2. O twq potqge, myél i kombinnj 
tzeezy — miéj siq potemu, a zbogseisz siql Pour devenir paissants, pensez bien et combines les 
ehosses — agisses ainsi et vous vous enriehires. — 3. Abyi mial jadio, sachqcaj robotnikôw i obdarsqj ieh. 
Pour avoir une bonne récolte, encouragez les labonrenrs et récompensez -les. — 4. Abyé niywal 
owoc, ktôrego nie posiadasz, ÿako utajony, — obdzialywaj stale ogniwo Boga stwércy. Pour que 
vous puissiez recueillir des fruits que vous ne possédez pas, parce qu’ils sont cachés encore, — 
travailles studieusement dans le foyer du Dieu créateur. — 5. Zarwania godnq istotq, zarywqj — ^ 
nie mieszaj nigdy krwi niegodnéj. Faites couvrir la créature qui en est digne — ne mélanges 
pas le sang pur avec l’impur. — 6. Zywiolowi wielkiemu, jadla zawste dorzueaé trzeba. An grand 
bétail il faut de temps en tempe ajouter de la nourriture. — 7. Wasze ogniwo stwôroy 
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Boga poéwiçcooe, m* mieé myili woniie. Votre foyer consacré an Dieu créateur doit avoir de 
saintes pensées. — 8. Haj^c pojçcie o wazechmocnoéci Boga, mleô siç tobie mnsi to, co domowi 
«ozi, stui^. Ayant une idée de la toute-pnissanoe de Dieu, voue aurez ce qui &it prospérer 
votre économie. — ^ 9. Ogniwo twércze, Bog^ ma byé poéwiçcone — to twoje, co ty na okolo 
siebie obciesseas! Le foyer productif, doit être consacré à Dieu — tout ce qu'il produit est 
i vous. — 10. Blogoéciq nwaéaj twe micnie — btogoéciq uwaiaj twéj byt przyszty. Régardez 

votre fortune, comme un bonbenr — régardea anssi votre fortune d’avenir comme un bonhenr. — 
11. TVa wonnosé szczçscia jest w tém, abyé siq oczyéut z grzecbéw dnszy szkodliwych — 
môw 0 tém wszqdzie i obdzudyw^ sig. Votre plus grand bonheur oonsiste à vous purifier des 
péchés nuisibles à l'ftme — parlez-en partout et soyez actifs. — 12. Przyjmowaé niiûkg gospo- 

darki i oddaé sig jéj iyeiem, tego pragnie twéj Bég stwôrca. Votre Dieu créateur désire que 
vous appreniez l’agriculture et que vous vous dévouiez à lui de corps et d’ftme. — 13. Wszystko 
twém byé modo,. ale bierz na roznm — ty wszystko wydasz — wszclkie trzody rozplodzisz, 
ta i ôwdzie kizgtajgo sig. L’agrioultenr peut tout avoir, mais Q tant qu’il ait do l’esprit — ü 
peut tout produire, — il {«-opa^ra toute sorte de troupeaux en s'empressant partout — 14. Cz^- 
to aig prowadzge, ustrzeiesi aig od sepantoéci — niegodne écierwo, Bég stwérca niewydaje. ^ 
vons oondmBant honnêtement, voua vous préserverez de la corruption — le Dieu créateur ne 
produit pas d’êtree eorrompua. — 15. Kto strzeie przyjgte a éwietne ogierki, ten sig od biedy 
nstr^ie. Celui qui soigne bien les mâles jeunes et excellents, évitera la misère. — 16. Jak 
sig kio poprowa^, tak% hxoda jego bgdzie! Votre conduite a une grande influence sur vos 
troupeaux. 
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Oto takimi b%dxcie, a probujde i wyz^skujcie Boga tw6rcsego — wy siç przes to uspokoicie 
i do wolnoéci dojdûeoie! Voilà comment il &nt vivre — tentes et exploites le Diea de U pro- 
eréation — de cette manière vous trouverex la paix et vons parviendrex à l'indépendance. 
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1. Âby si; imala ûemia, ngnajaicie j% nalelyoic — doiwiadziÿcie te^l Poor que la terre 
soit fertile, fumex-la — essayes cela. — 2. Kto siç niedobrxe braé bçdsie, tego ngnoié muai 

Bôg stwôrca! Le Dieu créateur fera pourrir celui qui no s'y prendra pas bien. — 9. Kaataaie 
Z tegu dobra wiara — téj doéwiadczajciel On s’en convaincra bien sfir — tâches de l’épronver. 

4. Â teby siq ona ziieila, nastawajcie, i wspéldxiatajaie, a nspokoié »q nuudciel lût afin que 
cette conviction se réalise, efforcez-vous en travaillant ensemble et vons seres tranqulles. — 

5. Wonnie obcbodzqc siç, wonném ssczçsciem obdarzonym' byé musiszl Celui qui sera constant 

an travail, sera doué d'un bonheur constant. — 6. Wonné) pilnoici, a Uogoalawimiéj statems- 

noèri, i Rzc/.çéliwéj przcbicgalnoici w gospodarstwie doswiadczajcie! Dans l'agriculture dietiegoes* 
vous par une diligence constante, par une persévérence bienheureuse et par des ruses spirituelles. 
7. Wodç szczegôlnie wynajdujcie, kopiqo rowy i tvysznkojqc jq wszqdzie — tém siq zajmnjcie! 
Tâchez de vous procurer do l'can en creusant des puits et en la cherchant partout — occnpez- 
vous-en. — 8. Dlq Boga pracnjqc, Bég z wami bedxie, — nsilnjqo was poié, i nprzedzajqc 

cbçci wasze! En travaillant an nom de Dieu,, Dieu sera avec vons, en vons abreuvant et en pré- 
venant vos souhaits. — 9. Usilnjqc moeno, mieé siq mnsi to, czego siç niema — nbijajqc sas to, 
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CO siç nnbylu, to siç przeci^%é muai. TravainMit-japidûiDent on anra bien »ûr ce qn’on n’a 
1 ^ — mai* en tuant la 'cT^t»e ^»gn^ on fm'Ntardwr- te btfbeiir. Uet c t ttMtj to“ Wtio 

obtitqwateé, B6g stwôrea da ci giç na uôwo aaopatrzyû. Si tous avez perdn ce qne vous aviez 
an anoodauce, le Dûn créateur pcmettra que waa .wona «Micliftaiet de nonvean. — 11. Z won- 
Doàci szczqàcia, ma siç ezezçécie'— oddajciei Siç temn szczçécin i doàwiadczajcie go! Le bonheur 
provient d’nne bonne conduite, — adonnez-vons à ce bonheor et profitez-en. — 12. Tak bçdzic 

temn, co iywio) rozprowadza — tak bçdzie niecbetnemu nawet — tak bedzie oddajqcemn aiç 
vr to tydem! Ceel ce qni est deatinë pour l'agricnltenr pïôj)a^airt''Ié'‘bétan‘— c’est ce qni est' 
destiné pour le paresseux, ainsi que pour i'honune 'dévouant '^' Vie a fadré fioHr Sun économie.'-^ 
18. Wody, krwi rasovréj, nfywajcie — téj blogosci, nie tefàjcie’— ta woUk'knvi, 'zhogaca,'— 
nwaèajcie onç drogoiciq! Gardez bien le sang pnr d'nne bonne race'-^' appréciez bien oe f>on- 
henr — ce sang enrichit — regardez-le comme une chose précieuse. — 14. Do wszystkiego 

zavrsze miéjcie siç gotowymi — wszcdlszy dobrze w posadç, Usczçsliwicie siç i dratujecië ' siç,’' 
Soyez tonjonrs prêts à tout — ayant fondé votre économie, tâchez de devenir riches et heureux. 
15. Drogie isloty, leczeie — zaiyvrajcie siç zawsze wydawanîcm plodôw — maciury 'zaé plodnc ' 
obdzialywajcie zawsze! Guérissez les créatures de prix — enrichissez-vous toujours en propageant 
les produite — mais faites toujours couvrir les femelles fertiles. ’ ' ■ • ■ ,! !' 
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1. Takimi bqdicie! doAwiadczajcie iywioln piodnego a pizetrivalcgol ' Vivez ainsi — tûchçz ' 
de vous procurer' du bétail fort et fertile. — 2. Ghipio ma siç tei», co nrywa w chuci, zpssz^céj' 
siç tinody — kto jéj nie posiada, ten siç obdziaiaé musil ' Celui qni cherche h satisfaire sa con- 
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rempliront — 14. Wonnie iyj^e ziéci eiç twa potçga, krzqtajyc bîç zwlaazcsa tn i 6wdzi& 

En rivant honnêtement, rotre paUsance paraîtra, inrtont ai roua roua empreaaea partout — 
15. DIa wonnoàci aaez^cia, wazyatko ralovraé trzcba, — 1 m> wonne asczfêcie apokftj i wolnoM 
daiet Pour atteindre le rrai bonheur, il faut aoigner tont — car le rrai bonhenr donne la tran- 
quillité et l'indépendaoee. . ' ' 
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1. Omiewajcie aiç eiygle, a obdarzy waa twérczoéc Boia nagrodq trwalq. Travaillez aana 
ceaae et le Dlen de la création vona douera d’une récompenae durable. — 3. Rozknewiaj wazy- 

atko doradne, a nawet i to, co cherla — byé muai z tego byt dobty. Propagez les créatures 
saines et même les maladives — vous serez en bon état — 3. Mnsi byé nagroda majçtna dla 
dobroczy&cy — tego nezq prawa Boga atwôrcy. U y a une riohe récompense pOur le bien- 
faiteur — les lois du Dieu créateur l’enseignent — 4. Abys mial i to, eo oi jeazoze nie dano, 
nsihij zawsze, — a mieé muaisz i te rzeczy poiqdane. Afin que vous acquerriez ce qne vous 
n’avez pas encore, travaillez studieuaemen*'. et vona aurez aussi ce qne vous avez désirA — 
5. To jeat te, co masz, — i te, ktôre nlasz mieé kiedyé, zebratyby aiq razem. Alors tont ce que 
vous avez déjà et ce qne vous pensez avoir, se rassembleront ensemble. — 6. Takowe rzeczy po- 
àqdane, nlatwi(yby wszelki pokarm. Ces choses désiréee voua faciliteront tonte nourriture. — 
7. Da to twérczosé Boàa Indziom, byle tylko blogo i czynnie pracowali. La nature productive de 
Dieu donnera tont cela aux hommes, pourvu qu’ils ira vaillent assidûment — 8. Oddawazy siq 
praoy okolo siana, dla drogiego iywiofn, — moina mieé rzeczy poiqdane. En s’adonnant à cul- 
tiver le foin pour le cher bétail, on peut avoir oea choses désirées. 
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, 9, Aby si; dorobi£| qkolo roU, potreoba ntfioowaô. Pour s’enriobit <Um l'aghQnltnre, il Auit 

entreprendre des choses et les raffiner. — 10. To siç stanie, d^i^jrm sMserae du ,dobra tu 
dis wyrsynaj^cycb blogo iywiol — to pragn^ym dojéé do cela! En cela réussiront ceux qui 
propagent studieusement le bétail — réussiront ceux qui désirent d'arriver à leur but. — 
11. Cbcesz Stac siç czémé, nsihij — to vram uczyni cbçtna i dobrana twérczoéc Boia — zachciej 
no Ezczcrze i serdccznie, a staé siç mnsisz radc§!. Si tu veux devenir quelque chose, travaille — 
ce sont les êtres sains et bien accouplés de la- ni^ure productive de Dieu, qui t’enrichiront — aie 
seulement l'intention sincère et cordiale et tu deviendras un conseiller. 
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' . 1. BçdfO stalegD éfaaraktem a z gorqcym uraem ko Bogu stwôrcy, byt jest pewny dia wcho- 
dsfcogo na pesesyj^ Oénx qui ont un caractère ferme et l’esprit brûlant pour le Dieu créateur, 
auront assuré leur existence, en entrant dans leur possession. — 2. Oddaé siç tylko trzeba gos-' 
podarce i bacsyé wlasném okiem, a znajdeie siç i do udzielenia drugim. Il ne fàut que se rouer 
h ragriealture et avoir l’oeil à tout pour avoir de quoi donner aux pauvres. — ’ 3. Zdqiaj tylko' 
kaidy Mogo do wielmoinoici, a eiebie twéreznéé Boia opoi i nakarmi wszystkiéin. Tendez seu- 
lement à vous enrichir et la nature productive de Dieu vous nourrira et apaisera votre soif.' 
4. Usihij staie, — bo niegodzon nie nie miewa — Ind w ogôlnoéci, ma byé przcdsiçbierczym! 
Travaillez oontinnellement, car le paresseux n’ a jamais rien — le peuple en général doit être actif' 
et entreprenant. — 5. Ubié istot^ aiytecznq, predko ndac siç mote. Il est très -facile à 'tuer 
une créature nécessaire. 6. Leez ufaé trzeba, le ona wyiyje na dohre i przyda siç na coé — 
oddajoic siç téj probie. Mais il faut savoir qu'elle pcnt s’élever et vous être utile — persuadez- 
vous-en. — 7. To tobie, dobryl bo niegodzon, ehoeby i rozpladzal iywiol, on zostaé musi chei- 
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wym i xMdroinym. C’est dit ponr l’homme appliqué — car le paresseux', s'il propageait même 
le bétail, sera toujours avide. — 8. Voir cinlesaos Mo. 5. — 9. To siq nie godzi — saiywiaé 
siq ma wsxelka twôrczoéé Boia! Cela ne convient pas, — tonte créature productive de Dieu doit 
s’élever. — 10. Chcesz byé moinym, rafionj — drogosdq nwaiaj to, oo mass — twego dobra 
nmoiéjssenie, jest moliiwe. Si vous voulez être riches, soyez prudents — regardez ce que vous 
avez comme une richesse, car la perte de votre bien est possible. — 11. Orxeiwiaj siç wiçc 

oeboczy — bo niegodzon, drogi iyvriol do nstania prowadzi, — i to prçdko si; dzieje! Que 
l’homme aetif contiune à travailler assidûment, car le paresseux porte les éléments i la déca- 
dence, — et cela se fait très-vite. — 18. Twq statecznosé, umçdrzy Bôg stwérca. Le Dieu 

créateur éclairera votre assiduité. — 13. Rozkrzcwiajqc piçkny iywiol nsmieoha si; tobie pléd 
wszystek. En élevant les êtres Jolis, vous pouvez-vous réjouir déjà de leurs futurs rejetons. — 
14. Jest trwala nagroda ndzielajqcemu siq czlowiekowi — pouczajcie siq tylko praw Boiéj twér- 
czoéci. Il y a une bonne récompense ponr l’ agriculteur assidu — apprenez seulement les lois de 
la nature productive de Dieu. — 15. Abyà osiqgl i to, co ci nie dimo, — usiluj ciqgle, a mieé 
mnsisz i te rzeczy poiqdane. Ponr avoir ce que voua n’avez pas encore, travaillez toujours — 
et sûrement vous aurez tout ce que vous désirez. — 16. Voir ci-dessus No. 5. — 17. Takowe 

rzeczy ezystu wywodzone, ulatwiajq wszclkie jadlo. Les choses désirées et gagnées d’une manière 
honnête, facilitent la nourriture. — 18. Przynyknijcie do iegnania wszystkiego éwiçtémi slowy, 
a jasnoéé Boia w siôdmym klimacie przywiqie siç do was. Habituez-vous à bénir tout de saintes 
paroles et la clarté divine se liera avec vous, dans le septième climat — 19. Wody rasowéj 

pragnijcie i wyszukujcie — wodq krwi rasowéj przodkowaé starajcie siç. Désirez d’avoir et pro- 
ourez-vons des bestiaux d’une race pure — distinguez-vous par la renommée de la race la plus 
pure. — 80. ’Tnody, aby siç wypasaly na Iqkach, starajcie siç o to — trzody, aby odlqcznJe 
chodzily, baezeie na to. Faites attention qu'on fasse bien paître les troupeaux, et ordonnez que 
les troupeaux broutent, les mâles séparés des femelles. 
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!1. Na gônyazcza, wode aprowadza6, star^de fliç — oparzeliska zaâ, aby i ona plony wj- 
dawaly, o«nsza6 probojde. Tâchez de faire monter l'eau sur les champs montagneux — essayez 
de sécher les endroits marécageux, pour qu’ils rapportent aussi des produits. — 32. 0 koniki 

n\rinne starajcie siq — ale i o krok njmnjqce, a przeciei r^ze, stara|cie siç. Elevez des chevaux 
agiles — mais ne négligez pas ceux qui vont pas à p-is. — 23. 0 twôrczosé przez Zoroastra 
wskazanq, starajde siç — ale i o ziemiç nsiewnq starajcie siç. Elevez les bêtes fertiles désignées 
par Zoroastre et défrichez de plus en plus la terre productive. — 24. 0 na powietrzu ntrzymn- 
jqee siç ntwoiy Boie dbajcie — ale i o takowe, ktére trzody jagni%t strzegq, starajde siç. 
Soignez les êtres de Dien qui volent — mais élevez aussi ceux qui gardent les troupeaux des 
agneaux. — 25. Bywaléj a trw^éj wszclkiéj blogoéci doswiadczajcio, chowajde. Elevez des 

êtres sains et forts. — 26. Majqc blogoéé, ktéra pléd zlega blogoslaivionym sposobem, strzeiciel 
Soignez les bêtes qui font des petits souvent et facilement — 27. 0 wszystko, co je piqé i 
wiçeéj razy, dbajcie — > (o Psy?^ Soignez les bêtes qui aiment à manger cinq fois ou plus par 
jour. — 28. 0 pokarm dlaé blogi, starajcie siq, — bo kto ciqgle przebywa na mejdanie majqtkn, 
ten iaré vriele mnsi, aby wyiyl. Tâchez d’avoir nue bonne nourriture pour ces bêtes — car la 
bête se trouvant toujours dans les champs en travaillant, a besoin de manger beaucoup, pour 
s'entretenir. — 29. 0 iywiol wiele zrzqcy, ale tei i ciqgnqcy, dbajcie takée. Soignez les bêtes 
qni mangent beanconp, mais anssi qui trainent bica — 30. 0 chtvalç Boiq. ziarnka strzegqcq, 
moeno dbajcie. Âdonnez-vons à la gloire de Dieu qni garde vos champs couverts de grains. — 
31. Przy ohwale Boga éwiqtecznéj, oddawajcie siq malienstwu. Pendant les fêtes consacrées 
à l’adoration de Dien, mariez-vous. — 32. Dingo dosyé chwalcie Boga. Adorez Dien bien 
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longtemps. — 33. 1 wod^ èwiçt% skrapiajcie siç — i wydohyte plony, takle skrapUjoie. 

Aspergez-voos iTésa bénite — aspergez-en anssi les prodaits recneillis. — 34. Mlody i nowo 
spiodzony iywiol, zawsze pielçgnowaniem obdzialywaé trzeba. Soignez tonjonrs bien le mena 
bétail. — 35. Kto si; chce dorobic i pôjéc dalé^, ten w pocie czola praoowaé i wssçdzie wcbodzié 
wrzeczmnM! Ceini qni vent derenir nche et faire des progrès, doit travailler à la snear de son 
firent, et fréquenter partout. — 36. Wszystkie r/eczy omawiajcie éwiçtémi slowy ustawiczniel 
BénisMz oootiiroelleiDent tontes les choses de saintes paroles, 
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Poema Zoroastra. — Poème de Zoroaslre avec rimes et sans rimes. 

, Miéjcie siq wy kn maliefistwn, a blogo^wionymi byé mnsioiel Celui qoi se marie, sera 
bienbenreuz! 

1. Ustawszy w pracy, nstaé mnsi, eo by tam nie bylo — wsaystkiego zachoiewiÿ od twérczeioL 
a da ci Bôg — nciekloiby ci wyiywienie, bydlo tobie wszystko zastapi — prawda, i» praoowa& 
trzeba — alei da ci sic za to spokôj i wolnoié — jako radca, ty bqdaieaz sxozféliwym i hydelko 
mnjqcym. En cessant de travailler., tout cessera sans exception. Elirez tout de la nature, et 
Dieu vous le donnera. Si vous manquez de nourriture, le bétail vous en dédommagera. C’est 
vrai qu’il faut travailler, mais vous aurez aussi la tranquillité et la liberté en lécwnpense. Comme 
conseiller, tu seras heoreia et aoras beaucoup de bétail. 
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2. Âbjr bylo exego tneba, WBzygtkiém zajmnj siç, wazedtezy na poaeayjf — chçé abyteoena, 
nieebçé daje — opiel^owiÿ tw6j iywiol, i zgadywaj myél twôrczo&ci — kto aiç odda bytowi 
btogienia, ten go mieé mnai wazyatkie roezoiaki drogo obdzialywaj, a nrwieaz zad pieni%dz. 
Ponr avoir tont dana votre ferme occapez-voos de tout, après l'avoir fondée. L’envie débordée 
est la cause de rindifiérentisine. Pour savoir soigner votre bétail, devinez l’idée de la nature. 
Celni qni tiendra à une position aisée, l’aura bien sûr. Soignez bien tons les poulains d’un an, 
et vous en aurez de l’argent comptant — 3. Majqc kto byt blogi, a wodzi si; z nim niegodnie, 
éle siç tam zbierze — kto nienka orzeiwi, kochania jest godnym, kroczqe za nim i zaiywiajqo 
go — aby siç dorobié, lud zostawae musi w ciqglém usilowanin — byvrajqo wszçdzie a syto 
jedzqe, Bôg tego zaiyje — kto praeuje z caléj cbçci, aby coé mial, — ten nswiçcaé musi twôr- 
czoéé. Ceïai qni a une bonne ferme, mais qni ne sait s’y prendre, n’anra pas de snccès. -Celni 
qni instruit et enconrage l'hommel ignorant, en le suivant partout et en le corrigeant en tont, 
est digne d'amonr. Ponr gagner quelque chose, il faut être assidu sans cesse, — Dieu soutient 
l’homme actif qni mange bien. Celui qni travaille de tont son cuenr, pour avoir quelque chose, 
doit sanctifier la nature productive. — 4. Abys siç wzmôgt, zaszczcpiajqc iywiol rolniczy, mu- 
sisz éwiqcic twôrczoéé — mnsi to staé siç n tego, kto siç nwziql na zbogacenie siç — kto chee 
daé iycie drogim istotom, niech przy nich blogo ebodzi — majqc tçgich ogieréw, gospodarz sta- 
nie siç bardzo dziéjczym — musi siç mieô wonne szczçécie, starajqc siq dziéjczo, aby siç zboga- 
cicl Pour que vous puissiez augmenter votre fortune, en propageant les bestianz, il faut que vous 
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sanctifiez la natore productive. Celui qui veut que les bêtes de valeur vivent, doit en avoir soin. 
L'agriculteur possédant des étalons forts, deviendra puissant. Si l’on s'empresse sincèrement 
à s’enrichir, on créera son bonheur. — 5. Uswiqoaj tjlko twq twérczosé, a wzmoie ciebie Bôg! 
Muai aiç miec potfga, ale lud iyé ma pilnq pracowitosci^ — muai siç daé i szkodliwosc w na- 
grodq, nie potemn rozpladzajqc — btqd blqdzqcemu — wonnie zas i cnotliwie iyjqcemn, wonnoéé 
szez^ia — twa slawa w tém, abyé wydaival iywiol wody rasowéj. Sanctifiez votre nature pro- 
ductive et Dieu vous fera riches. Vous aurez la. puissance sfirement — mais travaillez studieu- 
sement. Vous aurez des êtres défectaeux en récompense, si vous ne propagez pas le bétail, 
comme il faut Les défauts à l’homme commettant des fautes — le plus grand bonheur à l'homme 
agissant prudemment et Tertaenseraent. Votre renommée dépend de propager le bétail de sang 
pfir. — 6. Aby byla svriqtq potqga twoja, mysl, jak zarwaé plôd dzieiozy — twércxosé wszcch- 
wladna, musi Uogo iyjqcego zbogaoic — majqc siç grzesznie w malienstwie, przyczepiq ci rogi! 
Bqdi ratnjqeym wszysüüch i wszystko, a osiçgniesz spokôj i wolnosô — twa krewkoéé zje siq, 
nie nieczyniqc, dla dodania sobie pot^! Afin que votre paissance soit invincible, pensez bien 
à la manière, dont on fait couvrir le plus avanta^usement les femelles fertiles. La nature toute- 
poissante ne tardera pas à enriohir l’homme vertaeoz. En étant faibles dans le mariage, vous 
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Herei cocus. Soyes justes tant envers les hommes, qn’envers les bêtes, — et vous aurez la tran- 
quillité et l'indépendance. Vos forces s’épuiseront, si vous ne faites rien pour augmenter votre 
richesse. — 7. i^wiqtosciq uwaiaj tw% twôrczosé a Bôg ci§ wzmoie — nie ^dzie bloga, na okolo 
siebic ubijajqc twéj majqtek — Tvypytywac siq ma nie niemajqcy — a i on mieé bçdzie, co si; 
mieé ma — kto tak postqpi, dostqpi, i zafVasoje siq naglémi darami — abyé mial siq bognto, 
ieh siç — twe cialo familii zaiyje siç! ReconnaiBsez la sainteté de votre nature productive et 
Dieu vous élèvera. Vous n'aurez rien, si vous tnez les bêtes de votre ferme. Celui qui n’a rien, 
doit questionner et il aura certainement ce qui lui faut dans l’ agriculture. Celui qui agira ainsi, 
arrivera à son but et sera embarrassé par les dons soudains. Pour devenir riches, mariez-vous — 
et la souche de votre famille grandira. — 8. Kto na wzér Zoroastra obdzialywaé bqdzie, pierw- 
szym byé musi — abyé ndwoil twéj byt, postaraj siç zaprowadzié sam drogi iywiol — kto pragnie 
sic zalyé, nicch rafinuie, chqtnie obdzialywajqc siç — abys siç ostalil we wszystkiém, wielmoinie 
obdarzaj biednych — utrwaUé siç musi twa twôrczoéé etatecznie jéj nfajqc! Celui qui se conduira 
d'après les maximes de Zoroastre se distinguera. Pour redoubler votre fortune, tâchez de n'intro- 
duire chez vous que des bêtes de prix. Celui qui vent s’enriohir doit agir prudemment et tra- 
vailler studieusement. Pour être puissants et estimés, soutenez largement les pauvres. Votre 
nature productive s’affermira, en y mettant tonte votre confiance. — 9. Abyé mial frasunek po- 
myslny, musisz siç w dwojc woéyé w gospodarstwie — aby siç zbogacié na dobre, gospodarze do 
rady Wé siç majq — aby siç mialo to, czego siç niema, — myslié ciçgle o tém potrzeba. Les 
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denx premiers vers voir ci-dessus No. 7. Pour que vous soyez dans l’embarras de vos prospéri- 
tés, redoublez votre activité dans l’économie. Puar s’enrichir, les possesseurs des fermes doivent 
souvent tenir conseil. Pour avoir ce qu'on n’a pas encore, il faut y penser toujours. — 10. Kiedy 

ci moje dary dobrze stni^, to nie zapçdzaj siç — spokojoym bqdi, maj%c li coé coé, — i idi 
daléj powoli — niech siq wypytuje nie niemajqcy — kto tak pos^pi, wycelnje — wyeelowawszy 
twe iycie istotnie, tody bçdziesz bogatym — maj^o twf potqgç wëdle chçci, darz wôwozas z ma- 
jqtku! Si mes dons vous servent bien, ne vous forcez pas trop. Soyez contents d’une chose 
quelconque et allez lentement en avant. Que celui qni n’a rien, demande conseil — celui qui 
agira ainsi, excellera. Ayant perfectionné votre économie, vous serez riches. Ayant atteint la 
puissance d’après votre volonté, faites de larges aumônes. — 11. Mnsi byé zadowolenie, wyda- 
jqc plody, — taki pierwszym siç wyda — maj^ cbçé darô siç, usiqdi, i mieszkabcze iycie pro- 
wadi, a zloto wydasz — tedy da siç wiara mojemn ludowi — o nioh mowié bçd%, wszedlszy 
tam w posadç. Les denx premiers vers voir ci-dessus No. 7. En tâchant de produire des récoltes, 
vous aurez sûrement votre contentement — vous serez les premiers. Ayant envie de travailler, 
établissez-vous, menez une vie agricole et votre récolte sera de l'or pûr. C’est alors que mon 
peuple sera pénétré de la bonne foi — on parlera de lui, après l’avoir visité. 
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12. ,Mieé bçd^ moi o sobie mowç: ie oni b% dziejczy, i w vrygodzie éwi%tknj% — bçd^o ty 
moim Indem, nie bradl siç WBzetecznosci^ pok%tn% — daj wieraé siç dobranym parom, a miec aie 
8t%d bçdzie dzi^cay przyptodek — iyj oootliwie, a zmçiniejesx i zbogaeisz aiç przy czynné] 
pracy — kto z vras choe eiç oiyé, niech rano wstaie, i wazystko do roboty wydaje. Voici ce 
qu’on dira de mes enianta: „IIb sont trèe-actifB et gais, comme s'ils étaient chaque jour en ftte.“ 
Etant mon peuple, ne tous Balissez par l’ impureté cachée. Faites couTrir les races bien choisies, 
et rons aurez des rejetons excellents. Vivez vertaeusement, et vous deviendrez robustes et riches 
par le travail stndienx. Celui qui vent s’enrichir, doit être bien matinal et savoir disposer le tra- 
vail de la journée. — 13. Kiech siq tylko gorliwosé wodzi, — a to co misé moins, da siç 
moim — znqjdq siq drogie istoty, dqiqcym pracq do szczçécia — nieozynni zaé, niech siq drq 
naprôino! — statecznym a wiernym jest ton, ktô usiloje z^lyé przez praeç, do potçgi, i méwi 
0 téml Les deux premiers vers ci-dessus No. 7. Soyez toujours zélM et vous aurez tout oe 
qu’on peut avoir. Les hommes tendant au bonheur à l’aide du travail, trouveront des êtres de 
prix — les paresseux se tourmenteront en vain. Constant et fidèle est celui qni, en travaillant, 
tftehe do s’enrichir et y encourage tout le monde. — 14. Âby môgl siç naiaré ten, co niechee 
rozpladzaé iywioln, niech iebrze — aby siç dobrze miala twa tirércaosé, rafinuj dlafi éwiçta — 
przyjqwszy siç twa wszeohinoc, powstanie z tego frasnnk wiçkszy — dajqc wleraé siç Ijrwiolowi 
zawsze serdeezuemn, nprzedaenie npadnie — zajmnj siç tedy wszystkiém — kto takim bçdzie. 
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m%drym go nazw^t Poar qae celni qui ne pent pu propager le bétail, poiue se rassuier, il sera 
contraint à mendier. Ponr qae votre économie aille bien, créez des fêtes. La paissance gagnée, 
TOUS n’aorez qne pins d’embarru. En faisant coavrir les bonnes races, vous onbUerez votre snper- 
stition. Occnpez-vons alors de tout — si voas le faites on vous nommera „8avants.“ — 15. Aby 
ci siç dalo iycie stateczne bogato, staraj siç wejéc na posadq — nie bqdzie mieé nienk pierwszéj 
drogoéci — niech zacface, i cicho siq znila — aby mieé n sicbic wspôlnosé i wygrzaé jq przyzwoi- 
cie, trzeba siq daré na wszystkie strony. Les deux premiers vers voir ci-dessus No. 7, Afin de 
mener une vie riche dans ce bas monde, tâchez d’avoir une ferme. Le paresseux n’aora pu de 
bonnes créatures — qu’il désire d’en avoir et qn’il se penche en travaillant. Ponr avoir des paires 
de bonne race, et pour en tirer d’excellents petits, il faut être très-actif dans sa ferme. — 16. Abyé 

Boga mial potemu, myél na wzôr Zoroutra — wierzqo w twôrczoéc, wy musicie czysto spajaé jq 
Z Bogiem i pojmowaé — abys siq stal czéms, nsiluj do ustania, i obrabiaj siç — chcqc pracowaé 
serdecznie, aby do wielmoinoéci dojsé, — trzeba siq znpolnie w iqdzach uspokoic! — byliebyé 
nawet grzesznym, usiluj cnotliwie, a dadz% ci siç rzeczy podobne! Afin qne Dieu vous soit propice, 
pensez comme Zoroutre. En croyant à la nature productive, il faut que vous la conceviez insé- 
parable de Dieu. Pour devenir quelque chose, efforcez-vous et travaillez jusqu’à l’épuisement de 
vos forces. Si vous travaillez avec succès, pour vous enrichir, il faut qne vous calmiez d’abord vos 
désirs de chiùr. Si vous étiez pécheurs, vivez vertueusement, et vous serez comblée des dons de Diea. 
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1. Ot6i ledy wypytywanie siç twoje jest czciç moj^ — powiedzial Bôg! — zbogacaj siç, 
a to przyjm z nkonteatowaniem — twôrczoÂé rozptadzaj^c iywiol, owaiaj za awij, — ale zacbcie- 
waj miewai onç — bçd^ ta nieok, co zecbce rozpladzaé iywiol rolniczy, to mn siç wydadz^ 
game knrczçta — to mi nieak — a gdyby i on blogo dzialal, zbogaciéby siç mnsial. „Sachez 
alors, que votre demande est an grand honneur pour moi“ a dit Dieu. Enricbissez-Tons et appre- 
nez avec contentement ce qai sait En propageant les éléments agricoles, regardez la nature pro- 
ductive comme la vôtre, — mais sachez en profiter. Si c’est nn homme ignorant qui vendrait se 
mettre à propager le bétail, il ne produira que des avortons. C’est nn vrai ignorant — mais s’il 
voulait s’ flairer, il pourrait s’enrichir certainement — 2. Kiedy ten lad wejdzie tam w posadç 
na dobre, wycelnje — wmawiajeiei uprzedzonemn , aby tam webodzil czémprçdzéj — kto tam 
iyé bçdzie éwi^tobliwie, wyrychtuje siç we wszystkiém — o stadzie pamiçtaj — ty w dwoje mieé 
musisz pléd twérczo&ci! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Le peuple bien établi, excellera 
au-dessus des autres. Persuadez à tout homme superstitienz, qn’il aille le plus vite avec vous 
dans ce paradis terrestre. Celui qui y vivra pieusement, gagnera le dessus à tout égard. Sou- 
venez-vous toujours de votre haras — vous aurez le double des produits de la nature. — 3. Kto 
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•we énie chce i§c, ten podobny temn, co kroczy w nocy, nsilnj^ byc picrwazyra! — kto we énie 
nsibije, «terac mnsi dar plodoroday — kto cbce coi miei, ten ataraé aiç ma, — Indnoié jego ma 
l)yé potçina — tak^ jeat twôrczoic we wazyatkiém — inaczej , ona ndwaja plody. Le premier 
vers voir ci-dessns No. 1. Celoi qui vent moissonner pendant la unit, ressemÛe à ce piéton qui, 
en marchant dans l'obecnrité, croit surpasser tont le monde. Celni qni travaille dans l’obscnrité 
perdra les êtres productifs. Si vous voulez gagner quelque chose, il faut que vous soyez appli- 
qués — vos gens doivent être contents. Voilà, comment la nature productive se venge — en 
agissant, comme il faut, elle redouble ses produits. — 4. Kto we énie orze, ziemia nie bçdzie mu 
wydawcza — pasaj zawsze tam, gdzie jest woda i krzewy — kto wiatrem obieiy gospodarkç, 
xjesé si§ mnsi jego spokôj i korz^é — kto i we énie blogo iyje z twôrczoéciq, ten obdarzonym byé 
musi bogaetwy! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. En labourant pendant la nuit, la terre 
ne vous produira rien. Faites paître votre bétail là où il y a de l’eau et des buissons. Celni 
qni fera le tour de son économie, comme le vent, perdra sa tranquillité et son profit. Celui qui 
même pendant la nuit pense à ses êtres productif, sera riche très-sûr. — 5. Kto chqtnie opajaé 

bqdtie éwietne irzehiçta, temn siq ndadzq one w zupelnoéoi — kto skwapliwie zaiywiaé bçdzie nç- 
dzotq, temn siç da szkoda — kto siq raz zatyje rzei#o, pokarra temn péjdzie obfteie — kto w po- 
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trzebn^ • do^d codzéj mn necij, nsihije, — odziediiczyd od% inoBi! Le ipremier vers voir 
ci-deMOB No. 1. L’agricaltenr allaitant volontiers les poalains excellents, les fera rénssir complè- 
tement. Celai qni mettra beauconp de soins à élever ane créature chétive, aara de la perte. 
Celai qni saura bien arranger son économie, aura de la noarriture en abondance. Celai qui vent 
avoir des êtres nécessaires, comme les antres en ont, finira par en posséder anssL — 6. Kto i 
dzikiego iywioln uiyje, jeàli teu jest do niycia, — ten siç oswoi — cboébys mial i graecby, to 
dodizesz siç do spokoja — takim bqd%c a wszechwladnym, iyj blogo, — a nozynié siç mnsisa bo- 
gatym — abys byl takim, rano wstawaj, i opoj dawaj iywiolowi chyio. Le premier vers voir ci- 
dessoB No. 1. Celai qni soigne des oréatnres sauvages, dont on peut tirer avantt^e, les apprivoisera. 
S'il avait même des défaats dans votre économie, vous pourriez cependant obtenir la tranquillité 
à force do travailler. En agissant ainsi et en étant indépendants, vivez honnêtement et vous vons 
enrichirez sûrement. Four être des agricnltenre parfaits, levez -vons de bonne heure et abreuvez 
de suite votre bétaU. — 7. Kto skwapliwie wezmie siç do takiéj wszechwladzy, nie zdqiy do 
spokoiu — kto wziql coby niebqdé na przekarm, niecb karmi, — a szczegôlnie dzieci siereoze — 
takq ^dqc twa wola dlafi, twôrczoéc eiç obdarzy — éwiçcie tylko myàl, a ona dq wszystkiém 
obdarzy! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Celui qui se force trop pour obtenir la paissance, 
n'aura pas la tranquillité. Si vous avez reçu un être quelconque pour le nourrir, monrrissez-le — 
et principalemmcnt nourrissez les enfanta orphelins. Etant dans une tcUe disposition ponr eux, la 
natoe productive vous récompensera. Pensez seulement pieusement, et elle voua comblera de sea 
dons. — 8. Mtÿ%e z czego, datkuj — ciebie twôrozoéé za to obdarzy — jakq blogoié rozpla- 
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dzasz, tak% zaiyjcsz siç podobnie — jakim aiç Btanie lud, tak tei i ijt akanuié si; masil — 
kto siç ma lonato i blogo, a nrywa postronnic, — tcn mocno zgrzeszy zato! Le premier vers 
voir ci-dezens No. 1. Donnez, zi vous avez de quoi, — la natnrc productive vous le rendra. 
Vous vous enrichirez de telz éléments agricoles, que voue cultiverez. Le peuple vivra et «e 
nourrira ainsi qu’il se conduira. Celui qui vit heureusement avec sa femme, et a secrètement des 
relations avec d’autres, pèche gravement. — 9. Kto jest moim, Jcéc ma dobrze — jeié ma wedle 
praw Boga swe dano — skoro ci siç udaje za^vsze, zdqiaj prac§ do wicimoinosci — rzeiwa jest 
wszechmoc — bierz si$ icm bardzièj, a znaglisz twôrczosé — zdqzaj do bytn wonnego, i skqsaj 
tam trudjr napo>kane. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Mes enfants doivent bien manger — 
ils doivent manger d'après les lois divines leurs biens. Lorsque vous réussissez toujours, tendez 
en travaillant à devenir les plus riches. La richesse est douce — redoublez vos soins et vous 
forcerez la nature productive. Tâchez de devenir heureux, et si vous rencontrez des diflicultés, 
vainqucz-les avec patience. — 10. Z témi prawami Boga, jakic otrzymaliscie, wehodzeie na po- 
sadç — kto jest moim, icnic siç musi, — on siç odda tém picszczotliwoéci — uspokojcie siç i 
plüdy Tvydawajcie, a gdybyscie i, zgrzeszyli, czeéo siç wam odda — nie checsz iyc czysto, tw6j 
byt usnnic twôrczoéé. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Ces lois divines entendues, tâchez 
d’établir votre ferme. Celui qui m’appartient doit se marier — il sera choyé et heureux. Tran- 
quillisez-vous et cultivez la terre, et si vous y man(|uez même, vous serez toujours estimés. Si 
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von8 vona dûpcngez de vivre vertueusement, la nature productive ne vous favorisera pas. — 
11. Kiedy ty usilnjesz a wydajesz plody w ogôlnosci, uspokoisz siç — nby ci tw6rczos6 zawszo 
shiyta, iyj wedle praw Boga — nicch bçdzic tobie praca pierwsz^ rzecz% dla wydania plouôw — 
wspôlnie iyj^, nie cndzoiolqc, a myÂl^c zawsze poczciwie, — zbawiaj^ siç dwaiebstwal Le 
premier vers voir ci-dessus Nu. 1. A force de travailler et de cultiver tous les produits, voua 
trouverez la tranquillité. Pour que la nature productive vous serve toujonrs bien, observez les 
lois divines. Sachez que le travail est la première condition pour gagner des récoltes. En vivent 
dans le mariage, en ne commettant point d’adultères et en pensant honnêtement, denx personnes 
se sauveront — 12. Komu siç wyrodzi plôd nieiywy, niech pyta u drugich przyczyny tego, — 

a ktérego moic nrzek) bohater falszywy, albo jakié swéj, — a moie on sam siç tam dorwai — 
ogrzal — kto nie ma drogieh istot, tego milosé siç rozplynie, przepadnie — co czyjego bye moie, 
i kto bada, — tego nieocmuci bobater falszywy. Le premier vers voir oi-dessus No. 1. Si une 
bête morte vient an monde, demandez-en la cause aux autres. Peut-être un sorcier on un de vos 
gens l'a-t-il fascinée, on peut-être le maître lui-même en est-il la cause, ayant abusé de cette 
créature. Celui qui n’a pas de cbers enfants, n’aura aucun objet ponr son amour. Celui qui 
demande la cause de chaque chose, ne sera pas inquiété par un sorcier. — 13. Kiedy dmgim 
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dobra nie iycsjrss, byo moie, ü snm nie mieû nie bçdiiens — tnymn) nç dobréj myili, • mieé ooé 
b^dzieez — kto obeieta awôj byt, prxepaàô mnei — nie eboesz mieé bytn pracowitosoif, wyeta< 
wi«z aiç na bccy — niechoeaz pny8i%àc okolo laczçicia, ezoebmj eiç, gznkaj^ gol Le premier 
vers voir ci-deaang Ko. 1. En ne aonbaitant paa dn bien anx antres, peut-être n'anrez-vons rien 
vons-mêmes. Condnisez-vons bien et vous aurez toujonra quelque chose — mais en souillant 
votre existence, vous tomberez bien sfir. Si vons négligez de vous enrichir moyennant le travail, 
vous serez accablés par le malheur. Si vous ne voulez être assidus pour créer votre bonheur, 
chcrcbez-le en vagabondant, couverts de haillons. — 14. Kiedy iyciysz dobrze dmgim, sam 
obdarzonym zostaniesz — nie siq niedaje mordercy, ty, abyé miai twôj byt, mqdrknj i koebaj 
blüniogo — njmnjqcemu sobie synowi, daje sif swe na)drotsze — niéoileé siç? w dwo)e weémiesz 
od tworczosci — tego nie zje osoba jedna. !.« premier vers voir ol-dessns Ko. 1* Ein souhaitant 
du bien anx autres, vous ne manquerez de rien. Un meurtrier n’aura jamais rien — aussi pour 
avoir quelque chose, raisonnez et aimes votre prochain. Â un fils qui se prive de quelque chose 
ponr ses parents, on donne ce qu’on a de plus cher. Ayant remplis votre devoir, la nature pro- 
ductive doublera votre fortune — étant seuls, vous ne serez pas en état de tout consumer. — 
15. Jesii masz byt potemn, péj przyjaciél, — nie bqdi ohciwym — mieé siq bçdzie z tego sen 
niewinny, zdrzemiecie razem — maj%c siç dobrze, nrywaj owocu, jaki tobie twôrczoéé wygpzata, — 
gdzie tego wymoga potrzeba, oby siç to w dobréj wenie dawalo! Le premier vers voir ci-dessus 
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Ko. 1. Si TOng êtes à TOtre aige, régalez vog amia de rio et ne goyez paa svarea. Vong vong 
endoimirez engemble étant grigég. Si vong êtea en bon état, abattez tjnelqnea fruits qne In nature 
productive vous à donnée. Quand tous êtes obligée de sacrifier quelque chose, faites- le arec 
bienveillance. — 16. Kto ma wiarq przejçta dziatvrç, niech ja opaja naukq i niech ja kocha — 
one siq dobrze miec bçdq — i karç moim (bsiatkom dawaé trzeba — one siç w dwoje ulepsz^ — 
one ratowaé bfd^ swaty i niezgody — aby hyé szczeéliwym , lyc trzeba cnotliwie i pracowae 
a miano siç znajdzie — twérczoèc jest niezawodna, ale trzeba siç za niq woiyé, gdzieby to nie- 
bylo! Celui qui a des enfante éclairés par la foi, doit les nonrrir de sciences, et les aimer — 
ils seront bien élevés. Il fiant anssi pnnir mes enfants, s'il le faut — i|g deviendront deux fois 
pins sages — ils apprendront à éviter toute diseorde et tonte querelle. Pour être heureux il faut 
vivre vertnensement et travailler — la fortune se trouvera. La nature prodnetive est imman- 
quable, mais il faut la soigner partout et toujours. — 17. Gdzie twôrezoéc, zierknie okiem na 

paszqce siç trzody, tam nkontentowanie — skntecznym smakiem, moina giç zbogaeié, — ale 
méj Ind polubié ma dzikoié iywiotn — pragnqcemu siç ntrwalié czystoéciq, niech siç nie nmarza 
trzuda — majqc mqdroéé, temu doradnoéé siç z tego wyduc musi. Le premier vers voir ci-dessus 
No. 1. Il y a de la réngsitc partout où la providence divine jette son oeil. Celui qui a un bon 
goût, g’ enrichit — mon peuple doit aussi ahner les bêtes sauvages. Celui qui cherche la richesse 
dans la pureté des races, ne doit pas tuer son tronpean. L’homme prudent doit profiter de tout. 
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18. Ktu giç dorolii bytn, ten ma nagrodç poi^d^n^ — wydawaé siç maj^ BECzcgôlnie konie 
dia zactaçooDych ozci%, do ostréj brou! — aby siç miala twôrczoàc, opajajcie mlekiem i pielçgnuj- 
cie Dowo zrudzony plôd — nie amarzajcie go — niech on w iycin trwa, a i on pl6d wyda! Le 
premier voir ci-dessng No. 1. Ayant affermi votre existence, vous avez déjà votre récompense. 
Donnez gratuitement des chevaux à ceux qui brûlent de l’envie de se distinguer par les armes. 
Pour avoir les laveurs de la nature productive, allaitez et soignez les créatures nouveau-nées. Ne 
les tuez pas — qu’elles vivent — elles produiront aussi des êtres. — 19. Abys mial nagrodÿ, 
box cbçci nie wdawaj siç w rzecz — abys jq osiqgl, usiluj — niechçtnemu, nie siç nie daje — 
CO twojém ma bye, mysl zdrowo — moàesz mieé pierwszoéé — wydaj^o plody, moina je mieé — 
kto tak czyni, stac siq mole opojonym. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Pour être récom- 
pensés, ne vous adonnez i rien sans envie. Pour l’ être, travaillez — le paresseux ne gagne rien. 
Esamiuez seulement ce que vous devez gagner — vous deviendrez les premiers agriculteurs. En 
exploitant la terre, vous aurez des produits — celui qui agit ainsi, sera comblé de la nature pro- 
ductive. — 20. Co za réd ciata twôrczosô wydac moie? prawa natury uczyé tego mogg — wypytn- 

j§e 0 to, molna siç iaéeé chçcig, — i utrwali si$ dano — majgc éywiol cherlaozy, usiluj nad nim — 
usUnjgcemn wstystko siç dfÿe — jakieby to niebyio kawçczenie, przejmie siç z^wiem, — zadgjgo 
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ma korzonki, anriytka — ale nie hçdzie tego tradn, maj%c gotowe aiano i pieni^ do ni 7 cia! 
La nature prodnctire apprend par ses lois les qualités des êtres qn'elle produit En s’éclaircis- 
eant snr ces lois, on excite son assidoité et on rend dnrabics les dons de la natare. Ayant une 
créature maladire, soiçncz-la — eeloi qui soigne, anra tout — Quelle que soit la maladie, elle 
guérira, en employant des racines et des herbages. Mais on n'aura pas cette peine, si l’on a une 
proviaion de bon foin, et de l’argent comptant 
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1. Znajdujacy siç, co po zwierzçcemn iyje, nigdy on siç w bydlo nie zaopatrzy, — jeéeli siç zwad nie 
oczyéci — aby siç zaopatrzyl, nicch w posadç wéjdzie — tnm pracujqc, dorobic siç musi! — ten niego- 
dzon, majqo wszystko do iycia, twôrczosc go wonczas obdarzy — nie obdarzy siç przecici, aby siadl 
cicho, umarzajqc go — grzccby wiary drogo siç oplacajq — majqc one, wierzic w Boga! S’ il y a 
quelqu’un parmi vous qui vive en bêle, il ne se pourvoira jamais de bétail, s’il ne se corrige pas de 
ses défauts. Pour s’en pourvoir, il doit établir une ferme et s’enrichir, en travaillant. Ce pécheur 
ayant tout préparé dans sa ferme, peut encore être comblé des dons de la nature productive. 
Mais s'il tuait les nouveau-nés, il ne les aurait pas, pour se reposer. Les péchés contre la foi 
sont difficiles à effacer — mais les ayant commis, confiez-vous en Dieu. — 2. Znajdujqc siç toki, 
co po zwierzçcemn zyje, znaczy: ie on po pierwszemn iyé chee — aby siç mialo uspicnie namiçt- 
noéei, nicch nchodzi precz rzecznik, ktôiy siç stal bohaterem fidszywym — nie godzon, niema 
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my&li — niema miloici wtasnéj, i niema krvristom du8zy! energii — zDaleziona wiara, nie iryda 
grzechdw daszy szkodliwych ! — niema podania? niema i drzew pielçgnuj^cycb! Si qnelqa'nn 
parmi vous rit en bête, cela signifie qn'il vent vivre d’après sa vie passée. Pour réprimer la 
concnpiscenre, cbasscz l'oratenr qui est un sorcier. L'homme indigne n’a ni pensée, ni amour 
propre, ni foree d’âme, ni courage. La foi que je vous ai donnée, ne contient pas de péchés 
nuisibles à l’âme. S’il n’y a pas de lois divines, il n’y a pas non plus d’hommes vertueux et 
indépendants. — 3. Kiedy iyje lud po zwierzçcemn, to znaczy: te on bytnje po picrwszcmn — 
jeéé ma lud méj to, co wydaje twôrczoéé, orzekl Bôg — kto siç ma ku blogu, on na niczém nief- 
pozostanie — on mqdroéci% nwierzyé siç mnsi! — to jest, ie on musi byé Uogoslawionym , — 
ie on tu wedle mqdroéci wiary postqpowao mnsi — to Jest, io on ma pojmowaé, co siç orzekio. 
Si le peuple commence à se dépraver, cela signifie qu’il vent réitérer la vie d' Orient. Mes créa- 
tures doivent manger ce que la nature productive leur donne, a dit Dieu. Celui qui vit honnête- 
ment ne manquera de rien, il croira en Dieu à force de sagesse. Il sera sauvé sûrement — il 
sera contraint d’apprécier la hante sagesse de la foi. — Il comprendra bien ce que Dieu a dit 
4. Kiedy lud po zwierzçcemn iyje, wszedlszy na posadç, nastaé mnsi z tego wyjadanie saméjie 
twôrczoéci — jemnl co innego diûo siç — czém inném karmié siç ma lud i dobrze zaszczepiaé 
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iywio), a zbogaoi siç! — kiedy jcat taki do bydta ocbotuik, ou mocuo grzeszjr — o, napokôjcie 
aie! — nie npçdzajoie aiç z chBci% za wszystkicm ' — to widzi Bûg! Si le peuple, B’étant déjà 
établi, commence à bc dépraver, il causera In destmetion do la natnre productive, en ahuBaot des 
l)étes — quoique on lui ait destiné an antre être. Le peuple doit se servir de ses femmes et 
faire couvrir convenablement le bétail, pour s'enrichir. L'homme avec un tel penchant dépravé 
pour le bétail, pèche gravement — soyez en sûrs. Ne poursuivez par les créatures avec de mau- 
vais désirs, car Dieu le voit. — 5. Kiedy ma siç gdzie zwierzfce iycie, niech i tak bçdzie — 
lecz O moich mowic mqjq, ie oui bardzo swiçtobliwi! — powtarzaj to cnotliwemu — on wszedl- 
Ezy na poaadf, powtarzaé takie to bçdzie — kto z moich cnoüiwy, musi siq mu daô za tu czesé — 
upadiszy trzodowy iywiol, nie dobijajcie go — wonnie myslqcy zgrzeszylby za to przeciw twôr- 
ezoéci Boééj. Si quelque nation mène une vie brutale, elle est libre — mais quant à mon peuple, 
tout le monde doit connnitre sa piété et sa vie morale. Communiquez mon avis à tout homme 
vertnenx — car lui, ayant fondé sa ferme, il le répétera aussi. Tout homme m'appartenant aura 
de r honneur. Si une bête tombe malade, ne la tuez pas sur le champ. L’homme pensant ver- 
tueusement devrait regarder cela, comme les plus grand péché contre la nature productive et divine. 
6. Kiedy by siç poczçlo iyé ze wszelkim iywiolem wielkim, ustaéby musial byt — a przeciei kto 
boduje, ten ma — swiçoie mysl i czysto iyj z twôrczosciq Boiq — majqc jq, bierz na um, — 
iyj blogo, a zaiyjesz siç bogato — majqc krwisty iywiol, spnszczaj go tçgo — nie szastaj po- 
sady. Si quelqu’un abusait des grandes bêtes, sa procréation cesserait — mais celui qui les élève, 
en aura beaucoup. Pensez honnêtement et vivez vertueusement avec les créatures de Dieu. Les 
ayant gagnées, réâécbissez bien, comment les élever — vivez honnêtement et vous vous en- 
richirez. Si vous avez des bêtes sanguines, acconplesdes convenablement — ne détruisez pas 
votre économie. 
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7. koohMikç, iyj i nif radoinie — kto iyje dziejcn), ten siç ibogaci i ntrwali — nie- 

amanajcie biogiego plodn — nieeh si; zaiyje — kto jeat mçtem serdeeuiym, niech ntaja, chowa 
CO jest drogiego — tç poi^dan^ twdrcioéô, dal Bdg! Avec votre femme bien -aimée vivet 
joyeasement. Celtii qai est actif, sera riche et content. Ne tacs pas les créatnies nonveaa-nées — 
éleves-lea. L'homme prudent doit conserver tont ce qui a de La valenr. C’est Dico qni vons 
a donné ces créatures désirées. — 8. Kiedy i nie niemass statecznego, bierz siç daléj, wywarzaj 
daléj — nie siç nie zaiyje patrzao, a nie podtrzymujqc — Wonnie éyjqoy i dobrze myili|oy, zgrze- 
szylby w podobném wyobowyvranin iywioln — kiedy widnjesz czçsto twéj byt, zjednasz sobie 
twôrcsoéé Boé% — kto na roznm bierze, moie siç mn wyrodiié ogier bardzo readki! Si vous ne 
réassissez pas tout de snite, travaillez toujonrs à exploiter la terre. L’bomme ne gagnera rien en 
regardant, s’il ne met la main à tout. L’homme se conduisant honnêtement et pensant pieuse- 
ment, se ferait des reproches d'entretenir ainsi son économie. Si vous ares l’oeil à tont dans 
votre économie, la nature productive vous sera favorable. Celoi qai agit sensément, peut gagner 
un étalon très-rare. — 9. Kiedy i nie niemasz, staraj siq bibgo — - niema bogaetwa, dcho i nni- 
aie siedzqc — kto nie niema, niech usnnic tego prsyczynç — spajajqe, spoié siç muai — twér- 
czoéc jest wBzechmocna — wyrxyntÿqc pfcdy iywioln, da Bég — trsodç wyrngowawszy, a ^npio 
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po8tçpuj%c, gOBpodarzowi za to figa — blogi byt tneba niyiniac a bogactwo aiç xnajdziel Si 
vous n'avez rien, o’eat une raison de pins, pour travailler assidûment — il n’y a pas de ricbesses 
pour l’homme oisif et s'ennyant. Si vous n'avez rien, éloignez-en la cause — à force de forger, 
on devient forgeron. La nature productive est toute-puissante, en faisant couvrir coQvenablement 
le bétail. Dieu vous récompensera. En extirpant son troupeau i cause de son imbécilité, l' agricul- 
teur ne gagnera rien du tout. Il faut propager les bonnes créatures, — et la richesse viendra. — 
10. Riedy nio niemasz, to nez siç, b^i spokojnjrm i bien na mézgi, — a zdobçdziesz cel twéj i 
B6g oczyéci twôrczoéé — kiedy ôw ma byt blogi, wypytnj: jak on go nabyl — wiclmoiny on? 
'vri^o miodéj trzody nie monyl — abyé siç ostoil, dany dar a widny, ntajaj, chowaj! Si vous 
n’avez rien, étudiez, soyez tranquilles et tourmentez votre imagination — vons atteindrez voire 
but et Dieu purifiera vos créatures abâtardies. Si quelqu’un prospère, demsmdez-Ini, comment cela 
se fait. Puisqu’il est riche, il n'aura pas tué sans doute des créatures nouveau-nées. Pour que vous 
réussissiez, élevez des créatures nouveau-nées et jolies. — II. Jesteé prawodawoq w domn, celig 
mi^y wspét-iyjqcymi — kto poteral mqstvro, ten poteraé musiat zdrowe mysii — innym byé 
musi on do tego, co nie tera mysii — zaiywajcie siç, dobrze czyniqc — paszqc tywiol, pojmuj- 
oie dary jego. Si vons êtes un bon législateur dans votre maison — tâchez de vous distiogner 
aussi dans votre pays. Celui qui a perdu le courage, a perdu sans doute aussi son bon esprit. 
D diffère beaucoup de celui, qui ne perd januds ni l’un ni l’antre. Enrichissez- vons, en étant 
bieofaisanta — en soignant les troupeaux, reconnaissez leur valeur. 
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1. Koma liç adalo wzi^é ziemiç ka potnebie, ten wzi%t na aiebie wydawanie plonôw — ua 
okolo cbodz%c tam z opiek^, on sobie apokôj wydac mnsi — nie bçdzie tam mieé npodobania ten, 
ktôry wyrzjnaâ j% b§dzie, byle jak — niecb siç tam karmi i cbowa ôw, co poatarzal ptzy trnd- 
néj pracy — kiedy ci siç tam uda twôrczoé^, apodobaaz aiç Bognl Celui qui a pria une terre 
en poaseasion, a’ est obligé en même tempa de propager lea prodoita agricolea. S’il aoigne 
tout, il ae procurera la tranquillité et l’indépendance. Il n’y aura paa de bonheur pour celui qui 
cultivera aa terre négligemment. Là il faut nourrir et abriter celui qui a vieilli dana aon travail 
agricole. Si votre procréation rénaait, Dieu aéra content de voua. — 2. Wyjadaé tedy bojnie 
bçdzie ten, ktôremu twôrczuâé nie zmieni — ona niezwykia umniéjazaé, a zdarzywazy aiq nmniéj- 
azenie, nailq) wiçcéj — ogrzewaj jq tçgo, a zjednac mnaiaz laakq Boi% — aprzymiersajqc a'6- 
aownio, coby to niebylo, dogodïié muai aamiec aamicy! — niecb jeno wzdycha i modli aiç 
wonnoàciq obdarzyé aiq uaiiqjqcy — byt jego ziéci aiç na bogactwie. Celui qui aura lea faveura 
de la nature productive aura une exceUente nourriture. Elle n’a paa l'habitnde de diminuer les 
produits — mais si un pareil cas arrivait, travaillez d’avantage. Èzcitez-la prudemment, et voua 
voua concilierez la grâce de Dieu. Le bétail bien accouplé, lea mâles satisferont leurs femelles. 
Celui qui vent prospérer dans sa ferme, doit soupirer et prier Dieu avec ardeur — et son exi- 
stence sera garantie par ses richeaaea. 
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3. Kiedy tw6rczoÂ6 konm sprzyja, ooa przy nim pozostanie — éwiat biogoalawiony, taré ma 
tçgo tç, ktôra stala siç spôlniczk^ pracy — niechie jéj wieraie zadaje i kocha, jako gpôlniczkç, 
a czeratwym bfdzie — coby to niebylo, niech siç ma blogo — to zbierze miano — ie mote byô 
trra potçga osiadt%, zawiers to Bagn! Si la nature prodnctive s’attache à qaelqu'on, elle ne l'aban- 
donne pas. L’homme bienhenrenx doit caresser la femme qai est devenne sa compagne de travail. 
Qu’il loi soit fidèle et qn'il l’aime dn fond de son coenr, et il sera vigonreox. Quelle chose 
qno TOUS ayez, soignez-le bien, car cela augmente votre richesse. Croyez que votre ferme peut 
être entretenue, en ayant confiance en Dieu. — 4. Kiedy bydlo drogie bodnjesz, njmnj siç tçgo, — 

a oiywiq siç kroki twojc w bezdroiy — bydlo ma siç tego écieraé, — one siç zaiywa i doebo- 

wywa — za dulym, miéj siç szczegèlnie; gdybyâ tu zgrzcszyl, nstanieè — jestes ku wielmoinoàci, 

twôrezoéé to mote ci daé — niechte siç wiçc tçgo dtwiga, obdzialywa — ôw co bydlo hoduje, 

niech mu da tçgo ocieraè siç, — aby zas go nypasl, niech dlafi oezyseza pasze! Si vous élevez 
le bétail de prix, soyez actifs, — animez vos pas pendant la fanche. Le bétail doit être bien 
acoonpié, car il s’élèvera et prospérera. Principalement occupez-vous dn grand bétail — mais si 
vous y perdez patience, vous perdrez tout. Si voua tendez aux richesses, ce grand bétail voua 
les rapportera — tâchez donc de le bien élever. Celui qui élève le grand bétail, doit surveiller 
qu’il s’accouple bien — et pour être à même de le nourrir, qu’il défriche les prairies. — 5. Kto 
ebee zisciù swe chçci, al)y byl dobrze uadanym, — niech siç drze czynnie — niech przygotiÿe 
siana, a zatyje siç i majstrem pobywa — raznie dzialajqc, motna siç zaopotrzyé drogiemi istota- 
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mi — pai ÿlko t^o, a tedy une sif bardziéj tneé mnsi, i chçtnie mroosyô , — oiywszy li^ mieé 
mnsisz twôrozoéé, ktôr^ krwif dobr% zaopatrzy Bôg. Celui qui veut voir ses voeux ae réaliser, 
en devenant ricbe, doit être actif, doit préparer du foin — il deviendra opulent, et même maître 
parfait. En agissant adroitement, on peut avoir des créatures de valeur. Faites les bien paître — 
elles s’accoupleront avec sncoés, et mugiront avec joie. En vous y prenant bien, vous gagnerez 
des créatnree productives, que Dieu pourvoira de bon sang. — 6. Moina staé siç bogatym, — ale 
nienk istnieé tém niebqdzie — dmdzy miec bçd 4 te danie, wychowq)%e bydlo — ôw, co éyé zechee 
Z drogoici, on si; zaopatrzy drogiémi istotami, wszedlszy w posadq — ôw, co siq chce oiywiô, — 
mnsi olywié tarde si; iywiolu — majqc siq z prawem, wszystko pierwsie da Bôgl On peut 
bien devenir ricbe, mais le paresseux n’aura rien. Ce sont les diligents qui auront les ricbesses, 
en s’occupant du bétail Celui qui vent vivre dans l’abondance, se pourvoira d'êtres de prix, 
après avoir pris possession de sa ferme. Celui qui veut prospérer, doit t&oher d’exdter l’envie 
du bétail. En tCgissant d’après les lois. Dieu vous donnera toute chose excellente. — 7. Komn 
nieshiiy twôrczoi^ nieob siq ma ku apayanin onéj, a nada siq — niemajyo siy do darda roli, tam 
sardzewieje ielaso — odmieni siq wonczas twôj byt — przeklqstwo misé bqdziesz, — bqd^ 
zawsse grzesznym, driec musisz przed Bogiem — tym zaé| co siq mieé bqd% dsiejozo, — da srç 
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bogactwô — m^cie o tém! ' Oelai dont les créatures productires n'ont pas réussi, doit les allaiter 
avec beanooup de soins et elles réussironL Ce|ni qui ne laboure pas sa terre, fera rouiller le fer 
de saiébaîme. Âlon votre position changera et Vons n’iluretf que malédiction. Elu commettant 
des péchés de paresse, tremblez tonjonrs devant Dieu. Mais ceux qui seront actifs, auront des 
richesses, — dites oela à tout le monde. — 8. Miéjcie siç kn dobm, — kto siq oieni, ten ozlod 
sochç — telazo, — nie zeohcecie? niebçdzie n was ogniwa — wy grzesznie plodzié siç musicie — 
oieniwscy siç, musicie dsi^é jako dwoje iona^ch — wy ciala nabiersceie pnez to — kto jsst 
ndzielczym, ten daleko péjdxie — niema tam zlodxiéjstwa, gdzie twérczoéé ma dwoje ionatych! Cen- 
dmsez-vons bien, car oelul qui se mariera, aura le soo de sa charme doré. 8i vous n’éeontes 
pas mon conseil, vous n'anres pas de foyer — vous pèoherez en engendrant Une fois mariés 
honnêtement, vons agirez comme un couple bien choisi Vous prendrez des forces — l’homme 
actif fait habituellement de grands progrte. Là, o6 la nature pmdnctivo a un oouple bien choisi, 
il n’y a pas de mauvaises snttons, ni de non réussites. — 9. Kto siç ma kn blogu, nie ndrze, 
ooby nie bqdi pierwszego nadanylo siç — kjedy mass co twego do tafyda siq, usiluj, a wzmo- 
iesz si^ — tdeify szkodsim éwfçtoAei, gneszyss przeciw Bogn wszechmocnemu — kto trie éyjs, 
inajqc iwlascss %delko, ten narzekaé mnsi — zaiywiajqoy siç, tak iyô niema — blogo siq pro- 
wadr., à mieé eoé musissl Oelul qui pense henaétemont, n'abnsera pas de la créature première 
venue, pour satisfaire sa oonoupiscence. Si vens avez quelqne chose qui doit prospérer, empressez- 
vous eb vous seres riches. Si vons abuses du sang saint de la nature prodnetivé, yous oommetles 
de grands crimes contre Dien tout-puissant L’ogrionlteuT ayant des bestiau et vivant semblable- 
noent, — aura à sc plaindre de son malhenr. Si vens vonles vous enrichir honnêtement vons ne 
devez pas mener une telle vie — vives bonnêlement et vons anret sfiremein quelque chose. 
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10. Kto ii8ih)e miec siç dobrze, ten nie rozgniewa twôrczo&Ci Bogs — obdany niç tnd, ktôty takim 
sposobem wejdzie w pogadç — do^o do tÿta, iy) btogo — ty, U> co ohccsz, nM masisz — lui- 
hij^c rozpladzac iywiol npodobany, nsilnj î przypugzczaj wazygtko ntajone, nieznane — ty elç nozy- 
nic moeifiz pierwgzym ro{dodzicieIem. Celai qni tâche de faire progpérer ea feriQe, ne contmiierB 
pag la natnre productive de Dien. L'homme, en en rant dane sa ferme avec conviction, deviendra 
riche. Pour être à votre aiee, vivez honnêtement et vong aurez tont ce que voob déeirerec. En 
tâchant de gagner du bétail de première race, aoyez actife et esBayez la copulation des êtres de 
différents genres — vons deviendrez les premiers propagateurs. — 11. Motnym stawszy sif, nkrze- 
piaj wazygtko kawçczone slaboéciq — maj^ phigéw jarzma, zaslewaj i plony ztywaj — dobra 
chqé, nkrzepia danio — majqc dobry éywi<H, potrzeba czynlé, aby dragiefa wyprzedzié — posia- 
dajqc wszystko, drugich darzyé pr^wyknij. Devenus puissants, tâchez do guérir toute créature 
faible par sa natnre maladive. Si votre ezistence n'est pas des meilleures et si vous commettez 
encore des péchés, votre vie sera pénible. Si vous avez plusieurs paires de boeufs pour le joug, 
Semez et recueillez assidûment — la bonne volonté fortifiera votre ferme. Ayant de bon bétail, il 
faut tâcher d'exceller au-dessus des autres Ayant de tout, prenez l’habitudo miserioordienz. — 
12. Majqc jui byt xapewniony, przekarmia) niewzii|tka, sieroty — po'cztery pary ieh sobie pray- 
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spoubiaj — oo si; xaniechalo, ^ to obdxialywaj — maiieâstwo lad agpoluÿa — wdawiÿ giç, 
<ü>y oni siç ieniii — kiedy maax byt biogi, b%di dobrym — niech ai; i uni wzmog^ w dobra — 
naifc ai; dobrze, aptzymieraaj ai; x twércxoaoi^ — tam Bôg zaaiada! Votre exiateuce étant 
affermie, noaniaoex les orpbelina — prenex-en qoatre garçona et quatre filiea aoua votre toit et don- 
nex-leara ce dont ila ont beaoin. Le mariage rend la rie tranquille — pour cette miaou mariex- 
lea plna tard. Si roua êtea ricbes, aoyez bona et laiaaez lea autrea a' enrichir. Ayant de la pro- 
spérité, faites alliance arec la nature produotire, car Dieu s’y trouve tonjonra. — 13. Kto pôjdxie 

w élad ncxonego Zoroastra, ten ai; nradqje — nie ubijaj iywiohi, a ocieazyaz si; — ôw, oo uiema 
cxystéj raay do prxychowkn, rozplynie ai;, xniaczy ai; — jeat u kogo twérozpaô, jemu Bôg wy- 
datraé b;dzie — abyé w malieôatwie by) azcz;àliwym, oddâj mu ai; wctdku, a mieé go nmaiax — 
twojoaciq b;d;o byt, moieez mieé, co tylko xeobceaz! Celui qui enivra lea traces de savant Zoro- 
astre, aéra content Ne tuez pas les êtres nouveau -nés et voua serez contenta — celui qui n’a 

pas de rejetons d'un aang pur, ae minera. Celui qui a de bonnes créatures productives, sera ré- 

compensé par Dieu. Pour avoir le bonheur dans le mariage, dévouez-vona-y de corps et d’âme, — 
et voua l’obtiendrez. Ayant affermi votre existence, roua aurez sans doute tout ce que voua vou- 
drez. — 14. Zoroaatrowi kto atanie do boku, ten atanie ai; plody zrywajqcym — jeat nagroda 
wxmagajqecmu ai; przez by<Uo — kto si; jemu na ctysto odda, wziqé jq musi — jeat ktoé, oo 

ebowa wszelki gatonek koni, — i on nagrod; znqjdxie — oddajqc si; atatecznie twôrcxoaci, ona 
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tiebie obdutÿ, i miei mnsisz Boga za 8ob% — mîij «ç wiço zbawc% w wonném gzczçfein — 
nsilaj iywiol rozradzaé, a zbogaciô siç mnsisz. Celai qni imitera Zoroastre, aura de riches récoltes, 
n y a ane récompense pour celai qni propage le« bêtes à cornes — celni qai les élèvera, comme 
il fiant, la gagnera. Aossi celai qni élève toute espèce de chevanx, aura sa récompense. En vous 
adonnant sincèrement à la nature productive, elle voua enrichira et la grâce de Dieu voas se- 
condera. Soyez donc les sauveurs de toute eréature qni puisse contribuer à votre bonheur — 
tâchez de propager le bétail et vons vous enrichirez. — 15. Majqc konia dzikiego, starajcie siç 
go przyswoié — majqc siç on z dzieeièstwa wyciqgajqcym, bijqcym, — to niendatny — tajqo on 
w sobie cos szkodliwego, on siç nchçtni i odda siç znpetnie — kiedy siç on wziqé daje, to pierwszego 
roda plôd boski! Ayant nn cheval sauvage, tâchez de le dompter. S’il rue dès sa naissance, il 
n’est pas bon. S’il cache des vices, il peut devenir sage et accessible. Le cheval, qn’on peut 
aborder, est de la première race divine. — 16. Zyjqc z ludimi, trzeba, aby siç i dla nich potmdzié 

poBzlo — 6w co iywiol tajnie zajada, i jeszcze siç némiecha, ustaé musi byt jego — potrzeba 

byt pielçgnowaé, a spokéj bçdzie — potrzeba mieé wonnosé szczçscia, a ziici siç wszecbmoc — 
potrzeba, aby twérczoéû wicmie wydawala, dla zazycia siç Bogu. En vivant parmi les hommes, 
il fant quelques fois se donner de la peine pour eux. L’existence de celui cessera,' qui consomme 
en secret les créatures nouveau-nées, en sc m.oquant des antres. Il faut savoir entretenir sa ferme, 
et on aura la tranquillité. Il fant que vons estimiez les créatures faisant votre bonheur, pour de- 
venir puissants. Tâchez que la nature produise tout ce qui 'lui convient, pour la gloire de Dieu. 

17. Potrzeba wam iywioln z wod% krwi czystéj i milqcéj siç — to nie koà krwi czystéj, co bije, 

80 


Digitized by Google 




K S* 


.-.-y, I 


r ■' y •*■■” 

J * 


^ fU, , t •• ■ V 

‘ t 


.mfÊffLJla 

c 

4 ."tSf 

.Ji«£j» •■•0^"><0 .ü*wjii»6 .^>n> 

.^yo .W«£ÿ 

K ■4}<{2g3»HQB,'é‘ *«y"6(yj^ -"CÊf* 

.^^ijlQ^itl^ .Mtfiiify -Cv^^O» .tyu yy it .J^6 -^yD 


18 


19 


to bydle — to wun niech stanie: bior|o na om, ko& si; ncnotliwié mole radoénie — on wy- 

czynia niby udatnie, a pl6d jego bywa niendatny — daj^ccgo na pewno, miewajcie — gdtie jest 
tTfôretoàô, tam i B6gl II faut avoir des beatiaox d'un sang pur et doux. Un cbeval n’est pas 
d'on sang j>nr, qui rue — c'est une béte fauve. Persuadez-vous de ce qu’en l'élevant, le cbeval 
peut pren^ une nature docile. Il est vrai qu’un tel cbeval coure bien, mais le ponlain ne réus- 
sit pas. Soignez l’étalon qui monte immanquablement — car ob est la nature productive, là Dieu 
est anasL — 18. Kto cbce mieé staly pokarm, niech wejdzie na posad$ — nie mié) chciwoàci — 
bqdi statecznie szczodrym, i wypytnj siq, a boga;^m bqdziesz — kicdy zakqsnjesz, staraj siq, aby i 
nie niemtÿqcy zakqsil takie^ — daj mu — posia^qc twôrczoéc, smacznym warem daj smakowaé 
onej — tédy mieé siq bqdzu krewkoéé, — tedy byt bqdzie wypielqgnowany. Celui qui vent s’en- 
riobir, doit établir sa ferme. Ne soyez pas avides — soyez constants, libéraux, et demandez con- 
seil pour tout ce qui concerne votre ferme, — et vous deviendrez riches. Quand vous mangez, 
tâchez que le pauvre mange aussi — donnez-lui quelque chose. Ayant une créature nonvean-nèe, 
abrenvez-la d’une sonpe chaude et nourrissante. Alors cette créature sera forte et bien élevée. — 
19. U kogo siq ma byt zapewniony, nastanie z tego wiara w doskonale rozpladzanie — kto na 
«zér Zoroastra iyé bqdzie, ten mieé musi wiosnç ciqglq — nagroda temu daé siç mnsi, kto chqtnie 
w parze iyé bqdzie — miéj siq wystawnie, — bo nie same bydlo ceni czlowieka — tak Ind môj 
niech zasiqdzie, a posiadajqo twérczoéé, niech przekarmia biednych! Celui qui, est assuré d’une 
bonne existence, peut être assuré de la réussite de sa propagation. Celui qui vivra d’après les 
precéptes de Zoroasre, aura un printemps oontinneL Celui qui vivra heureux dans le mariage. 
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anra nne bonne récompense. Aimez le Inxe — car ce n’est pas le bétail senl qni fasse estimer 
l’bomme. Avec nne telle disposition mon peuple doh entrer &os sa possession, et nne fois ayant 
gagné les faveurs de la natnre prodnctive, il doit nonrrir les panvres. 

' •• li*. .... • 




ILVI. 


*' 4c(l 


“fcï 


- 

4v)"l"C 


fiierxoie siq wy do maUeéstwa, a Uogoslawionymi byé mnsioie. Mariez-rons, et vons serez 
bienheoienx. 

1. âwiqcie myéloie wszediszy na posadç, a zbogacié siq mnsicie — znalazlszy siç n was 
szkodliwoéé, orsekaieie j% tam otwarde — ndawszy si; wam dano z trzody, nie nmarzajajcie go — 
twôrczoéciq wszeofawladnq, Bég spokéj d^e. Penses saintement, ayant fondé votre économie, et * 
vous deviendrez riches. Si vous tronves chez vons qnelqne ehose de nnisible à la prospérité, dé- 
noncez-la en publie. K'abattez pas les petits de vos troupeanz. Dien donne la tranquillité et la 
liberté dans la nature prodaothre. — 2. Znajdq siç tam n was myéli spajsjqce boskoéé, wszediszy 
na posadq — wy siq nspokoié mnsicie, sostawnjqe szkodliwe iywioln wyrzynanie — zawsze 
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plody wydswajcie — lad uj^ivszy siç czego, posi^ic to mosi — kto bîç miec czysto bçdzie, ten 
przekarmi przychowek twdrczoÂci. Ayant fondé votre économie, vous commencerez à concevoir 
la divinité par la pensée. Vous deviendrez tranquilles, ayant cessé de tuer le menu bétail. 
T&cbes de gagner des produits — ' le peuple, ayant entrepris quelque chose, arrivera à son but. 
Celui qui se conduit vertueusement et prudemment, élèvera les créatures nouveau-nées de la nature 
productive. — Ü. Myé^o dobrte, twémi bçd% te istoty tywioiu, ktôre swiçtémi uwaiaé trzeba — 
maj%c bydlo, rano wstawaj poié go, bo one ma pragnienie — kiedy jest siano nakoszone, daé 
mu, aby si; uspokoilo — komu blogo sinly twérczosé, dla niéj siç tei blogo mieé trzeba. En 
pensant honnêtement, vous aurez les bêtes qu’il faut estimer comme des êtres sacrés. Ayant des 
bestiaux, levez-rons de bonne heure et abrenvez-les, car ils ont soif. Si vous avez du foin pré- 
paré, donnez-lcur-en, afin qu’ils soient satisfaits. L’agricnltcnr profitant des créatures productives, 
il faut aussi qu’il les soigne bien. — 4. Abys siç w dobrym stanie utrzymal, czçsto oiywiaé 
trzeba pléd drogi — twérczoèé niech siç néwiçca — bez tego niema blogoslawiefistwa — 
kto tn po8t%pi nieblogoslawionym sposobem, tak mu téi bçdzie — abyé mial niytek, porzné blçdne 
nprzedzenie, i nmiéj go cenié. Four que votre économie soit en bon état, fréquentez souvent les 
étables et soignez bien le bétail. Bénissez leè créatures productives — autrement vous n’aurez 
pas de prospérité. Celui qui sous ce rapport agira Contre les lois divines, c'aura rien. Pour avoir 
votre gain, sachez l'apprécier et abandonnez la superstition. — 5. Taka iwi^tobiiwoié, pojmnje 
twôrczoéé Boiq — blogo wydawae muai iywiol ten, kto riç dlafi uiycza na posadsie — z hono- 
rem nsiinjqc, zaiyé siç mosi pléd drogi i zbogacié gospodarza — choébyé miat wady sckodlivre, 
zasievraj z przywi^zaniem, a dorobié siç muiss. La ]ÿété vous mettra en état,’ de eOBéèv o it le- 
Dieu de la création. Le fermier s’occupant ^gneuMiaent de son bétail, réussira aussi lî'lé 
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pager. En travaillant en homme d’honneur, l’état du bétail florira et les richesaee de l’agriculteur 
B augmenteront ^oiqne vous n’ayez pas encore l’ expérience, semez tonjonrs avec espérance et 
vouB denendres nchea. — 6. 'Te daiy twÿrczoéci Botéj, nwataj éwietoéda — gospodarzowi 
ogmwa wonnego, ranne watawanie wydaje WBzystko — j^go nspakaja dybajaca WBzedzie iyozli- 
woBC po gospodarce — ten bogato zaéyé bIq moie, n ktérego pelno siq ohowa plodnycb samic. 
Kegardez ces dons du Dieu de la création, comme sacrés. L’agriculteur qui est matinal dans son 
loyer, et dévoué a Dieu, produira tout (T est la Batisfaetion de son envie de se trouver partout diLna 
sa lenne, qm le rend libre et heureux. Le fermier qui élève beaucoup de femelles fertiles, peut 
B enrichir indubitablement 


IL?1L 


.C£^^ .i(yUÊà»M» -lyi 


1. Jeéli ty nie oddajesz aiç bytowi, drudzy z tego korzystaé bçdq — wyrodzq siç aame gnidy u 
tego, kto uq oddaje prôiDéj rozmowie — nienmarzajqc niczego, udaé siq mnsi iycie mieszkafi- 
cze ^^abyé siq dorobu, rozkochaj siç w usilném nprawianiu dzikoéci, dla miloéci Boga, Si vons 
ne profitez pas (w tout, les antres le feront Celui qui aime le bavardage, n’aura pour récolte que 
de la vermine. En élevant chaque créature nouveau-née, la vie rurale prospérera. Pour vous 
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enrichir, plaùez-rons à calÜTcr, chaque chose iaenlto, pour l’ amour de Dieu. — 2, Powtanaj 
moim: to twém hçdzie, co wydajo Bôg — para nie przesili siq temo, co uaitnje przodkowaé w 
«ydawanin onéj — kiedy masz wonny ptôd, zbogacisz siq drogiémi istotami — tak ma iyé iwiat 
vonny, a wszystko przy roli zdobçdzie. Dites tonjonrs à mes enfants, que „ce que Dien produit, 
Tons appartiendra.*' La bonne race ne s'abâtardira pas chez celui qui tâche d’exceller comme 
le premier propagateur. Ayant des créatures bien choisies, tous vous enrichirez de leur rejetons. 
C’est ainsi que le monde qui a la vraie foi doit se conduire, et il pourra avoir tout dans l’agri* 
cnltnre. — 8. Jest pokarm zapewniony, posada obrobi siq moiliwie — jadio ndatne przygotowaw- 
szy, odwiedzi ciç Bôg — uiwiçcaj, wydawszy plôd iywiolu, a wygnzdravrszy siç cos zcâ, to go 
przyswôj i koobaj — aby przyvri^zata siç twôrczoéc, swiat ma bye krwisty, a wszyatko siq przyj- 
mie. Si l’on a sa nourriture assurée, le foyer s’élèvera dans la puissance. Aprà avoir prépara 
votre entretien. Dieu vous visitera. Bénissez chaque produit de votre économie — aimes et esti- 
mez toute créature, quelle qu’elle soit. Afin que la nature productive s’attache à votre ferme, soyez 
robustes et actifs — tout réussira. — 4. Kto siq odda chown ptastwa, twôrczoéô i tu go oiywié 
muai — miéjcie siq z prawami Boga — szkodliwq ^est czcza i szczebiotliwa wrôlba — zaiywa- 
^0 siç, ujdzicBz daleko, — a wlerzqc w Boga, to i jpopieâcisz siç ‘ — abyé sig wsiaôgl, bodq 
krewkoéé — vrodq rasow%, coby to niebylo, Jürzejmqjcie aie. De même la nature prodnofire aimera 
celui qui s’adonne à élever de la volaille. Observez les lois de Dieu — la divînation ^ vaine et 
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le caquetage sont nuisibles. En s'empressant honnêtement, vous arriverez très-loin, et en croyant 
en Dieu, voua pourrez même faire bonne chère. Pour que Tons soyez riches, élevez des êtres 
robustes — le sang de la race pure fait tout réussir. — 5. Wydavranie plodôw, daje siq mocn% 
chçciq, — lecz nie daje siq wielmoinosé samq chçciq! — plôd blogi, oczyscié trzeba ze szkodU- 
wosci, a nabçdzie siç spokôj — nzdrawiajq si; mieszkaAcy najlepiéj içciem na posadzie — bydlo 
rozpladzajqce siç, nigdy siç na jadlo niebierze. Ayant l’intention sincère et forte, on peut pro- 
duire et gagner tout — mais avec la simple envie, vous ne vous procurerez pas la puissance. 
Purifies le bétail des défauts et vous vivrez dans la tranquillité et dans l’indépendance. Les habi- 
tants maintiendront leur santé, en moissonnant dans leurs fermes. On no doit jamais se servir 
du bétail productif pour la table. — 6. Majqc ono plôd iywy, nigdy si§ uiywaé niema — one i 
do ciqgania nicbrac — daloè siq wziqô do pooiqgu, lud rzecz bogatq strze£^ ma — jest to nie- 
chçé dla jaini twôrczéj, zostawiac nrtviqtka vr dzikim stanie, — Bôg przykazal éwiatn iyc i we 
wszystkiém cclovraé! On ne doit pas non plus employer pour le labourage la femelle pleine et 

{ mitant 'déjà un petit vivant — ne la faites pas trainer une voiture non plus. Si l’on a pn encore 
'atteler, les gens doivent la traiter avec la plus grande attention. C’est nu crime contre la nature 
productive, que de négliger les petites créatures rudes — Dieu a ordonné de vivre honnêtement et 
de se distinguer par de bonnes créatures. — 7. Nigdy siq nie wzmoie, i nigdy datkujqcym byé 
nie moie ten, co siç spokojowi oddal i zatvsze w cbacie siedzi — kto do blogoici a bogaetwa zdqàa 
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(lart4 praca, byt swôj ndwoi — bçd%c pnekarmiaj^cym, UBÜuj stateosnie t nieswi^tknj — jest 
a kogo oburzenie, teo niech slç «tara, aby dawal w imie Boga. Jamais ne pent s'enrichir, ni 
être libéral celni qni no fait que rester inactif dans sa chanmière. Celni qni vent être riche, en 
travaillant fortement, redonblera son existence. Etant en état de nonrrir ks antres, soyez appli- 
qués, et ne vons créez pas de fêtes inntiles. Le fermier riche, doit faires des aumônes au nom 
de IMeu, — 8. Kto wonnie tyé bçdzie, twôrczoéé rvszecbwiadna uiéci stan jego — kto tak 

éyjac, daléj nsilovraé bçdzie, obdarzy go Bôg! — kto caly swôj byt wytçiy na zasiewanie, roz- 
plauajqc przytém, ten slicznie polyje — éwiat myélqc grzeszniczym sposobem, dziorganym bçdzic 
okropnie. La nature productive affermira l'existenoe de celui qni vivra avec activité. L’agricul- 
teur labourant et ensemençant la terre et propageant le bétail, sera à son aise. L'homme com- 
mettant des péchés, sera poursuivi par la misère. — 9. Kiedy jest wyjadanie, a jesli ktoé czegoi 
wiçoéj pragnie, — twôrczoéé da mu osiqgnqc, nie rozdwajajqc rzeczy — ze czci^ lud môj nbie- 
gajqc siç za Mogoéciq, on jq mieé mnsi w petel — wydajqc plody, zaiywaiqcy siq, — mieé one 
bçdzie zgodnie z iyciem swojém. Si quelqu’un a son entretien et désire a’avoir encore d’avan- 
tage, la nature productive le lui fera gagner sans compter. Mon peuple tâchant pieusement d’at- 
teindre le bonheur, l’anra sans doute tout entier. L’agriculteur propageant les produits pour s’en- 
richir, les aura d'une qualité analogue i sa conduite. — 10. Kiedy twôrczoéé rai siç mianem, 

czlowiek w calkn oddaô siç jéj powinien — kiedy siç obdzialywa twôrczoéé na wlosku, moie siç 
nieudaé — kto ogrzewa krzepkie istoty, plôd bywa pewny — jakq krewkoéé wdaleé. taka nie- 
ebybnie wydaé siç musi. Si la nature offre scs dons à l’homme, il doit se vouer do corps et 
d’âme i elle. Si l’on fait couvrir des créatures extrêmement faibles, on ne pent espérer rien de 
certain. Mais celni qni fait couvrir des créatures fortes, pent être sOr de la réussite. Tel sang 
vons avez infusé i la femelle, tel se trouvera dans le petit. 
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11. SLiedj twÔTOioéé nie zaa{»akaja goapodarza, adûiüia Biç ch^ pol^dana, alTWSty wi§oéj 
siana — czyja droga istota miaialby zacborowaô, tneba j% zostawié w BpokojDoéci — knj^ siç 
a e^gle, Ind swego dokaie, abogaeaj%c aiç czémby to niebylo. Si le produit ne répond paa i 
l’attente dn fermier, sa volonté se réalisera, en donnant aux bêtes le double de foin. Si une , 
créature distinguée tombe malade, laissez-la tranquille. Eu se tourmentant et en se fatigant sans 
cesse, le peuple parvient à son but; car il s’enrichit de toute chose, quelle qu'elle soit — 

12. Eiedy masz zamiar zalyé siç na posadzie, b%di wchodzqcym we wszystko — kto s upndoba- 
niem i blogo iyé chce, niech pieéci dobytek swôj — kiedy grzeszysz z bytem twoim, twérczoéé 
ci sponiewierzy siq — tak iyj, raz obdarzony wszystkiém potrzebném, a moinym bçdzieszl Ayant 
l'intention sincère do vous enrichir dans votre ferme, soyez actiis. Celui qui veut vivre henreu- > 
Bernent, doit caresser son bétail. Eu commettant des péchés avec les ertotores qui vous entre- 
tiennent, la' nature productive se détournera de vous avec mépris. Cest ains i que vous devez 
vivre, doaés de tonte chose nécessaire, pour devenir puissants. 
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1. Kiedy ei^ ma jadlo b%dz piclçgnuj^cjm ijwiol wielki — kto siç oddal plynowi taaiote- 
p jnnifl. , czmyehac rado&nie musi przytomua tvrôrcioÂé — éyriat oddaw8zj aiç nycbowanin bydia, 
nâec muai ptaycbowek — abyé mial blogoâô lycia, wydawaj byt trw!^! Lorsqne rou» abondez 
ea nouirituie, soignez le grand bétail. Celui qni s’adonne à la considération dn sang pûr, fait 
plaisir à la nature productive qtû est présente partout. Les agricnltenrs propageant avec soin le 
bétail, auront des nonveau-nès. Pour être à votre aise, produisez des êtres sains et forts. — 
2. Abys nie mial 'zyvriolu nietrwalego, a na dobre stalego, — przypnszczaj drogosé vypmbowan^ 
a pl6d bçdzio oiywiony — nigdy nie jest éwiçtq dorywezose prçdka, — trzcba byô statecznie 
spokojnym — karmi zwykle blogo twûrczoâc, dzitdajqccgo poÉrednio dla bytn stalego 1 Four avoir 
des être» yobustes et d’une longue vie, ne faites couvrir que des êtres éprouvés, et les rejetons 
seront excellents. La précipitation ne vaut rien, il faut être tranquille avec persévérance. La na- 
ture productive aime et nonrrit richement celui qni est actif et s’efforce de s’enrichir. — 3. ie 
to bye musi istotnie dla wienqcego w Boga, twôrczosc mu wskaznje datkiem — bedqo nprzedzo- 
nym w przypnszczaniu, vryrodzié siç mole goéc nieproszony — ten Ind tylko czysto postqpqje, ktéry 
lyje dobrze z mianem swojém — doglqdaj wiçc wszystko wewnqtrz gospodarki — oceniaj wszystko 
ile moinoéci — chodi tam wszqdzie i mruez napomnieniamil Que tout cela arrivera i l’homme 
croyant en Dieu, la nature productive le prouve, en distribuant ses dons. En agissant selon votre 
caprice, vous aurez des produits, dont vous ne serez pas contents. Ce sont les agriculteuiB 
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dirigeant bien lenis fermes, qni agissent rertneoBoment. Surveillez rintérieor de votre ferme — 
estimez tonte chose selon son mérite — courez partout et exhortez les ouvriers à hante voix. — 
4. Eto sobie zadaje krewkoéci, aby stid siç dziéjozym skntecznie, — ten spokojnie ma postçpo* 
waé — abyi istotnie korzystal, bierz skad siç braé daje — nie korzystajqc z mal% trzodq, wziyé 
siç naleiy do dnlego iywiohi — lemu tylko zwykly siç dawac dary, kto nmie oenié prawa Boiel 
Celui qui veut gagner des créatures fortes, ain qu'U puisse travailler avec snccèa, doit garder dans 
chaque circonstance son sang'froid. Ponr profiter en effet, profitez de tout ce dont on peut pro* 
fiter. Si vous ne réussisses pas à faire prospérer les petits troupeaux, essayez avec le grand 
bétail. Ce n'est que l’homme sachant estimer les lois divines, qni recueiUe ordinairement les 
dons de la nature productive. — 6. Posiadlssy kto dla siebie twôrCsoéc, byt jego nzyskany na 
dobre — komn, prowadsqo siq wedle praw Botych, dobrze idzie, — ten obrobi mienie ewoje — 
niech siq tylko nspokoi kaidy, a byt jego niécié mu siç mnsi — te wssystkie rzeczy twemi 
byé muszq, zacbciawszy twércaoéé. Vous étant concilié la aatnre productive, votre existenoo est 
assurée. Celui qni prospère, en observant les lois divines, fera fiorir sa ferme très sûr. Que 
chacun tûche d’apaiser ses désirs de la choir, et son existence smra assurée. Vous recevrez tontes 
ces choses en récompense, si la nature productive vous favorise. — 6. Oeierajoie tqgo wespolly- 
jqcy ^iol, a twérczoié siç pojawi — mmczeie o téml — kto z was w krwistoéci pracy zasma- 
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kuje, ten bogatym bçdzie — serdeouiie wyicyiuiM ntetj, to i oczyicii cas moie — kto 
npodoba w ^cb prawach, twôrcxoéé w nim npodobal Âcconpiea comme il faut le bétail, et la 
natnre prodnctive fera ses miraclea — ditea cela à tout le monde. Celai qni ae plaira an travail 
atsidn, sera riche. En s’occupant de tont votre coear de l’agricnltore, elle peut vona saaver. 
La natnre prodactive aimera celui, qui aimera à vivre sous ses lois. — 7. Aby s tobq blogo 
iyta twôrcxoéé, czysto postqpuj, a togatym b^ieas — cnotliwie iyj, bydelko rvychowiÿqc, a 
twoim bqdzie Bég! — kto spokojn a wolnoéd nabyl, i kto chce byé obdarzonym wszntkiém, — 
ten ma iywioi daléj vryrzynao do roxplodu, i sqsiadom dawaé. Afin que la natnre prodnctive vous 
aime, agissez honnêtement — vous deviendrez riches. Vivez vertneosement, en élevant du bétail 
et Dien sera avec vons. Celui qni est libre et tranquille, et qui veut être doué de tout, doit con- 
tinuer à propager et élever le bétail, et être complaisant pour ses voisins. — 8. Zaopatrqjqcema 
siq plodorodnemi istotami, plôd daé siq mnsi — oezysczaj tedy tw% twérczoéé, a Bég ztob% bçdzie — 
abyé siq mial dobrze, bedqe wotmego iycia, usihij, a wielmoinjrm byé musisz — abyé mé^ jeéé 
wszystko, miéj sic do okoliczaoécil L’agricnltenr se pourvoyant d’êtres fertiles, aura beaucoup 
de rejetons. TtUmez alors de perfectioimer vos créatnres productives et Dieu sera avec vons. 
Afin que vons ayez vos aises, en menant une vie honnête, ne cessez pas, et sûrement vous serez 
paissants. Si vous voulez avoir tout, sachez profiter de c^que oooasioD. — 9. Czysto iyj pny 


Digitized by Google 



soft 


10 


■ -4ii 

^ .i>)^»ü .ü^Oit yy^ '”5 j!^ < 

* ••» J , I 

■ ^^Ü>I0 ..*fMi>() •i|^»^> •■rfÇ*'»"î) .J()J4>I^Jt 

a> .)(o*î- .üfc)i(3jI)o» 


pracj, bior^ lif tçgo w swojèm nemMle — BMma 8wâ«osnoéci w pracy, to wmawi&) czyatoéé, 
a obdanoDTm bçdzieBx drogiemi ntotami — ma)^ prawa Boga, wchodicie na pogadç, — nagroda 
siç znajdzie — aby hj6 pnwdilwTm wydawcf ^da, miéj giç do rozptadzania konL Vivez hon- 
nêtement dans votre occnpation, en vona dévouant entièrement i votre métier. Si vos gens s’a- 
bandonnaient i la paresse, eonigea-les, en les eaeonrageant i la vie honnête — de cette manière 
vons gagnerez des êtres de prix. Ayant entendu les lois divines, entrez en possession et vons 
y trouverez votre récompense. Pour être un fermier distingué, tâchez de produire de bons cha 
vaux. — 10. Taka jest twérezoéé: chcesz b^é nadanyss jéj darami, ona daje i na nie nie 

pamiçta — abys mial staly owoc, ztyvraj go blogim sposobem — ten go mieé musi, kto spokojnie 
fycie prowadsi — m$iowie staléj woli, wzi^é muszi| mir Triecznyl La nature productive a le 

caprice de donner ses dons, sans égarà anx défauts, à celui qui les désire honnêtement Four 
avoir des fruits durables, cneillez-les convenablement Celui qui aime la tranquillité, les aura cer- 
tainement Les hommes d’une vertu inébranlable, auront la paix étemelle. — 11. Chcesz byé 
nadany potqga swéj woli, a gdûe nadasz sobie i szkodliwoéé, — dnie izeczy zalecty — zaleca- 
ju dnie przedsiçwziçcia, duicmi rzeczami i drogiemi, zaopatrzonym bye moina — choébyé i po- 
tK^il, jadlo zawsze ziywaé mnsisz i Jeâé musisz — i drugie przytém danie mieé moina, bqdae 
w pracy statecznym. Si vons voulez rendre puissante votre communauté , faites des projets granw 
et salutaires, ^ si c’était même a votre désavantage. En recommandant des grandes entreprises, 
on' peut à cette occasion gagner aussi de grandes choses. Si vons vons trompiez même, vous 
aurez cependant de bonnes récoltes, et vous mangerez bien. On peut avoir outre cela d’antres 
dons, si Von. est constant au travail. 

' ■ '■ ■ ■ gj. 
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18. Kiedy tobie byt poBhiiy, ibawienie swoje pnypûz Zoroutrowi, — bo kiedy ci blogo 
pôjdilB, ty bogaotwo vmt — kto 1 wm atateoxnie ma sobie twôrecoid, ten daléj niech 

tasxczepia dla Boga — maj^c na cxém iui%ic, xnajdme aiç blogoéé, WBxedlszy na posad^. Si la 
foitose youB est propice, attribues-en la oanae à ^roastre — si todb réasBiBses tonjours, voas 
sbrex riebea. Celai que la nature prodactire favoriae, doit contioaer à propager le bétail aa nom 
de Dieo. Ayant les fonds pour entrer dans nne posBeseion, voos serez hearenz. 
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1. Kiedy si; ma zaplodnoèé ziscié, czyhaé trzeba na pl6d' — kto ma paszfc^ siç trzodç, 
a niema potrzebnéj bacznoéci, — inny zagrabi plôd ttrôrczoéci Boga — maj%c iywiot przeluwa- 
j%cy, wprowadzic go do oblewa, a zachowa siç. Lorsqu' nne bête vêle, il faut receyoir le petit. 
Si TOUS possédez des troapeani^ sans avoir l’attention nécessaire, an antre recneillera le fruit 
que Dieu vous a destiné. Ayant des bétes rnminantes, préparez pour elles des étables, et elles 
seront en bon état. — 2. Kiedy macie twôrczosé, rano wstawaé trzeba dla pojenia bydla — 
kto go ma, powinien siano kosié i statecznie go zbieraé do kupy — ab^é godny mial byt, powiçk- 
szig go, — cbowiÿ trzody i pielçgnnj one — przy wodach stojqcycb me siç nieosiçgnie, — a kto 
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koszta loiy, dochôd mieé nmsi. Ayant des créatnres prodactiTes, il faut être bien matinal, pour 
les abrcnver. Celui qui en a, doit fancbcr et amasser le foin. Pour rendre ricbe votre existence, 
angmentez-la, en élevant et en soldant des tronpeaux. Celui qui néglige ses prairies Inondées, 
ne gagnera rien — mais celui qui y mettra des dépenses, aura son profit. — 3. Aby co4 mieé, 
trxcba siç zaopatrzyé w byt twôrczoéci — ôw tylko ma siç wygodnie i blogo, co siç dorobil do 
miana — kto siç niezajmie obdzialywaniem gospodarki, ten sobie zaszkodzi — nazbliiawazy do sie- 
bie poienione pareczki, drogoéciq obdarzonym hyc moina. Pour avoir quelque chose, il faut se 
pourvoir de créatures productives. Celui qui possède une ferme, peut être à son aise. Celui qui 
ne s'occupera pas de son ménage, se nuira & lui -même. Celui qui a su se procurer des paires 
d’une bonne race, peut devenir ricbe. — 4. Jost u was pilne krzqtanie siç, ustateczni siç twôr- 

ezosé Boia — gdzie jest moicbnoéé, niccb wejdzic na posadç, a miano siç znajdzie — wszecb- 
moc ma ten, kto iyô bçdzie statecznie, a ciagle — obrabiajqc siç plynem rasowym, ndaé siç on 
muai, — ogrzewajcie zatém czystéj kmi ogierami. ' Si vous vous appliquez studicu.scment à l’agri- 
culture, la nature productive et divine s’attachera à vous. S’il est possible, fondez votre ferme, 
et votre fortune se trouvera. Celui qui vivra honnêtement et travaillera constamment, peut gagner 
une grande puissance. En vous servant dans votre ferme d’un sang pfir, vous réussirez, — faites 
alors monter des étalons d’une race pure. — 5. Oraeza iycie, upodoba twôrczosé, i Bég z nim 
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stanie — niech siç tylko ma apodobanie w roli, m%dre i^orywaoie i iycie — im wiçcéj on 
8ÎÇ dar£ bçdzie, tém wi^zo WTzycie miec masi — zostawajcie oraczami, wy, co nk niemacie, — 
One daje, co si; tylko chce. La natnre prodnctire aimera l'agricnltenr et Dicn sera avec lai 
Mais il doit savoir labourer la terre prudemment et vivre honnêtement. Plus il travaillera, plus il 
aura de nourriture. Faites-vous agriculteurs, vous qui n'avez rien, — car ragricnlture vous don- 
nera tout ce que vous voudrez. — 6. Kto mqdrze rozmawiaé bçdzie, twôrczosê sobie nwlccze — 

uiywaj plody tyvriolu, a mieô siç bçdziesz, jako i Zoroastr — raz nadany, ukrzepiaj siç dalcj, i 
doradnie a statecznie postçpnj — majqo rzecz poiqdanq, roziywaj siç blogo w usilowaniu, a wiç- 
céj mieé musisz. Celui qui parlera raisonnablement, se conciliera la nature productive. Recueillez 
les produits des éléments, et vous serez aussi riches, que Zoroastre. Devenus riches, continuez 
à vous efforcer et conduisez-vous honnêtement et prudemment Ayant acquis une chose désirée, 
augmentez votre assiduité, et vous deviendrez encore plus riches. — 7. Bçdqc u was jadlo^ 
iyweie tçgo iywiol, i ziywajcie plody — kiedy jui w dzialaniu przodkqjesz, bierz tçiéj na rozum i 
smakuj w robocic — twôrczoéé znalesé siç mnsi, ogrzcwajqc tçgo, — a przytém i miano — bçdqc 
WBzçdzie przytomnym w mieniu, cfaçci spelnié siç muszq. Ayant de la nourriture, donnez à man- 
ger à votre bétail, et jouissez de ses fruits. Si vous excellez dans votre travail rural, raisonnez 
d’avantage, et plaisez-vous dans votre occupation. En soignant bien le bétail, il s’IjUgmentera 
aussi bien que votre riebesse. En étant vigilants dans votre économie, vos voeux 'peuvent être 
accomplis. — 8. Nie npadnie z was iaden, kto czysto siç obehodzi i zalywia — okblo siebie 
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siczenM dbdziaiywsj^ giç, tw6rcioÂ6 astanowi mn wsiygtko -*- aby wim by) byt, drzyjcio gif na 
wgzygtkie gtrony, a mieé go mngicie — aby wam glaiyla wonnoâé gzczçécia, miejcie giç bonorowol 
Pergonne do voua ne tombera, ai vona vivez vertneDaement et ai vous voaa enricliissez honnête- 
ment. Celni qni n'épargne paa aea forces dans aa fenae, aéra aaauré de tont, par la natnre pro- 
dnctive. Pour être à votre aise, travaillez assidûment, et vous le serez. Afin que vous prospé- 
riez, agissez honorablement — 9. Àbyâoie nabyli takowéj jasnoéci, zawsze stale praktykujcie 
onç — tivérczoaé zwykla byé wonnq zawsze — nawct grzcszny jq miewa — ale kicdy jeéé 
poczniesz dobytek, to i vrazyatko praecbceaz — aby aiq wam udawalo, wyzyaknjcie wygrzewany 
plôd cbçtnie. Pour vous perfectionner dans les sciences agronomiques, pratiqnez-les toujours. La 
natnre productive est très-généreuse, elle sert même le péebeur. Mais si vous vous mettez à man- 
ger les rejetons de votre bétail, vous avancerez la décadence do votre économie. Pour avoir tou- 
jonrs de la réussite, profitez dn fruit nonveaa-né qui est sain, et fort, — 1(X Mnsi ten mieé sku- 
teczne wyrzynanie, ktôry na okolo chodzi i poprawia szkodliwoéé — kto blogo za wszystkiém 
patrzy, oizeiwié mnsi miano — éwietae érzebiçta cheqo mieé, .ezuwaj i wesnie, aby nie nry- 
waly — ‘ npodobanemu wstaaie awoim, dopomaga twôrozosc Boial Celui qui n’est pas oisif dans 
sa ferme et qni tâche d’en extirper les défauts, aura dn succès dans la propagation de son bétaiL 
L’agrionlteur vigilant augmentera sa fortune. Si vous voulez avoir des poulains excellents, 8n^ 
veiUez-leB jour et nnit, pour qu'ils ne montent quelque créature. La nature divine sera favo- 
rable à celui qui se plait dans son état. — 11. Kiedy siq ma stalosé w obdzialywaniu, twôrczoié 
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oii^gD^ iiç 0)081 — aby siç mii^ byt xapewniony, natçiaj sil i chodi wszçdzie, — to siç da, 
iwiat oddawazy ooocie, — oo wazystko mieé miui' — dorobiwszy siç gorliw% pracf a staran- 
Doici%, zabtyzn^é wam nmBÎ wiosna przeci^glat Si l'on fait convrir avec la plus grande attention, 
on peut acquérir les fevenra de la natnre prodaotiTe. Pour assurer votre existence, efforcez-vous 
et oonrez partout dans votre économie. ' Le peuple en s’adonnant à la vertu, aura tout, oui, il doit 
tout avoir. Devenus riches à force d’avoir travaillé et d’avoir tout soigné, un printemps étemel 
TOUS Cadrera. 
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Wetmijeie siç wy do matteéstwa, a Uogoriawionymi byé mnaime! Mariez-vous et vous serez 
bienheureux. 

1 . Aby iyc btogo 1 «szecbmoinie, wybierzcie sobie Bega wiary godnego — duiym stanjqee- 
mu sif staé, ziéci siç byt, karmiqe byt sâ^j trawkq — grzessqc przeciwko twéreaoéoi, wszeâazy 
na posadç, — tedy nigdy s tego nie nie bçdiie — zawierzeie temnl Pour vivre dans le bonheor 
et &ns la puissanoe, cboisiseez-voi» un Bë^e (président) digne de foi. Celui qui désire la gran- 
deur, réalisera son désir, en nourrissant son bétail de bon foin. En commettant des péchés oontte 
la nature productive, api^ avoir fondé votre ferme, vous ne gagnerez rien — croyez-moi. — 3 . Ta 
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twôrcxoié, ma byé wam piemu^ rxecz%, a Bàg da wam jedzenie — aby byé takimi, gpokojowi 
oddajcie siç, a staé giç moiecie wedle cbçci Trladnymi — ze gmakiem blogo mied aif moiecie, — 
^Iko atarajcie aiç udzielaé i kocbac bliioiego! Que la natare prodactive rona soit la cboae la 
plu importante, alors Dieu vou donnera tout. Ponr devenir de tels agrioaltenia, aimu la tran- 
quillité et vous Mrez paiaaantg aelon vos désirs. Ayant ûn bon goût, on pent devenir henrenx — 
mais soyez aflables, et aimez votre procbaiu. — 3. A kto z was obce mieé bydelko, niech giq 
nièm zqjmuje — kto zaé z ww ma grzechy, niech giq oczysacza — Bôg giq objawi — chyio Wlko 
niecb siç uwÿa siviat — on wszystko mieé moie! abyg étal giç czémé, gtarqj siq pnodkowao — 
twéiezoéé wdawgzy siq, wszystko mieé muiszl. Celui qui vent avoir des bestiaux, doit g' en occuper — 
celui qui a des péchés, doit s'eu purifier. La providence divine se manifestera — que le peuple 
soit actif, car il peut tout avoir. Ponr devenir quelque chose, tâchez de vous distingner — la 
utnre productive s’en mêlant, fera tout réassir. — 4. To co sobie przysposobicie, wszygtkim 

doradném bqdzie — co zas umurzycie, odstauie od was — to eu siq znajdzie, niecb bqdzie nprag- 
nioném — to co jest éwiçtém, niec^ was upokoi — gdzie Jest do mienia, tam wejsé w po- 
sadq — to co ma byé twoim, twérczoéc tém wlada. Tout ce que vou élevez, pent êbe utile k 
tout le monde, mais ce que vou faites mourir, ne servira plu à personne. Aimez ce que vou 
produisez — et soyez contents do ce qui est sain. Ponr vou enrichir, établisgez-vou une ferme — > 
la uture productive a sons sa protection tout ce qui doit vous appartenir. — 5. Wszystko to 
przesiqgtÿ, co siq udaé moie — z tego, bydelko siq wyda — sianoi^c uprawiaj — blqdz nawet 
rzeiwo — abys mial coé, krzep siç, a mieé musisz — kto siq wdaje, niech siq rzeiwo wdaje — 
ratnjqcym cheqe byé, zaiywiaj siç na czysto. Sachez distinguer ce qui pent réassir — de cette 
manière vou ne propagerez que de bon bétail. Cultivez les praiiies — si vous commettes même 
une faute, ne vou découragez pu — pour avoir quelque chose, travaillez de toutes vos forces, 
vou pourrez tout gagner. Si vou entreprenez quelque chose, ne perdez pu le courage en- 
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rietdsMz-ToaB honnttement, ponr vous tirer de la misère, et les antres. — 6. Eto w bio^éci, 
Indowi niech sic ndziela — takim bçdçc, wanonkç rad ndzielaé powinien — Bdg wszechniocnvm 
jeat Btwdro 4 ~ pogrzeszywazy |ud nawet, on go lysri — kto ma, a nie zecbce wydawaé opoje- 
Bia, Bwiat ma byt przerwie! Celui qni prospère, doit Être miséricordieux — dans cette position, 
aimez à disiribner de la soupe parmi les pauvres. Le Dieu tout-puissant est créateur et très- 
misericordienx — il nourrit même les pécheurs. Celui qui a de quoi et ne veut pas nourrir les 
orphelins sera poursuivi' par tout le monde. — 7. Niech siç ma datkowanie — kto ma bydlo, 
ten i rvodç i krzewa miec powinien — jeno nie umarzajcie plôdu trzody — pojmnjcie owszem 
myél^ twérczoéé — ■ tak iyjçc, wy sie ucieszycie — wy sie miec musicie blogo, rzkomo nprzedze- 
nial Soyez miséricordieux — celui qui a des bestiaux, doit tâcher d'avoir de l'ean et des prai- 
ries. Mais ne tuez pas le produit des troupeaux, tâchez de deviner Vidée de la nature productive. 
En agissant ainsi, vous serez heureux et vous serez riches, quoique vous soyez encore supersti- 
tieux. — 8. Zyjqo ly nawet po zwierzçccmn, twérczoéc wyda iycie niepodobnym nawet sposobem — 
mrnezeie o tém — majqc zaprowadzenio gospodarki, drogi iywiul nstaé mnsi, wdzierajqc siq ebu- 
eiq doâ — éw, co tyé bfdzie, mçdrkujqc, moeno zgrzeszy — on li tylko na dniego wyroénic 
hredunal Si vous vivez en bête, la nature ne vous donnera que des avortons, d'une manière in- 
concevable — parlez-en â tout le monde. Dans votre ferme, si vous abusez des créatures de 
bonne race, elles se gâteront ponr toujours. Celui qui ne fera que radoter, péchera gravement — 
U ne sera jamais qu'un radoteur. — 9. Aby upodobaé w gospodaroe, rano wstawaj, — inaezej 

daé mnsi twemu ôgniwu wyéminnie twôrczosé — abys mial chçci spefnione, bqdz chftnym, 
oprzejmym i dobroczynnym — abyi siç roziyi drogiémi istotami, pokochaj wszelkoéé. Ponr 
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V 008 plaire dans l’agricaltnre, soyez matinals — antrement la nature productive se moquera de 
vous. Afin que votre volonté s’accomplisse, soyez appliqués, complaisants et bienfaisants. Pour 
vous euricbir des créatures de valeur, plaisez-vous dans la vie rurale. — 10. Abjré miiü to, cse- 
go niemasz, nie nieusmiercaj, — innego rodu jest twôrczoéc — kto darzy dmgich, ma zashigq — 
duira by>va ten, co glos za sobq posiada — majqc siq bogato, zbawc^ staû siç — blogim jest 
bydio posiadaj^y. Pour que vous ayez ce que vous n’avez pas, ne tuez rien — la nature pro- 
ductive se venge. Celui qui est bienfaisant a son mérite — c’est un homme puissant, qui a pour 
lui la voix de tout le monde. Etant riches, devenez sauveurs, — celui qui propage le bétail est 
puissant. — 11. Kto zaïywa iywiohi, wbrew woli uezonego Zoroastra, — temn twôrczoâé nie- 

poshiiy — kto Wogo ozywiaé i opajaé bçdzie to, co jest éwiçtém, — uspokoi siç — kto blogo i 
wonnie iyé bqdzie, rozbogacieje, — on i nicczystéj knvi iywiol rogaty, orzoiwi! Si vous empê- 
chez la propagation do bétail, contre la volonté de Zoroastre, la nature productive ne vous servira 
pu. Celui qui tâchera d’élever et d’allaiter les créatures de prix, trouvera la tranquillité. L’a- 
griculteur appliqué et vivant vertnensement, s’enrichira — il réussira à purifier les bêtes à cornes 
abâtardies. — 12. Nie spodoba siç ten Bogu, co wyjebnje, kawenczy siç gwahem, i prze czlon- 
kiem ziemiq^ — wedle praw uezonego Zoroastra, pomnien kaidy wrywaé siç statecznie w ciidko 
iony — majqe kto iywioJ trawq paszqcy siç, a wdziera siç wefi, — on wszy zaiywia! Dieu 
n’aime pas celui qui abuse des créatures, ni celui qui se masturbe par force, ni celui qui frotte 
son membre viril contre la terre. D’après les lois du savant Zoroastre, chacun doit embrasser sa 
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femme. Celui qui a des bêtes broutantes, et qui les viole, ne fait que propager de la vermine. — 
13. Te drogie istoty nie trzeba nmarzaô — prawa Boie orzeiwiajq nas w tém — przerywajqc 
iycie istotom krwistym, przyczynia siç do zniszczenia rolnictwa — cbçtnie grzeszqc bez prze- 
stankn, stajc siç czlowiek nqdzuym i piechoto cbodzié musi. Tl ne faut pas tuer les créatures 
de prix — ce sont les lois divines qui l'enseignent. Celui qui fait mourir les créatures sanguines, 
cause la destruction de l'économie. L’bomme commettant des pécbés volontiers et sans cesse, 
devient misérable et sera obligé de marcher à pied. — 14. Kiewyda nie trwalego, zarwana 
istota, — i scierwem trqci przy vrcielaniu si§ w ten iywiol travvq karmiqcy siç — bydlc sobie wy- 
brawszy, a w miloéé siç z niém wdawszy, i grzeszqc luk silno, — to bçdzie psiarstwem — kto 
ma pociqg do spnszezcnia wody chnei, dmgiéj istocie niech siç odda, a ta mu da. La créature 
viol^ ne produit rien — elle pue comme un cadavre, étant violée. C'est un chien, pas un homme, 
qui ayant choisi une bête, en devient amoureux et pèche continuellement. Celui qui a besoin de 
satisfaire à son instinct sexuel, doit s'allier à une femme, — elle s’offrira à lui. — 15. Abyé 

mial nagrodç, wzmagaj siç w iywiol po Zoroastrowsku — wyszuknj ich sobie pary — ogiera sku- 
tecznie zadajqcego, B6g twôrczosci scicsie ci, abyé wycelowal, — to wam da blogosé, majqc po- 
dobne iycie — npodabajcie sobie w tém, co was iywi! Pour avoir la récompense, pourvoyez-vous 
de bêtes, selon les conseils de Zoroastre — cherchez do jolies paires pour les accoupler. Le Dieu 
créateur vous créera un excellent étalon, pour que vous vous distinguiez. Menant une telle vie, 
vous deviendrez heureux — plaisez-vous dans ce qui vous nourrit. — 16. Ten podobnie, kto siç 
kopie we wszelkim rodzie koûskim, nsiinjqc niby wzmédz siç do wladzy, on nçdzarz — éwiat 
npodobawszy sobie w podobném postçpowanin, zjada czysty swéj doebod, ktéiyby mô^ miec — 
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iwiçc lylko tw6rczoéé Boga, a w te neczj Biç niewdawaj, — to i astalic si; mnsiBz. C’est anssi on 
homme méprisable, qui en commettant des oeuvres de la chair avec ses juments, croit cependant 
les propager. Le peuple trouvant du plaisir dans une conduite semblable, détruit les revenus, 
qu'il pourrait avoir. Estimez les créatures de Dieu, en méprisant cette mauvaise vie — vous vous 
affermirez dans votre économie. — 17. Aby siç môdz od tego nstrzcdz, niech siç Ind miçdzy 

sobq zaiyivia — kto zas do bydla siç bierze, on siç w écierwo wdaje — prawami Boga obdarzo- 
nemu, blogo iâé ma — on majqc co jeéc, niech iyje i biednym datkuje — ebeqe mieé twôrczoéé, 
Bég tam byô ma przytomnym — cierpliwemn, dobrze idzie! Pour vous en préserver, vivez hon- 
nêtement avec vos femmes, — car ccini qui vit avec le bétail, s’abaisse à l’égal de la bête. 
L’homme connaissant les lois divines, doit se^ conduire vertueusement, — il doit, s’il a de quoi 
vivre, faire aussi des aumônes. Celui qui veut gagner des créatures productives, doit d’abord 
gagner la grâce de Dieu. L’homme patient réussit toujours. — 18. Istotç czystéj rasy, przy- 

puszczaj do ogiera — kto iywiol hoduje, stale jesé bçdzie — majqc wiarç w Boga, tedy wiel- 
moinym mieé siç moina — icez lud wydawaé plody ma! — tedy, majqc siç ko Bogo, znajdzie 
siç twôrczosc, przckarmiajqc tçgo. Ayant nno bête d’nn sang pflr, faites la féconder — celui qui 
élève le bétail, vivra bien. En croyant en Dieu, on peut devenir très-riche — que le peuple tâche 
d’accroître les produits. Si vous vous dévouez à Dien, vous aurez des créatures productives qui 
vous nourriront — 19. Ow tedy, co nie najdzie krôwek potemu, musi siç zdaé na los — postç- 
pujqcemu prawnie, wydaé siç musi karm — on mieé hçdzie iycie wygodne — twéresoéé oh- 
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darza, — mech to powtôny oienionj — grzeazy saà tca, co samotnie wegetiÿe. Celai qui n'a 
pas de bonnes femelles, doit se sonmettre à son sort L’homme agissant loyalement, aura sa 
nonrritnre — il vivra, commodément. La nature productive est largo — répétez cela, vous ^ui 
êtes mariés, — celui qui vagabonde en garçon, pèche toujours. — 20. Otéî tedy, wy nie zaiyje- 
do siq nigdy, nie oddqjqc siç wychowywaniu wszelkiego éywiolu, z miioéeiq — blogo mieé siq 
musi teii, co siç ma kn wychowywanin, — taki siç nspokoi — aby posiqéé miano z huki tw6r- 
czoéci, trzeba siç z nia sprzymierzyé — to do czegos przyvriedziel H est sttr que vous ne serez 
jamais riches, sans élever toute sorte de bestiaux avec attachement Celui qui les élève, sera 
riche — il sera tranquille et libre. Pour avoir sa richesse, par la grkee de la nature productive, 
il faut se confédérer avec elle — vous en aurez du profit — 21. Uspokôjcie siç wiçc, bo kto 
Bwiqtobliwym nie jest, ten ozystq szkodliwoéo wydawaé musi — abyé poznal prawa Boie, spqjaj, 
pojmuj one — iyj wiçc blogo, a wszechmoc micc moicsz — twérczoéé, B6g daje — twa zatem 
wonnoéé szczqscia, zaleiy od twogo prowadzenia siç. Ne craignez alors rien — l'homme impie 
ne produira que des choses nuisibles. Pour connaître les lois divines, tâchez de les concevoir — 
vivez honnêtement, et vous serez très-riches. C’est Dieu, qui est l’auteur de la procréation — 
votre bonheur dépend de votre conduite. — 22, Aby to mieé, wypada z tego: aby wéjsé w po- 
sadç, i uczyé siç ciqglc — pokorm z twérczosci, da B6g — kto usllowaé bçdzie, ten jq mieé 
musi! — tym sposobem iyjqc, ty mieé musbz, co zecbcesz, — na okolo zwhszcza dziaiajqo i 
plody wyjmnjqc. La conclusion do nottre raisonnement est que, pour devenir riche, il faut fonder 
sa forme et apprendre toqjours. Dieu donne la nourriture par la nature productive — celui qui 
est appliqué, aura ses faveurs. En vivant ainsi, vous aurez tout ce que vous voudrez — surtout 
en surveillant votre ferme et en exploitant la terre. 
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1. Szczçgcie osi^giûone, i Bzczçscie mog^ce siç nadal ogiçgn^d, zaleiy od pnypnszczania 
atôgownego — biogo UBitojcie atale. Le bonheor gagné et le bonbenr poavant être gagné, dépend 
de la manière, dont vons faiteB couvrir le bétail — vivec honnêtement — 2. Starajcie ai; wiçc 
miec iywiol trwaly i przetrwaly nawet. Tâchez d’avoir des beatianx forts et darables. — 3. Aby 
byé rozpartym w wygodzie, -drogie istoty nabywaé traeba na vriar^ zarçczon§. Pour être à 
son aise, il fant acheter des bêtes, ponr la vtdenr des quelles on vons donne des garanties. — 
4. Majqtnym byé mole ôw, co dobrzc iyje — majqtnym byé moie bardziéj ten, oo dobrze iywiol 
rozrodzi. Celui qui vit vertueusement, peut être opulent — mais plus opulent peut être celui qui 
propage bien les bestiaux. — 5. Przedsiçbiorqo wszystkiém zaiyé siq na dobre, to jeno wodf 
rasowq, a wywodem iywiohi — to siç ma i z draewami owocowémi. En entreprenant de vous 
enriebir do tontes espèces de produits, ce no sera possible, que par la propagation des premières 
qualités dn bétail — cela s'entend aussi des arbres à fruits. — ■ 6. Rozpladzanie wszystkiego i 
dbanie o jego wycbôw, prawem jest mieszkaécôiv. Le devoir des habitants est de propager et 
de soigner toute sorte de produits. — 7. Rzezwoéé aby siç miata, doniowi naleiy, — z domow- 
uikami, gospodan, dobrzc ma siç obobodziA Le devoir dn maître de la maison est de la bien 
diriger et de traiter humainement les domestiques. — 8. Wonnoéé, aby siç aadala, — vronnosciq 

przejqci, iyc maj% dobrze. Ceux qui désirent le bonheur, doivent vivre vertnensemeat, pour l’avoir. 

9. Ufiiego porodzie, cbçtnie chowi^ — nieparzystosê rozsadzaj — drogoéé wicmie ma siç cenié. 
Elevez avec plaisir les créatures fertiles — défaites-vous des stériles et estimez les bêtes de prix. 

10. To )est nowy sposôb éycia dla mieszkaùoôvv, wssedlszy na posadf i cnotliwie zostaj^o — 
blogoslameni, oo b% tego godni! C’est une nouvelle vie ponr les habitants entrés dans leurs pos- 
sessions et vivant vertueusement — les hommes pénétrés de la foi, en sont dignes. 
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11. Blogoelawi^ wszygtko Âwiçtémi «iowy, starajcie «i^ oéwieoaù, nmowaté, i apodabtÿcie Bobie 
iycie wir6d wasiych g^iadôw. En bénissant tont de saintes paroles, tâchez de tous éclairer, 
de nÛBonner et d'aimer à vivre avec vos voisins. — 12. Hiçdzy dziatkami, niech siç ma miano, 
miçdzy dziatkami, wszystko blogo staé ma. Confies nne terre à vos enfants, devenus grands — 
qn’ils vivent bearensement et tranquillement — 13. Mieszajqcego si; we wszystko, zadzieiaè sta- 
tecznie. Réprimandez Fbomme qni voudrait se mêler de tout — 14. Kto statecznym stal siç, 
ten jest udatnym — taki mieé siq mnsi dobrze. L'homme constant saura vivre avec tont le 
monde — fl réussira en tout 
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Biencie siq vy do maüefistwa, a nszczQsliwioie siql Haries-vons, et vous serez bienbenrens. 

1. Wszedlszy na posadç rolniczq, czjrsto éjjoie na wzôr Zoroastra nezonego, — bo jeieli ôw 
wda siç w iycie zwierzqce, nastaé mnsi z tego, ie Bég twérczoéci, za jednego wszystkim, a 
tçM, da siç nczné — t^owe postqpki vydaje zasiedzenie siç — lecz prawa wonnoioi Boiéj 
nebodzié muszq szkodliwe grzeeby. Ayant pris possession d'une ferme, vivez vertueusement à 
l'exemple du savant Zoroastre; car si quelqu'un voulait vivre en bête. Dieu ferait sentir sa justice 
à tont le monde pour la faute d'un seul homme. Cette conduite produit la paresse — les lois 
divines doivent convaincre ces péchés nuisibles. 
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2. UdAloi Biç koma, ie oszozçdzil Bwôj dobytek, joi on tém achodzit takowf szkodliwoid — dla 
pnypodobania siç twôrczosci, bierz na rozam a orçdznj jasnoié Boga — wydaé siç przez to 
wôwczafl moBi rM wazyBtkich koni, jakie ZoroaBtr nczony zaleca chowaé i przeBtnega — aby 
rolnik wydawid netwo plody, chodzid ma wBzçdzie i nanczao prawa, jakie dla Bzkodz^cych 
Bobie ntidai! Celai qni a sa épargner sa fortune, a évité par cela ce qui a pu lai onir. 
Poar plaire à la natore prodnctive, pensez bien et prêchez la clarté divine. De cette manière 
voas aurez tonte sorte de chevaux que le savant Zoroastre conseille et recommande d’élever. 
Pour que l’agricultcnr rèassifise, il doit etre vigilant et enseigner les lois que Dieu a données, 
ponr qa’on ne se nuise pins contre sa volonté. — 3. Starajqc siç wydaé pierwszq a czystq rasç, 
masi siç mieé piqkne konie — poprobéjcie tego — one iywo i tqgo rwaé bçdq, iécie po Zoro- 
astroivska — éwiat skntecznie postqpnjqc, zbogacié siq muai — zniydzie siq n niego twérczoié bardzo 
dobra, dajqc samq czystosé krwi — to siç nabqdzie przez waszq krwistoéé w postqpowanin, — 
spajajcie tylko te myïli, a zaspokoieie siq adatnoéciq przypaszczanial En t&ohant de produire la 
première race, vous anrcz indubitablement de jolis chevaux! Essayez-le — ils seront atiles à tout, 
comme dit Zoroastre. Le monde, en agissant convenablement, s'enrichira — il aura des créatures 
productives de la meilleure race. Vous gagnerez cela par une bonne conduite — t&chez de com- 
prendre ces pensées — vous serez tranquilles, sachant bien faire couvrir, — 4. Takowém iyciem 
wyprzedzq wszysey wiarq nadani, zwlaszcza kto z nich wcdle przymierza wydawaé plody b^zie — 
ciqgle sianoiqciami zajmnjcio siç, a nastanie z tego chqci zadowolenie — blogo blogimi b%oicie — 
a zbogaci siq éwiat, i czego tylko zapragnie, aby miid, mieé bqdzie niezawodnie — twércxoéci 
doda Bég, prawami wonnémi rzqdzqcemu siç — qadajqcemn zaà wszystko, figa! Par une telle 
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TÎe se dietingneroiit tous oenx qni sont pénétrés de la foi, — et surtont ceux qni exploiteront les 
produits d’après les lois divines. Oeeupez-vons toujours des prairies et vos désirs seront satis- 
faits. Tâchez d'étre vertueux — vous vons enrichirez et aurez tout ce que vous désirerez. Dien 
augmentera le nombre des créatures productives à celui, qui observe les saintes lois, — mais à 
celui qni détruit tout, il ne donnera rien. — 6. Cztowiek cbçtny ku bliznim, byvva ocboczym 

do darzenia ezego niebqdz, i môwnym — czlowiek mily karmi, ujmuje, i mçiôw zdolnycb wy- 
daje — d^qcemn wyjadaé biednym, i uczqcemn praw Boga, ndwoié siç moie byt — taki Ind 
zbogacié siq mnsi — stancie siç ^qc innymi, i wycbowujcie ûmycb — tak tedy iyé ma ôw, co 
cbcc bye zazylym! L’bomme aimant son prochain, est prompt à faire des dons de tont ce qu’il a, 
et ne ménage pas ses paroles. L’bomme affable reçoit et nourrit les étrangers, et fournit des 
hommes capables à la communauté. L’homme donnant à manger aux pauvres et enseignant les 
lois divines fera croître sa fortune — nne telle nation s’enrichira sûrement. Changez-vous alors et 
.soutenez les antres — c’est ainsi que doit vivre celui qui vent être riche et heureux, — 6 Tak, 
i miec siç ma czlowiek, i tak dziidac — drudzy tém siç ratujq, njçd nspionemi namiçtnosciami — 
drugiego uswiçca to, ie on karmi ciata parzystc — ptastwo dobieraj w pary, duiy zwlaszcza pokann 
wydajqce — nçé one pokarmem — oceuiaj stczegôlnie owe, eo noszq piyn jaj wielkicb — odlôè je 
na stronç, aby siç przyjçly — ty z nich mieé musisz knrcaçta dubeltorvel C’est ainsi que l’homme 
doit agir, s’il vent avoir s^ aises. Les uns se sauvent de la misère, ayant su assoupir ses 
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désirs ehamels. Les antres s'enriobissait, en élerant les paires de bonne race. Accouples la 
volaille et çrincipalement celle qni pond de grands oeufs et apprivoises -la par une bonne nonr- 
ritnre. Estuuez la volaille qui poïkd de grands oenls — faites-la oonver et voue anrez des pous- 
sins extrêmement grands. — 7. Aby siç wam ndala nagroda, starajcie siq mieé mnogo bydla — 
snajdzie siç ta prsycbowek slocisty, niemajqe potrseby leebtania go i Uopotu — parsysty j^eeqjoie 
po orania iywiol — potrzeba mnlemaé drogosciq, gdy siq sdosobnila para — wyiywiajde wiqc 
bardsiéj bydh> trwate, aniieli ptastrvo — nabçdziede prses to wodq rasowq — naleiy o tém 
powtarsaé! Pour gagner la récompense de votre travail, tâchez d’avoir beaooonp de bestianx. 
Vons anrez des rejetons d’or, sans avoir besoin de vons en eonoier trop et de vous toormenter. 
Recommandez à tont le monde d’avoir nne bonne paire de boeufs pour le joug, car une paire bien 
cboisie est inestimable. Aimez miens élever le grand bétail que la volaille, car vo^ns anrez de 
bonnes races — répétez cela à tout le monde. — 8. Inaczej poatqpqjfo a duiy iyvriol wyobo- 
wujqc, defektowoéé mieé mnsioieô — zajmnjqc siq -wyebowem vnsysaûego, w krwistoéé nfaé trse- 
ba — nsüujqe wycbowywaé dzielny i krwisÿ lywid, spokéj miry siq nabywa — oddawszy siç 
zaé ^cbown szkodiivroéci wîdnéj, starannie przyjdzie siq go wyiywié — ratqjeie si^ wiqo dwoi- 
stoéciq — éw, tego siç dsiertqe, — toi powtérzy — ivielkî vriqo iywiol ntrzymnjcie obqtni^I 
Si vons agisses antrement, en élevant le grand bétail, vous aurez des bêtes défeetoenses. En vous 
occupant de tont, il fiant que vous ayez eoniimree aux forces et à la santé de vos créatures pro- 
ductives. En élevant des créatures fortes et robustes,' vons trouverez la tranquillité — mais en 
élevant des créatures avec des défauts, vons ne trouverez que beaucoup de peines et beaucoup 
de soins pour les nonrrir. Enriehissez-vons alors, en tâchant d’avoir de bonnes paires — celui 
qni y réussit, le dira à tout ie monde — ooonpes-vons alors d’avmttage dn grand bétail. — 9. Dniy 
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wychownj%c iywiot, on w^ywin giç proÂciéj, — i Ind pnez to, bardnéj uç karmi i rad temu — 
zaj^wBtj niç wyobowem doiego ptastwa, jaja poiegaj^ cifiio cielistoéé — ale kogo oiTwi Bôg, 
ten mosi obdsiaiywaô giç nmem — wazyetkicgo wi^ probnjcie — ale, jegt twôrczoéé tak wgzech- 
mocna, ie kto i jaja wyaiadnie, daj^ sif ma drogie ptakil Quant an grand bét^, il g' élève ping 
gimplement — le peuple a' en enrichit plug facilement et arec plna de contentement Si voue élevez 
leg giandea eepèoee de volaille, vong remarquerez que gea oeufa pourriaaent gourent et détruiaent 
la cbair. Celai qni eat éclairé par Dieu eat contraint à agir d’après sa raison — essayez tont. 
Mais la nature productive est si puissante qn’ello donne de grands ponssins à celui qui fait 
couver les oeufs. 

NB. Tu jest koniec poematôw Zoroastra, pisanych w 3, 4. 5 i 6 wierszach rymowych i bez 
rymôw. C’est la fin des poèmes de Zoroastre écrits en rimes de 3, 4, 5 on 6 strophes, — 
ainsi que sans rimes. 
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Ale doeyé — kaidy staraé si; ma byé ndzielnym i wolnym, iyj%c w zwiqsku Boto-mal- 
iefiskim i dsiejqo mqiéw a niewiasty na ivzér Zoroastra I — lad w takim zwi^n zosttÿqey, 
zbogaeié siq mnsi! kto zaé poznid piawa wiary, ten siq ncieszy nagrodq — on sobie wynajdzie 
jadlo i mieé siq bqdzie w iycin wygodném — Bèg, jest najwiçkszym twércql Bref — chacun 
doit tendre an bonheur et à la liberté, en vivant dans le mariage, institué par Dieu et en élevant 
des hommes, ainsi que des femmes, à l’exemple de Zoroastre. Le peuple vivant ainsi, sera sûre- 
ment riche. Celui qui a appris les lois divines, se réjouira de la récompense — il saura se pro- 
curer sa nourritnre et il vivra commodément — Dieu eat créateur le pins grand! 
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1. Watyaey oieBÎeni, bçd^ niechybnie ciala trwalego i ozdobnego — oui, lutawgzy wdaw&c 
siç ze àciemem, bçd^ siç koobaé Btatecznie, atrwalaj^ aplodzone dziatki i z niémi bîç wo^g. 
Tont bomme marié aura bien sûr l’air sain et beau. Ayant cessé de vivre avec des bêtea, ils 
s’aimeront, en tâchant d’assnrer l’existence de leurs enfanta et en les élevant bonnêtement. — 
2. W parç qednoczeni, oni oddadz^ sic nyaznkiwaniu pokarmu, — i dyé pokarm miec bçd^ — 
raz oienieni, oni bçd^ svri^tobliwymi, cnçtnymi do ratowania siebie i drugicb, oraz blogoslawio- 
nymi. Denx personnes liées par le mariage, cbercheront ensemble lenr nourriture et l’ auront sans 
doute — une fois mariés, ils deviendront pieux, tâcheront do s’enrichir eux mêmes ainsi que lenr 
prochain, et seront bienheurenx. — 3. Jacy zaé nie oieni^ siç, i niemaj^ potrzeby trzodç miec 
i patrzyé za ni% — mysUé mnszQ oi^le o pokarmie. Les hommes qui ne se marieront pas et 
qui n'auront pas de troupeaux à surveiller, seront contraints s penser toujours à lenr nourriture. 
4. Jacy, nie przygotnvrjq sobie stogi, aby miec gotowy pokarm i siano. Les hommes qui ne pré- 
pareront pas de meules, pour avoir de la nourriture et du foin. — 5. Tacy, nie bqdqc ionatymi, 
i niemajqc potrzeby mieé trzody i patrzyé za niq, — myslié ciqgie muszq o praekarmieniu siebie. 
Et qui ne s’étant pas mariés, n’auront pas de troupeaux à surveiller, seront contraints à penser 
à lenr nourriture. — 6. Tacy, nie przygotujq sobie stogi, aby miec gotowy pokarm dla siebie, 

i siano. Es ne mettront pas lenr foin en mentes, pour avoir leur nourriture et du foin pour le 
bétail. — 7. Tacy nie bçdq istnicé, dla nagrody — a pracujqc dla nagrody, nagroda znaleéé siç 
mnsi. Ds ne travailleront pas pour gagner quelque chose, et cependant en travaillant pour être 
à son aise, on peut y parvenir. — 8. Pierwsi zas pracujqc, przyspasabiajq sobie ua zapas — 
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oitâlnoÂé zai zosUje n nich al do przerwania siç lycia. Mais ceax-là travaillent et ont tonjonra 
des proviaiong — ils en anront jnaqa’à leur mort. — 9. Tego im nikt nie lÿmie — to pomaza- 
j^a jeat wiara! Peraonno ne les lenr aonatraira — c’eat la foi pénétrant le coenr de l’homme, 
qui les en garantit — lü. To daje wiara — to azczegôlnie zaîywia. C'eat ce qne donne la 
foi, — c’eat ce qui enrichit l’homme. — 11. To jeat nczynnoéé — to dobroczjnnoéé wiary. 
Elle donne l'affabilité et la magnanimité. — 12. To czyni mitoéé obopélna — to najczyatsza mi- 
iolé. Elle fortifie l'amour mutuel, l'umonr le plus pur. — 13. To jeat ndatnoéé — to jeat doro- 
bek oczewidny. Elle cauae la rénaaite — elle procure le gain visible. — 14. To do pracy üehqca — 
to dniym czlowieka czyni. Elle encourage an travail — elle agrandit l’homme. — 15. Zdaiala aiç 

takim ten, co atatecznie objasnia aiç — to jeat: takiomn udaje aiç zawazc twérczoié. Celui qui 
s’éclaire constamment, peut aussi avoir ce bonheur — la nature productive ne l’abandonnera 
jamais. — 16. Komn nprzedzenie przeszkadza byc wiar^ przejqtym, nieeh aiç oieni. L’homnœ 

qne la snperatition empêche de se pénétrer de la foi, n’a qu’à se marier. — 17. Jak dla pa- 
atnoha proatogo potrzcbne jest malieùstwo, tak i dla pastncha wlaanéj trzody niyteoznym jeat 
stan midiefiski; bo oni si; w nim rozkochaj^ i zatyjq. Le mariage eat anagi nécessaire an 
simple berger qu’au possesseur des troupeaux, — car ils seront contents de leur état et s’enrichi, 
ront. — 18. On we wszystkiém blogostawiony, obataje za wazelkq blogoéciq — on doradnio i 

rad kocha swq obinbienicç — pracnjqc on zawaze, aby brat, — wiçc umuje, atarannie plôd bo- 
dnje, i stara aiç dobrac do wielkiéj trzody. Un tel homme béni dans tonte choae, tâche de pro- 
fiter de tonte chose utile — il aime sincèrement sa femme et en est content En ne travaillant 
qne pour son avantage, il réfléchit, il élève soignenaement les nouvean-néa et s’efforce d’avoir un 
grand tronpean. — 19. ütrzymnjqc ai§ cnotliwie, moéna oos mieé, — doémadczajcie tego! — 
przez maUeéstwo éwiqtobliwe i podtrzymnjqce siç, moéna byé blogoslawionym — doéwiadczajeie 
tego! En vivant honnêtement, on peut avoir quelque chose — essayez cela. Par un mariage 
honnête et s’entretenant mutuellement, on peut être très-heurenx — essayez cela. — 20. Stale 
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nocyc «iç, probajcie — kto si; oddal goapoduce, ten miui bj6 pierwuym. Tftchex de vona 
inatniire continnellement — celai qai e’est voné an travail agricole, doit exceller an-deMaa dea 
antrea. — 21. Jak aiç xaleca, tak aiç czyni — jak aiq czyni, tak aiç aczjni — oddawazy ai) 

zaé bezprzeatannéj pracy, zawaze napominaé trzeba. Comme vona ordonnerez quelque cboae, on 
le fera — comme on lu fera, il aéra fait — aprèa voua 6tre adonnés à un travail continuel, il 
faut que voua encouragiez tonjoura les ouvriers à travailler. — 22. Rozmawiajqc rozaqdnie i 
zgodnie dzialajqc, tam eiqgla wiosna dla dziatek. En raisonnant prudemment et en agissant hon- 
nÜHement, un printemps étemel ae présentera aux enfants de la famille. — 23. Bega statecznego 
i oévrieconego, starajcie si; mieé sobie. Tâchez d'avoir un Bègue (président) honnête et prudent 
24. Statecznymi i nezonymi ludimi, starajcie ai; zaopatrzyé — za poérednicttvem ich, wy siç 
ncnotliwicie, rozsqdnie môwié muaicie i olenicie siç z témi, co drudzy posiadajql Tâchez de vous 
entourer d'hommes honnêtes et savants. Dans leur aociété vona deviendrez honnêtes, vous rai- 
sonnerez prudemment et une fois entrés dans dea liaisons bonnêtea vous posséderez ce que les 
autres possèdent 
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1. Czysto poetçpnj, a atanieaz siÿ milym Bogn stwérey — oéwiec^qc siç, s nprzedzenia 
si( oczyéi^s — kto nie zediee tak postçpowaé, w piervrszoioi iyoia pozoetanie — tedy 
on ustaé zupetnie .mnsi. Agissez vertueusement et le Dieu oréateur vous aimera en s’éclai- 
rant, on ae défait dea fanssM idées - celui qui ne vent pas ae conduire ainai, ne sortira jamais 
des crimes de la vie primitive — il cessera d'exister — 2. Pnseiwazy aiç w cbôd, cnotliwie iyj- 
cie, — a staniecie aiÿ dia Boga stwérey — kto siç oiwÎMa, ten z nprsecbenia ai; uwolni — ktoby i 
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nie chcial, niecb tak idzie. Après avoir entrepris une carrière vivez vertueusement, et voua anres 
le Dien oréatenr pour vous — celui qui étudie constamment, se délivrera complètement de la 
snpcrstition ancienne — si l’on ne voulait pas même m’éconter, qu’on me suive aveuglement — 
3. Cnotliwie idqcy, woda wonna go ubytni — nczqcy siç, blogo prowadzié si$ mnsi — kto nie 
zechce nstaé zrywac owocu zakazanego ten siç mieé mnsi popierwszemn — tedy on ustanie zn- 
pelnie. L’eau bénite aidera celui qui vent devenir vertueux — celui qui vent apprendre quelque 
chose, doit vivre honnêtement — celui qui ne voudra pas renoncer an fruit défendu, ressemblera 
à une bête — il cessera d’exister. — 4. Fu&citvszcy siç w chéd, cnotliwie prowadicie siç — woda 
iwiçcona was ubytni — uczqc siç, blogo prowadzié si; musicie — kto tu nie ustanie, zrywaû owoce 
mnsi! Après avoir entrepris une carrière, vivez vertueusement — l’eau bénite vous perfectionnera — 
celui qui vent apprendre quelque chose, doit vivre vertueusement — celui qui sera infaSgable, 
cueillera les fruits de son travail. — 5. Czysto idqc, nstatkowaé siç musicie wodq wonnq — 

nsilnjqcy siç oéwieoiû lud wonnosciq, przeiegnaniem a éwiçceniem, wszystko siç mu wyda ndat- 
ném, — i blogim a blogoslawionym stac siç mnsi — oéwiecajcie siç! — aie, kto nie npodoba sobie 
w spokojno&ci, ten rozplynqé siç i niszczyé mnsi, cbc%c niecbeqe. En agissant honnêtement, l’eau 
bénite vous perfectionnera — les hommes qui tâcheront de parvenir an bonheur, en se bénissant 
et en s’aspergeant d eau bénite, réussiront dans tontes leurs entreprises et seront heureux et 
bienheureux. Eclairez-vous alors — mais celui qui ne se plaira pas dans la tranquillité, périra 
eoftte qu’il coûte. — 6. Chc^ siç znpelnie oczyicié, pokrapiaj si; swi;cooq a wonnq wod% — 

oswiecajqc si; éwiat a niepost;puj;c jak naleiy, on mnsi do pierwszego sianu powrôoié — tedy 
on znpelnie ustanie! Pour vous pnriGer à fond, aspergez-vous d’eau bénite et odoriférante — le 
peuple qui vent s’éclairer, en n’agissant pas, comme il faut, reculera à son état primitif et cessera 
d’exister. — 7. Pnéciwszy si; do cnoty, woda blogoslawiona ndoskonali go — nsilnj%oy si; 
oiwiecié lud wonnoéci; a iegnaniem àwi;tto, wszystko mu si; wydaé ndatném, i blogim a bio- 
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goslawionym sta6 si; mosi — oéwiecaj siç! — alo kto sobie nie npodaba w spokojnoéci, ten siç 
rozp)7n%6 mnsi cbc4c niechc^e. Ayant embrassé la vie Tertoease, l'ean bénite vous perfection- 
nera — etc. voir ci-dessns No. 5. — 8. Cb^ bye cnotliwym, iegnaj siç wodç smçconç — 
iwiat nezyé siç éyc powinient Si vons voulez devenir vertnenz aspergez - vons d’ean bénite — 
le monde doit apprendre à vivre. 

r 

L¥l. 

ÇREOSCH-YESCHT. 

1 . 


"Cü" •Cf^ïü^Qe. .C{<alai))o» •4rffy'“ 


Oto czysta cnota. — Voici la pure vertu. 

Czystym stac siç osihijcie — rozpladzajcie cialo wasze — zmçdrzajcie siç, aby ndzieriyé 
idziercôw — upodobajcie sobie w stanie waszym — przytém oéwiecajoie siç, nmajcie, i npodo- 
bajde sobie w sqsiadach waszycb. T&cbez de devenir honnêtes — propagez votre foyer — con- 
snltex-vons, comment repousser les brigands — plaisez-vons dans votre état — et en même temps 
éclairez-vous, raisonnez et aimez à vivre avec vos voisins. — 1. Czysto staé siç moina 

nrodzajnym i wiar^ przejçtym — oddawszy siç blogoslawioncmu malieés'.wu, staé siç moina nra- 
towanyro — doswiadczajcie tego. En vivant honnêtement, on peut prospérer dans sa ferme et se 
pénétrer de la sainte foi — l'homme, marié peut se sauver de la misère — persuadez-vons-en. — 
2. Kto chee byô pierwszym w tvrôrczoéci i nadanym, niech zawsze przeciera biorçtko s oliw^ 
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Celui qni reot exceller et prospérer dans sa ferme, doit tonjonrs nettoyer la lampe, pour qn’elle 
brûle clairement pendant la prière. — 3. Aby mieé sobie Boga twôrczego, nalezy wszystko oma- 
wiaé swiqtémi slowy. Celai qni vent gagner la grâce dn Diea créateur, doit tout bénir de saintes 
paroles. — 4. Cbodicie wszqdzie przy twoneniu plodôw — kto wszystko boduje, obdarzonym 

byé muai. Courez partant dans votre ferme productive — celui qni élève tout, peut tout avoir. — 
6. Miéjeie siq rajqcymi, dla przekarmienia wszyatkiego. Aimez i secourir les malheureux. — 

6. Starajcie siç bye przeniknionymi wiarq Boga. Pénétrez-vous de la sainte foi de Dieu. — 

7. Kto siq ma ku nauee zavrsse, tego nauka oczyécié muai. En aimant l’ étude, elle vous puri- 

fiera. — 8. Czysto iyjqc trzeba si; trzymaé lampy jntrzennéj — aby byé szczçsliwym, traeba siq 
atrzedz — i niewiasty uatatkowane, rodzic mnszq. Celui qui vit honnêtement, doit dresser la 
lampe matinière — pour être heureux, il faut être précautionné — les femmes corrigées seront fer- 
tiles. — 9. Mnogo jui jest, co niecbeq Iqczyé siç pokqtnie, stawszy siq pizejqtymi — cnotliwie 
zatém iyjciel 11 y a déjà beaucoup de femmes auxquelles la vie vicieuse répugne, car elles ont 
embrassé la vraie foi divine — vivez donc vertnensemeuL — 10. Czysto iyé, starajcie siç — 
ratowaé ncbodzqcego od nieszczçscia, nsilnjcie, — a zjednacie sobie Boga tnérezego. Tâchez de 
vivre honnêtement — aidez chacun qui veut se tirer dn malheur et vous vous concilierez le Dieu 
créateur. — 11. Ten bqdzie szczçsliwym, kto siç dobral do vrody rasowéj — ten, co siç stai do- 
bierajqcym paiy tywiolu dziéjczego. Celui prospérera, qui a déjà une bonne race, ainsi que celui 
qui s'est pourvu des paires d’un bétail fort — 12. Wszystko oczyécié na wzôr Zoroastra, 

starajcie siç — wszystko w trzodzie szkodliwe, przenikajcie — pracujqc na slepo, zaszkodzié sobie 
moins I Tâchez de tout produire selon les préceptes de Zoroas^e — prenez connaissance de tout 
oe qui poarrait nuire an troupeau — en travaillant an hasard, on peut perdre beaucoup. 
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1. Voir ci-desens §. 1. No. 5. — 2. Kto chce celowaô, lampç niech pneciera. Celai qni 
yent prospérer doit aroir soin de la lampe, aân qn’elte brûle clairement. — 3. Ten siç w troje, 
w piçcioro zapomolc — ten siç w siedmioro (rzmoio — ten siç w dziewiçcioro zbogaci. H 
augmentera son bien trois fois, cinq fois — il l’ augmentera sept fois — il l’augmentera même 
dix fois. — 4. Na kolana przypadajcie, ârod modlitwy, — i ciqgle iegnqjcie siç éwiçtémi slo- ^ 
wy — pr^'tém aezeie siç, bierzeie na roznm, i upodobajcie sobie wsrôd sqsiadôw waszycb. 
Priez Dicn à genoux et bénissez-rons toujours de saintes paroles — outre cela apprenez, raison- 
nez et aimez la société de vos voisins. — 5 — 12. Voir ci-dessos §. 1. No. 5 — 12. 


3 . 


^ A 


1. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. — 2. Kto siç raz pierwszy oieni, ten siç z wad oczysei — 
lecz moins siç ienié i piçé razy, jak to nczynil Zoroastr ^uezony a blogoslawiony. Celui qui sc 
marie pour la première fois, se purifiera de scs défauts — mais on peut se marier cinq fuis, si 
la femme meurt, comme Zoroastre l’a fait. — 3. Aby siç dobraé do wody rasowéj, rozpytywaé 
siç trzeba — inaezéj nie zaiyje siç — inaezéj frasowaé siç przyjdzie. Pour avoir le sang pûr 
de son bétail, il faut réfléchir — autrement on ne s’enrichira pas, — autrement on se tourmen- 
tera. — 4. ^iegnajqc siç swiçtémi slowy, uezeie siç, bierzeie na roznm, i upodobajcie sobie w s%- 
siedztwie — bqdicie miiosiemymil En vous bénissant de saintes paroles, éclairez-vous, raisonnez, 
et aimes i vivre avec vos voisins — soyez miséricordieux. — 5. Voir oi-dessus §. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-desBus §. 1. No. 1. — 2. Kto Biç droiy w praoy aci^inéj, ton ani domu, ani 

sprzçtôw mie6 bçdzie — on potém prôiniacz^, iebraé muai — kto siç wiec z goBpodark^ ocierai 
nie bfdzie, ton marzyé mnsi o cborowi^in ijwiole, aby gl6d zaspokoiî. Celui qui hésite de tra- 
vailler aaaidûment, n’aura, ni maison, ni ustentilea — devenu paresseux, il mendiera — celui qui 
ne se souciera pas de sa ferme, sera forcé à chercher les créatures maladives, pour calmer sa faim. 

* 3. Aby eoé mieé, trzeba siç klamrq zaécignqé, dla ciqgléj chçci w pracy — to jedno obdziaiy- 
wa txeczy nienalezione! Pour avoir queloue chose, attachez les pans de l'assidnité à votre cein- 
ture — de eette manière vous gagnerez des choses rares. — 4. Voir ci-dessus § 1. Ko. 5. , 
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1. Voir ci-dessus §. 1. No. 1. — 2. Siemiennoéé posiadajqc, naleiy onç obdzialywaé, — 
trsymajqc siq praw czystoéci, i onç strseg^e. Ayant ss famille, il faut la soutenir et surveill» 
suivant les lois de la vertu. — 3. Kto wszystkiém siç zajmuje, z tego czeéé bywa, — ale wy- 
lywiaj^y siç rolnik, zawsze ma byé dxiejczym. Celui qui s'occupe de tout, aura sa gloire — 
mais l’agriculteur vivant des produits de la terre, doit être toujours actif. — 4. Obyéoie siçjeno 
wykazywali omawianiem éwietemi slowyl Puissiez-vous seulement vous distinger par l’habitade 
de bénir tout de saintes paroles. — 6. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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1. Czysto iy)M, moins bj6 nrodsainjm. En virant honnêtement, on pent prospérer. — 
2. W mlodoéoi, mozna siç obdtialaé, odxiaé — w mlodoéci, moina i pomoo odziaé sie — w mlo- 
doici moina wssystkiemD asystowaé — w miodoioi wyjàc moina na pierwszego karosownika 
roli. Pendant la jeunesse on pent faire beaucoup — pendant la jennesse on peut secourir les 
antres — pendant la jeunesse on peut devenir le premier exploitenr. — 3. Postçpnjciei, oiwie- 
ceni, i oczyszczajcie siç — oiywiajcie siç jasnoscif Bogal Agissez dobo bien, vous qui êtes 
éclairés par la foi — vivez honnêtement et fortifiez-vous par les lois de la clarté divine. — 

4. Twardo pracnjqc, moina siç z tego dobrac do miana — twardo pracnjqo, moina siq dorobié 
i wioski — twardo pracujqo, moina i miasteczko nabyé — twardo pracn^o, moina siq spieniç- 
iyé — ale, sq ta i grzecby, id%c i uganiajqc siq za swym bytemi En travaillant assidûment, on 
pent gagner une ferme — en travmllant assidûment, on peut gagner nn village — en travaillant 
assidûment, on 'peut même gagner une ville — en travaillant assidûment, on pent gagner de 
l’argent — mais on pent aussi perdre, en voulant atteindre ces gains avec trop d’empressement 

5. Majqc miano, czysto iyé i wiarq Boga przejçtym byé trzeba — w odrçtwienin wegetuiqc, nieze- 
go doiyé siç nie moina — postqpnj wiçc, biorqc na nm — postqpqj w wydawanin plodôw >— 
postçpni w dobraniu siq do trzody. Ayant sa ferme, il faut vivre vertnensement et se pénétrer de 
la foi divine — l’homme végétant ne pent rien gagner — avancez donc, en raisoniumt — avan- 
cez, en propageant les produits — avancez, en Udiant de vous procurer votre propre troupeau. — 

6. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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9. On nie bçdzie teral to, do cceg:o 8iç dobral — on si; stanie pierwszym dobroozyicf. H ne 
fera pas pdrir ce qo’il a gagné — il deviendra le premier bien&itenr. — 10. Miqdzy tém, 

nieeh tylko ten pierwexy pojmie imyetkie podania, a mote i trwonié sw6j majqtek — niech 
eobie i trad, zoetaj%e w ciemnoici — jni on eobie dnwi otwony! Cependant en tftchant de 
concevoir tontes les lois divines, il ponrra quelque fois faire bonne chère — s’il dépensait même 
d'avantage dans son fanz entbonsiasme, il saura tonjonrs s’onvrir la porte de la prospérité. — 
11. Voir ci-dessns §. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessns §. 1. No. 1. — 2. Bçdqc Boga chwalqoym i émqtknjqcym, motna siç za- 
iyé, ncnotliwié i zapanowaé, — dqjqc zwlaszcza iaré biednym. Celai qui adore Dieu et observe 
sa sainte loi, pent s’enrichir, pent devenir heoreox et peut se distinguer, en nonnissant principa- 
lement les panvres. — 3. Strzeicie sawsze, co jest do strzeéenia — piel^njcie zawsze to, co 
jest strzelenia godném. Snrveillez ce qni est digne d’être snrveillé, — soignez tonjonrs ce qni 
est digne d’être soigné. — 4. Te sieroty nazw% oiç papq — one ciebie tak nazywaé bqdq, przy 
spotkanin — to ich bçdzie mowa! Les orphelins tous donneront le nom d^ pêre — ils vons 
appelleront ainsi à chaque rencontre — ce sera leur langage. — 5. Ciqgle zajmnjcie siç wszyst- 
kiemi sierotami, opajajqc one — one wyroslszy, mogq staô siç pierwszymi — a bçdqc mqdrymi, 
pierwsze plody ztywaé potrafiq. Sondez -vous de tons les orphelins, en les faisant allaiter — 

devenns grands, ils ponrront se distingner, ayant le bon esprit — ils sanront bien cueillir les pre- 
miers produits. — 6. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessng §. 1. Ko. 1. — 2. Pogiadaj^c miano wiar% Boga przcjçte, ^i^cami ata- 
tecsnie one wydawaé plody mosi. Si votre ferme est peuplée dea gens pénétrés de la foi divine, 
elle vons rapportera par milliers et constamment des produits. — 3. Voir ci-dessns §. 8. Ko. 3. 
4. Obiarlszy siç te sieroty, nie dawae im nie dp érodka — niech siç opajaj§, nie nie przjmn- 
do érodka. Si vos orphelins ont gftté leur estomac, faites-lcnr faire diète — qu’ils prennent 
de la tisane, sans rien manger. — 5. Posiadajqc nloéony byt wiaiy, énijcie o wszystkiém po- 
trzebném do wiajy — oéwiecajcie siq szczegôlnic o siodmém przykaaaum. Ayant formé on code 
de votre foi, pensez aux moyens de le soutenir — tâchez en principalement comprendre le septième 
commandement. KB. Peut être y a-t-il encore d'antres ouvrages de Zoroastre, qni ne sont pas 
découverts jusqu’à présent. — 6. Wziqwszy to do serca, moiua byé mqdrym — kto wiarq Boga 
przeniknionym bçdzie, ten wszelka jasnosciq obdzialanym byé musi! S’en étant pénétré, on peut 
être gavant — celui qui sera pénétré de la sainte foi de Dicn, sera éclairé dans tontes sciences 
dn monde. — 7. Voir ci-eessns §. 1. Ko. 5. 
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1, Voir ci-dessus §. 1. Ko. 1. — 2. Posiadajqc nieznikomq wiarç, ktôr% jest przeniknionym 
czlowiek, — ten siq zaiyje i przekarmi — komn si; uda karezowae w siédmym klimacie, on 
podajqc nankç prawa, w dziesiçcioro stanie si^ prawodavreq. L’homme possédant la foi impéris- 
sable, et eu étant pénétré entièrement, sera riche et se nourrira bien — i’bommc ayant réussi à 
cultiver la terre dûis le septième climat, en y prêchant les lois divines surpassera dix fois tont 
législateur. — 3. Wszelki moény a pastnszy rolnik, ktôremn ndalo sif oienié, stanie siç prawo- 
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dawc 4 ~ on powinien przemawiai do oracxôw w imienio Boga stwôrcy wszechmocnegol Tont 
agricnltenr riche et poasédant des troupeaux, s’étant marié, deviendra législateur, — il donnera le 
bon exemple aux onvriers an nom du Dieu créateur tout-puissant. — 4. To siç utrz^a, miçdxj 
dobrze maj^cymi siç — miçdzy weezlymi na posadç — miçdzy mocno wierz^cymi — mi^y 
iwi|tohlivrymi a spokojnymi — miçdzy pasz^oymi trzody — miçdsy nienmarzai^eymi onéj — 
miçdzy éwi 4 tknj%cymi dla Boga — i miçdzy, dla Boga iyj^cymi z îon% przyzwoicie. Cela se 
tiendra parmi ceux qui ont leur aise — parmi oeux qui on leur ferme — parmi ceux qui croyant 
fermement — parmi les tranquilles et pieux — parmi les bergers — parmi ceux qui ne détrui- 
sent pas leurs troupeaux — parmi ceux qui célèbrent les fêtes de Dieu — et parmi ceux qui 
pour Dieu vivent honnêtement avec leur femme. — 5. Miçdzy rozpladzajqcymi ptastwo domowc — 
(ptastwo uiedomowe, niekarmi siç i niepoi, a przecici one czysto i^e i plodzi siq) — niech je 
lud te, co sq do jedzenia, pocbwyciwszy. Ceux qui élèvent des oiseaux domestiques, peuvent 
abattre et manger ceux qui servent — On ne nourrit ni n'abreuve les oiseaux sauvages, et 
cependant ils vivent et se propagent. — 6. Tu i ôwdzie one drze scienvo — tu i ôwdzie drze, 
CO znajdzie — tu i éwdzie drze i ubija istoty jadliwe. Ceux-ci déchirent le cadavre parci et 
par-là — ils dévorent tout ce qu’ils trouvent — ils tuent et avalent par-ci et par-là même des 
êtres bons à manger. — 7. Takowe, gdy- siq rozchomje i zdrqtfieje, to ogrzawszy one, oiy- 
wiajq siç — pierwszq i godnq jest rzeczq hodowaé te zwtascza, ktére na dniych ptakéw wyrasta- 
jq - hodujcic one — wssakie prowadawea domn, nie na nich nie wydaje! Ceux-là tombant 
malades on roidis par le froid, il ne faut pour les revivifier que les réchau^er. La première et 
la chose la plus grave est d’élever de la volaille qui grandit beaucoup — élevez-là, puisqu’elle ne 
coûte rien au maître de la maison. — 8. Cbocby coé i nieczysto éyjqc gospodarz przy swym 
nrodzajn, niech mi zawierzy, ii Bég daje pilnemu i cnotliwemu, i przy pracy on i ciala nabiera. 
Quoique le maître de la maison, en propageant les produits de sa ferme, s’en serve trop, qu’il 
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croie qne Dieu récompense rhonune studieux et rettneox — il prend» des forces pendmit son 
travaiL — 9. Wiele spaé Inbiqcy, nieeb potém dybie i dqgle dziéjcxo siç ma, a na dolego wyjéé 
mosi. Celai qai aime à dormir long-temps, doit après s’empresser aa trarail — aussi lui, il peut 
devenir grand. — 10. Podtnymnje siç uwsze czlowiek hamorzysty i zaïywajqcy siq cialem, 
skoro moono dyba i biega. L’homme plein d’hnmears et tombant souvent en faiblesse, doit 
prendre de l’exercice, pour maintenix sa santé. — 11. Voir ci-dessos §. 1. No. 5. 
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1. Voir ci- dessus §. 1. No. 1. — 3. Msji|c csworo tqgicb zarywaciéw, dajie im zarywaé 
klaoxe najpiqkniéjsxe — one wydrq pospohi plèd néwi^nia godny — oni ci wydadsq prcycho- 
wek najmilszy do wolenia siq. Possédant quatre étalons parfaits, faites-leur couvrir les juments 
les plus belles — ils vous produiront un fruit digne d’être estimé — ils vous mettront an monde 
des petits agréables à soigner. — 8. Chcqc siq na cqrsto adaskon.ili6, trzeba siq przetapiaé, jak 
zioto, prsetwanajqc siq ciqgle. Pour se perfectionner, il faut se fondre et éclaircir, comme l’or, 
en se corrigeant sans cesse. — 4. Umiéjcie poznawaé dobre konie — nmiéjcie poznawaé siç na 
wiatrach — umiéjcie poznawaé siq i na deszczach — umiéjcie rozpoznawaé gdzie rowy kopaé — 
npodobajcie sobie w ptastwie, ktére was podpiera i ntrzymuje — npodobajcie sobie w tém wszyst- 
kiém, CO ma swe znaczenie — kto wszystkiém siç zajmie, to go opooié i nakannié muai. ’Pâchez 
d’être connaissenn de chevaux — tâchez de vous entendre aux vents — saches prévoir la 
pluie — tâches de savoir où il faut des fossées — plaisez-vous dans la volaille qui vous aide et 
sontiont — plaisez- vous dans tout ce qui a une certaine valeur dans l’ agriculture — si vous vous 
occupez de tout, vous en aurez de la nourriture et de la boisson. 
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5. Kto Biç sajmie pasz§ ptastwm, nie bçdiie mial potneby paéé one i opajaé — komn si^ 
wiçc nda ptastwa cbôw, ten tu% korzyàô weimie, o ktdréj ma si; ani ftniio — aby by6 azczçili- 
wym, traeba fyo poczciwie. Celai qai se mettra i tenir de la volaille, n’anra pas besoin de la 
nonrrir, ni de l’abrenver — celui qni réossira à l'élever bien, aura des avantages, auxquels il n’a 
jamais pensé — pour être heureux, il faut vivre honnêtement. — 6. Posiadajqo iywiol wziçtny, 
traeba go hodowaé, aby potém rodzil plôd do atywania — majqc kto dajczego ogierka, nie traeba 
go giqé. Si vous avez une bête vive et belle, il faut que vous la soignez, afin qu’elle vous serve 
ï propager les produits. A^ant un étalon i la monte, il ne faut pas le courber, en le montant 
trop souvent — 7. Voir m-dessus §. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus §. 1. No. 1. — 2. Kto strzeêe istoty straeienia godne, twôrczoéé mu 
siç odda, i uniiy. Celui qui élève les créatures 'dignes d’être élevées, méritera les faveurs 
de la nature _ productive. — 3. Kto w swétn ogniwie Boga chwali, ten chwalonym byé musi 
i chç^e pojonym — u tego siq przyjmie karczowanio i zasiew — on stanie na szczycie 
szczçscia. Il font estimer et recevoir avec plaisir l’homme qni adore Dieu dans son foyer — 
chez loi l’agriculture et la semence auront un bon succès — il parviendra an comble du bon- 
licD''- — 4- Kiedy inisz, ie slç drzesz przy robocie, bien siç wtenczas tçiéj jeszcze — zakladaj 
wylogi za pas, a bçdziesz podawaczem praw Boga! Si vous pensez déjà bien travailler, 
redoublez encore vos efforts, mettez les pans derrière la ceinture et vous serez les premiers pro- 
pagatcurs des lois divines. — 5. Kiedy énisz o Boga myslq pojmowanym, znaczy: darcie siç 
pray pracy — marzqc o zaniemolenin , mieé bçdziesz krvri darcie — marzqo o swém nioèyciu, 
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prawami Boga xi^miesz aiç — marz^c o waiyatkiéni/ prawodawcf Btaniesz «içl Loreqne vous 
rfivez & Dion, qa'on ne conçoit qn’en esprit, cela signifie, qne Tons vons adonnez an traviûl et 
Tons devez y persévérer — lorsque vous rêvez être malades, vons serez obligés de vous faire 
saigner — lorsque vons rêvez à votre mort, vous vons occuperez des lois divines — lorsque 
vons rêvez à tout, vous deviendrez de bons législateurs (dans l’ agriculture). — 6. Voir ei- 
dessns §. 1. No. 5. ^ 
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1. Voir ci-dessus §. 1. No. 1. — 2. Czy idzie, czy nie idzio gospodarka, pracowae trzebs — 
kiedy idzie, wszystkiémi silami trzeba siç wziqé do roli, aby jq wc^ku oczysczac, olywié, niyznié 
i w mqdrym stanie j% utrzymaé. Soit qne vons prospériez, soit que vous ayez de la perte dans 
l’agriculture, il faut travailler — si vons y prospérez, il faut concentrer toutes vos forces à la 
terre, pour la défricher, rivifier, féconder et entretenir en bon état. — 3. ,^e plodunosnq rola staé 

siç moie, trzeba temn zawierzyô, — ale ona ma byé dobrze obrobiona — raûye majq tu za pas 
siç njqé i dzialaé, po przykazaniu gospodarza. Croyez qne tonte terre peut devenir productive, en la cul- 
tivant bien — ce sont les rathays (paysans) qui doivent soulever les pans de leur habit et agir selon l'ordre 
de leur maître. — 4. Co siç da wyjqé, jako wyjçcie, z ziemi, — niech siç wyjmnje ologo — oo siç 
da wydobyé z ziemi godnego, niech siç wydobywa, i to wlainie upomym sposobem — doéwiad- 
czajcie tego! Enlevez à la terre tout ce que vous pouvez lui enlever — tirez par furee tout avan- 
tage possible de la terre — essayez cela. — 5. Prowadzqc siç cnotliwie, moina siç zaiyé — 
aby poprowadzié siç i bye hersztem, tego doéwiadczyc trzeba. En sachant se prendre dans sa 
terme, et en vivant honnêtement, on peut s’enrichir — pour faire des progrès et devenir le pre- 
mier agriculteur, il faut tout essayer. — 6. Cale miano, aby siç oezy^o z wad, trzeba kro- 
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cxyc i wszyBtkiego probowaé. Afin que votre fenne se pnrifie dea défauts, il faut marcher 
partout et tout essayer. — 7. Aby si; jadalo ciysto, atarajcie si; zawodzié i rozradzaé iywiol — 

ei%gle zaiywajqcy siç, dorobié siç musi — nieuk ledwie wyiyje — wiçc bierzcie na rozum — 
atarajcie siç wespéi iywiol rozradzaé i wespôl trzody bodowaé! Pour être k votre aise, tâchez 
de produire et de propager le bétail — celui qui travaille, prospérera, car ragrieulteur ignorant et 
paresseux vivra k peine — raisonnez donc — efforcez-vous dans votre communauté de propager 
le bon bétail et d’élever de bons troupeaux. — 8. Voir ci-dessus §. 1. No. 5. 
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1. Tedy scbodicie siç na naradç — tedy oddajcie siq prawdziwéj wierze Boga — mieé sif musi 
s tego miano uozone. Eh bien rassemblez-vous an conseil — eh bien rendez-vous i la vraie foi 
de Dieu — vous formerez une communauté agricole savante. — 2. Zyjqo jak naleiy, nspokoié 

siç musicie, jak naleiy. En vivant, comme il faut, vous trouverez le repos et l’indépendance mé- 
rités. — 3. Zyjqo majçtny jak naleiy, on umowaé, plody roli i trzodç wydawaé musL L’homme 
riche, vivant comme il faut, doit raisonner, et il aura très-sfir les produits .de la terre et des petits 
de ses troupeaux. — 4. Kiedy tym ezasem leniwy, niechodzqc okolo prawodawczéj gospodarki, 
niedba zwykle o nûeszkaéoéw swoich. Tandis que le paresseux ne s’occupant pas de sa ferme, 
qui lui est donnée par Dieu, n’aime pas à se soucier des êtres qui l'entourent. — 5. Aby mieé 
miano a wyjadanie, trzeba siç ienic, dla nabrania ciaht — nicohodzqc okolo gospodarki i niezém 
siq nie zajmujqc, jak naleiy, — mieé siç niemoina tak, jak siç chee. Pour avoir une fortune, 
pour avoir sa nourriture et pour prendre des forces, il faut se marier — en étant trop commode 
pour courir dans sa ferme et en ne s’en occupant pas, comme il faut, on ne peut pas obtenir ce 
qu’on veut 
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6. Nie niaj%o ozkodliwych grzechdw, Boia twârczo&é nie bçdzie miei przyczyny wzi^ siç 
doA. En ne commettant pas de iànteB, la nature productive n’anra pas de cause pour vous pro- 
duire des êtres défectueux. — 7, Nie msj%c siç kn wj’nalezieniu wszystkie^, miec siç nie mole 
wynaleaieDie pokarmn. En ne cherchant pas à inventer quelque chose, on n’inrontera pas même 
sa nourriture. - 8. Oieniwszy siq, nabiera czlowiek ciaia, i nie polrzebujc wszçdzie kroczyé, zni- 

taé siq i tmdsiè — traoda jego péjdzie jak nalety. L’homme en se mariant, s’entoure de ser- 
viteurs et n’anra pins besoin ni de courir, ni de se pencher ni de se fatiguer — et son troupeau 
sera cependant bien 8evé. — i). Usilujqcy, oto to, mieô musi — on zasmakowawszy, stsra siq to 
wziqê, bçdqc zwlascza wiarq przcjçtym — wchôdi wiçc kaédy na posadç, i nabicraj lie moins, 
trawq iywiqcego siç iywioin! klaczel! Voilà cc qn'anra l’homme appliqué — il tâchera de s’em- 
parer de tout ce qui lui plaît, surtout étant pénétré de la sainte foi. - Que chacun tâche donc 
d’entrer en ferme et d’avoir- autant de bêtes broutantes que ]>osBible. — \ 0 . 6w c<> pneekarmia 

bydto, zbogacié siq musi, — dostarczajqc mu vrszystkiego i pntrzqc naiî slateeznie. Celui qui 
élève des bestiaux, s’enrichira très-sfir, — en leur donnant tout ce dont ils ont besoin et en les 
soignant toujours. — 11. Majqo na dubre wonnosé plo<lôw, starajcie siq wy uwiçkszyc boga- 

otwy, — wottuie siq obehodzqc i oczyszczajac rasç iywioin trawq iyjqcego — klaeze. Réussissant 
dans la propagation des produits, tâchez d'augmenter, vos richesses — en vivant honnêtement et 
en purifiant les races des bêtes ruminantes. — 12. Ow zss do niczego niebiorqoy siç, on siç nie 
oneiwi i nie wzmoie — chylm tylku, zaopatrujqo siq vv sianoiçcia, i radzqc siç u dmgich, 
jakby siç wyduiyé — on nie b^zie miec ogniwa dla Boiéj twôrczosci. Car celui qui est inactif, 
ne s'enrichira )amais, ni ne s'agrandira, si ce n’est en cnltivant des prairies et en consultant les 
autres, comment il peut s’agrandir. Il n’anra pas un foyer ponr la natnre prodnetive et divine. 
13. Takowy, nie udawszy siç do àeguania swiçtémi slowy, on mieé nie b^zie ploda jak naleiy. 
Cet homme n’ayant pas l’habitude de bénir toute entreprise de saintes paroles, n’uura pas de pro- 
duits, comme il faut. — 14. Nieuda siq nçdzarzowi wonnoéé — nieuda siç temu leniwoowi, 
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i gzcxçÂcie — nie nda siç mn i iegnanie étviçtcmi slowy — niech nsitaje ciçiko pracowaé, a 
ndaé siç moie! Le fainéant ne pent pas être henreox — le paresseux no peut pas être riche 
non pins — en bénissant même tout de saintes paroles, il n'aura rien — qu’il s'adonne de tontes 
ses forces an travail et il pent gagner quelque chose. — 15. Prôzniakn]l — tobie inaczéj jeszeze 
jarzmo péjdzie — pokarm przygotowany, ciebie nienasyci naleiycie! Ob paresseux, tu éprouveras 
encore d'antres malbenrs — la nourriture que tu t’es préparée ne te rassasiera pas. — 16. Wszq- 
dzie siç miec trzeba — vrszçdzie orzekaô i zachçcaé — wszçdzie baczyé, co moze byé szkodli- 
wém — wszçdzie za pasz^ chodzié — wszçdzie za oraczami kroczyé — swiqtobliwie myél^cemn, 
ndaé siç moie! D faut être partout dans sa ferme, partout exhorter et encourager — partout 
faire attention à oe qui pent unir ^ partout courir, où les troupeaux paissent — partout surveiller 
les laboureurs — celui qn pense pieusement, réussira sans doute en tout — 17, Majqc trzody, 
drzyj siç za ni^ — maj%c ionç, drzyi siç tém bardziéj jeszeze — mçzowie tmdolnbiwi, majqo 
przychowek, iywo za nim ehodsq. Ayant des troupeaux, soyez infatigables pour les soigner — 
ayant une femme, soyez doublement actifs — les agriculteurs aimant à travailler et ayant des 
nonvean-nés, mettent tons leurs soins ù les élever. — 18. Réb dzieci i dnio im siç oddawaj, 
aby byty oéwiecone — niechybnic pokarm siç znajdzie, kto dla Boiéj twôrcwsci praenje. Mettez 
des enfants an inonde et dévouez-vous à leur éducation de tout votre coeur, afin qu’ils soyent 
éclairés. Il n’y a aucun doute que celui qui ne travaille que pour la nature productive et divine, 
trouvera sa nourriture. — 19. Mie ima siç tobie? prowadé daléj ogniwo Boiéj twôrczoici — 
wielee nsihijqcemn, zisezaja siç chqci, ciqgle zwlascza biorqc siq do knpy. Si vous ne réussissez 
pas, continuez toujours à diri^ le foyer de la nature productive et divine. En vous empressant 
vos désirs seront accomplis, surtout quand vous employez tontes vos forces. — 2U. Sznkaj myta, 

wedle ntilnoàei — sznka) myta, wedle wyrafinovrania, — a dany ci przychowek, nie nmarzajl 
Espérez une récompense analogae à votre assiduité — espérez un salaire répondant i votre ea- 
paeité, — et ne tuez pas les nonvean-nés de votre bétaU. — 21. Trzo^ hodowaé trzeba sta- 
tecznq jasnoéci nankq — doéwiadczajde tego! Il faut élever les troupeaux suivant la science 
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impérissable de la clarté divine — conTainqaez-Tous-en. — ï2. Wod% skrapiajqc siç, trzeba siç 
i modbé, dla ocsytccaenia siç a grsechôw — oddawszy siç zaé sciennt, sciervo ci wydaé mnsi 
twérczoéé Boia! En s’aspergeant d’ean bénite, il faut prier Dieu, pour se purifier des péchés, — 
mais en vivant maibonDêtement avec des bêtes, la nature ne vuns doauera que des cadavres. — 
23. Kicdy siç przyjql iywiol éwietny, trzeba go strzedz — nstrzcionym jest ten, co z trzod^ 
zawsze siç mal Lorsque vous avez du bétail excellent, il faut que vous le soigniez — car celui 
qui s'occupe de son troupeau, sera sauvé de la misère. — 24. Statecznie nczyé siç, starajcie 
aiç — kto temn siç odda, pierwszym staé siç mnsi. Etudiez constamment l’agriculture — celui qui 
s’y appliquera, deviendra indubitablement le premier. 
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1. Boga stwércç wsteobmocnego, aby siç nratowaé, chwaleie serdeeznie zamae. Adorez tou- 
)«ars avec ferveur le Dieu créateur tout puissant, pour devenir riches «te., voir §. XVII, 56. — 
3. Btogoelawionymi w szcaçscin star^eie siç byé — «o siç zrodsdo z maUedttwa i umrzeé^ 
uMuialo bel rodsicévr, — ^ niecb siç to zatyje i prstÿmie wiarç. Tâchez de devenir btenJuxn'ettx — 
que les êtres nés dans le mariage, qni périraient, s'ils n’avaient pas de parents, s’élèvent et ee 
pénètrent de 1a sainte foi, parmi vens. ^ 3. Staéde aiç przejçômii wiarç za fioie daty, — i 
kaèywajcic siç z drtu^ w pelném ptaejçciu aiç wiarç. Soyez péo^rés de la foi, en oneiUant les 
dons de Dien, — et vives pénétrés de la foi avec vos nnrriers. — 4. Alçr aiç laœpa 
dolcwgjoie oUwy, i to «^tepszd, — 4 pczeoforajoic onç zawaze. Ponr <pM la lam^ brûle elaite- 
ment, ajoutée toqjaurs 4e rnile la meiUenre et tâches -de la tanÎT toujouei propre. 
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ft. BlogoRiawoie p)6d nowo nnraay, i woloie >if z mm cs^to. Bénissez tonjonrs les nonrean- 
nés, et soignez-les bien. — 6. Wszelk^ blog^ istotç pilnnjcie i wszelk% istotç oiywié siç mog%c 4 , 
ratajcie! Snrreillez tonte créature ntile — entretenez tonte créature qui peut bien être élevée. — 

7. W rolnictivie zawsze ratnjqcém, rozkoehac siq traeba, — i vmystko, eo tamze ealeka pedtr^- 
mnjc, ratowaé trzeba — wszelki iywiol wielki, ratnje na dobre. Il faut s'attacher à l’agricnlture 
soutenant l'homme sftrement — et il tknt en général soigner tout ee qni son^nt l'homme — 
sachez qne c'est principalement tonte espèce de grand bétail qni enrichit l’homme à conp sûr. — 

8. Wonnk ty masz siq? to ci wotmosc przyniesie — wonnym staraj siq byé zawsze! Si vous 

Tons conduisez vertnensement, vous aurez votre aise — condnisez-vons alors toqjonrB vertnense- 
ment. — Ü. Zajmnjqcy siç relnictwem, mieé ma zajntrzniç najprzyjemniejszq. L’agriculteur doit 
avoir une lampe matinièrc brûlant clairement et répandant de l’odenr agréable. — 10. Tobie 

ona stame siq tedy nagrodq — jest ziyntrsnia najniemniéjszq — zaopatrzcie siç w onql Elle 
vous procurera votre récompense — la lampe matinière est anssi très-prodnetive — ayez -la ton- 
j««rs chez vous. — U. Niqdzy wami nmujcie, rzeczy wynajdnjcie, i miçdzy sobq trzody rozpta- 
dai^iel Raiaonnez dans votre communauté — efforcez-vous d’inventer quelque chose — et occu- 
pez-vous ensemble de la propagation des tronpeanz. — 12. Zbierajcie siq do kupy, a wonnymi 
bçdaiecie — blogi a niecbodzqcy do kupy, zgrzeszy oczywidnie — dla mnie nie maj% siq zbieraé 
do knpy, dia grzechéw — miéjcie wiqc wiarf w B(gal Rassemblez-vous et vous serez heureux — 
l'Roinme honnête qui n’aime pas & fréquenter le conseil, commettra des fautes visiblement — ce 
■'est pas WW moi que vous vous rassemblez, mais pour éviter des fautes — ayez alors con- 
fiance en Dieu. — 13. Wszedlszy ras na posadq, ucnotUwiajcie dq: iegnauiem swistémi slo- 
wy — wziqwazy Bqdios^ ■udzielaicie onq drngim m^|c traodq, pielqgwjcie iq statecznie i 
•caeie stq sa niq chodsié — oiqgle a ciqgle oéwiseqjcie siql kto doheoczyuBÎe wjdràûey ét*4kt 
wycsiowaé go mnsil Entrés «n possession, soyez rortucox, en bénispant toute cimae de paiittea 
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paroles — étant savants, enseignez les antres — ayant nn tronpean, soignez -le et élevez -le con- 
venablement — ne cessez jamais de vous éclairer — rhommme bienfaisant, sera regardé comme 
le premier par tont le monde. 
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1. Jest kto, CO cbcc byé szczçéliwym, ten mieé siç mnei bez wady i zbieraé siç do knpy — 
on nie majqc czci, poinbié siç mnsi w piechocie, aby siç zaiyi — aby mial siç dobrze hid, zo- 

stawac ma w dobréj myéli — on bytnj^c, a zostaj^c w potrzebie pokarmn, niech siç ndaje do 

Boga — kto siç drze, ten zbogacié siç mnsi — niech si; tylko blogoslawi éwiçta twérozoéét 
Si vous voulez vivre dans le bonhenr, tâchez de vons pnrifier de vos défauts et participez aux 
assemblées — l'homme inconnu à cause de sa médiocrité, doit marcher à pied ^ns sa ferme, 
pour s'enrichir — pour que le peuple jouisse du bonheur, il doit penser honnêtement; lorsqu’il 
manque de nourriture il doit en demander à Dieu — celui qui est assidu, s’enrichira, mais il Âint 
qu’il bénisse la nature produetive. — é. Tak ma byé dobrane domatorstwo pana, ktéry étal siq 
btogoslawionym i upodobal sobie w stanie swoim, iyjqe nczciwie, wydajqe i^ody i mieécinç swq 
ro^ostrzeniajqc — jui tak sif nie ma po wioskach — tam gospodarz mieé mnsi osobnq chatç i 
familiç swojq zadowalnia, kocha i karmi do sytoéei. Cest de tels habitants qn’an seigneur doit 

avoir, qui est bienheureiu, qui s’est plu dans non état, qui vit honnêtement — qui propage les 
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prodaitB, qui tâche d’ élargir aa petite ville. — Aatrement od vit dans nn village — lâ l'agricnl- 
tear a «a chaumière à part, où il contente, aime et nonrrit sa famille. — 3. Drogie dziatki 
w braterakoéci trzjmaé trzeba, obuczajqc one praw Boga — tam péjdzie po Bogn i po myéli 
Zoroastra. Il faut babitner ses enfants à vivre fraternellement, en leur enseignant tes lois divines — 
alors ils vivront d’après la volonté de Dieu et agiront selon les préceptes de Zoroastre. — 4. Nie 
kochajqc siq one, i nie modl^c, wyjdzie z tego wszelkie sfo, i one bydlem bqdq. Ne s’aimant 
pas mutnellcmcnt et ne priant pas Dien, ils deviendront de mauvais sujets et ressembleront aux 
bêtes. — 5. Modlitwq kn Bogu, moina siq nbytnié — miloéé ku Bogn majqc cztek poczciwy, — 

on gkntecznie dzialaé muai — niech siç wiçc modli! La prière vous donnera l’existence — 
l’homme vertueux aimant Dieu, agira avec succès — priez alors Dieu. — 6. Kuchajqcy Boga, 
po Bogn éyé mnsi z ionq Jedynql L’homme qui aime Dieu vivra vertueusement avec sa femme 
unique. — 7. Pospohi kaïdego rankn lad ma siç modlié — czystoéé to daje i éwiçtobliwosé — 
gospodarz oiywi siç i ntrwali, pielçgnujqc ziemiç — bratersko niech on ocenia pastnszka dano, 
strzegqcego mu trzody — on wonnoéciq przejçtym bçdzie i ogniwo swoje posunie wj'iéj — miçdzy 
tém, ktoby tam po zwierzçcu iyé myéhd, niech ma dobrze' radzi i przekarmia go. Le peuple 
doit ensemble prier Dieu chaque matin — cela le rendra honnête et pieux — le fermier en cul- 
tivant la terre, ne cessera d’exister — qu’il soit reconnaissant anx gens qui surveillent ses trou- 
peaux — il sera bienheureux et fera avancer son foyer — qu'il donne de bons conseils, même à 
ses domestiques qui voudraient se conduire en bête, et qu’il les nonrrisse. — 8. Aby siç plody 
wyjmowaly, domownicy niech czysto iyjq, raz oczyàciwszy siç — usilujcie, nie laknqc cudze- 
go — rajcie doradnie — nspokôjcie siç, poterawszy nprzedzenie — serdecznie napominajcie, po 
bydlecu majqcego siç — oswiadczajcie, co jest cudzego! Afin que vous ayez de bonnes récoltes, 
les domestiques doivent vivre vertueusement, après avoir embrassé la sainte foi — travaillez, en 
n’attentant pas sur les droits d’un antre — conseillez sincèrement — vivez tranquillement, ayant 
déposé la superstition — réprimandez l’homme brutal — déclarez l’objet trouvé ne vous appar- 
tenant pas. . 
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9. Jeszcze i to — domownioy maj^ takie omawiaé wazjatko alovy Iwi^témi, czyato 
iyjfo i przyktadnie cingle! Mais aussi les domestiqnes doirent bénir tonte chose de saintes 
paroles, en Tirant honnêtement et exemplairement, — 10. Wonnym jest iwiat,^ dqiqcy do 

nanki i roznmowania — szcz$scie U tylko przez nankq i um otraymuje si$! Le peuple qni 
tend à l' étude et aime le raisonnement est heurenz, car ce n’est qui en étudiant et en 
raisonnement qu’on peut obtenir le bonheur. — 11. Ubierqjqc siç przyzwoicie, nstaé muai 

préinoéé — wietrznq jest prôinoéé! Habilloz-Tons couTenablement — la vanité cessera — 
car la vanité est reprochable. — 12. Â oceniajcie, co knpié chcecie! Connaissez -vous à ce que 
TOUS voulez acheter et marchandez. — 13. Kie majqc co jesé, niech siç na myto odda w dom, 

ktéry mu si; zeebee — na pokarm on tam zarobi. N’ayant pas de quoi vivre, faites- vous mer- 
cénaires dans une maison quelconque et vous gagnerez votre pain. — 14. Nie miÿqo obqtnego 
sobie ogniwa, przystaé mnsi czlowiek — nie majqc ogniwa, on zasnie wsréd iyjqcych. N’ayant 
pas de bonnes connaissances parmi les foyers riches, vons tomberez dans la misère — et n’ayant 
aucun foyer ami vous périrez. — 15. Choqc wydatkowaé ciqgle, potrzeha bye zaiyiym w wonne 

a drogie dary Boga, i poiqdane. Pour vivre splendidement et faire de grandes dépenses, il faut 
être tiés-riche en dons de Dieu. — 16. Wszystkiém tobie niech bqdzie Boia twôrczoéé, a iqdza 

nstanie przy korzystném oranin — bqdzie to po Bogn i po Zorosstrowsku. Estimez surtout la 
procréation divine — votre concupiscence cessera en labourant la terre — de cette manière vons 
vivrez en Dieu et d’après les préceptes de Zoroastre. — 17. Tego miec niemoie grzesznik — 
kto ma posadç, ten zrywaé plody musL Le vagabond n’aura rien — c’est le fermier qui cueil- 
lera les fruits. — 18. Chcicjcie szezerze, a ciala nabierzecie — swiat zbogacié siq mnsi na po- 
sadzie. Ayez alors une bonne volonté et vous aurez quelque chose — il n’est pas possible que 
le fermier ne s’enrichisse. — 19. Wyécie grzeszyli dotqd Boiéj twérczoéci, nbijajqc onç — 

kto wejdzie na posadq, stanie si; z tych srad oozyszczonym. Vous avez beaucoup péché jus- 
qu’à présent, contre la procréation divine, en faisant périr les créatures — celui qui aura sa 
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f«nne, se pnrifiers des ees pdcbés. — 80. Ronywiÿ^ si; sUn^ pracf n« okoto, twqs moc 
sMene si; — nsihij wiço, • tws wola lif sKei. En Tona empreuant aa trandl assidn, tous toos 
enrichires — efforces-roos alors et Totre Tolontd sera faite. ... 
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1. Obyioie fylko sUad wiaiy sachowywali mifday sob), xglçbiaj^ siemiç, igiçbia^c i byt 
domowy. Dieu renille que vons obeerviex lee commandements de rotre foi parmi tous, en délri- 
cbant la terre et en soignant tont. — 2. Obysoie fylko, wszedlscy na posadç, salTwali siç miç- 

dzy Bob:), sgl^biajfc ziemiç i zaglgda)^ do gospodarki. Dien yenille qne vons yiviea honnêtement les 
nns avec les antres, en cultivant vos champs et en snrveillaDt votre économie. — 3. Zajadiÿoie 
krnczjrm smakiem miçdsy sob^ plody posady, zagl%daj^ do srodka ziemi, i do irodka goq>odMkL 
Mangez bien et régalez voe amis, avec les produits de votre ferme, mais cultivez la terre et 
ayez soin de votre foyer. — 4. Czlowiek oddaé siç ms btogiemn iyein, oddaé siç ma szczçili- 
wemu.rozradzanin iywiobi, a zaiyje siç zaglçdajçc do wnçtrza ziemi i do wnçtrza gospodarki. 
L'homme doit tâcher de vivre drms le bonheur — il doit s’efforcer de propager avec sncoès les 
éléments agricoles — il s’enrichira, s'il est vigilant dans sa maison et actif dans ses champs. — 
5. Podtrzj'mojoie siç i stanÿcie siç nstrzedz bobatera domniemaiiego — on tam siç nie nda i dn- 
iym nie zrobi, ten pneklçty, a p^n ognia piekielnego! Entr'aidez-vons et concentrez voe forces 
pour éviter le faux dien — U n'ira pas avee vons, ni ne deviendra grand, — ce sonner maudit 
et plein de concupiscence infernale! — 6. Podtrzymiÿcie siç i nstrzedz stanÿcie siç od nwodnycb 
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taçtczytn i zTrodniozych niewiast. Entr’aidez-voug et tâchez do tous tenir snr to 8 gardes contre 
les hommes sans foi — et contre les femmes sêdactives. — 7. Podtrzymnjoie slç i nstrzedz sta- 
sajeie si; od pnewrotnyeh mçidw i przewrotnych hobiet. Bntr' aidez-vous et tenez- vous ensemble, 
pour Tons délivrer d’hommes pervers et de femmes dissipées. — 8. Podtrzymnjcie siç i nstrzedz 

itarajcie siç od nier^dnych mçzezysa i od niewiast nierz^nych. EntPaidez-Toas et tenez-vons en- 
semble, ponr chasser les hommes et les femmes déhanchés. — 9. Podtrzymi^cie siç i nstrzedz 

starajcie siç od wcielaj^cych siç mçiôw w mçiôw, i daj%cych siç dmgim wcielaé. Entr'aidez- 
Tons et gardez-Tons des hommes qni aiment la pédérastie et la masturbation. — 10. Podtrzymnjcie 
siq i nstrzedz starajeie siç od ntajonych i otwartych ozarswnikôw a zlodziejéw we Énie. Entr'ai- 
dez-Tons et gardes-vons des sorciers secrets et ouverts qui volent pendant la nnit. — 11. Pod- 
trzymnjcie siç i nstrzedz starajcie siç od zloiliwych czarownikôw. Entr' aidez-vous et gardez-vons 
des sorciers connus par leurs méchancetés. — 13. Podtraymnjcie siç i nstrzedz starajcie siç od 
majstra wyzysknjqcego i od majstra bardzo drogiego. EntP aidez-vous, ponr vons défizire des artisans 
extrêmement chers et exploitant les autres. — 13. Podtrzymnjcie siç i nstrzedz starajeie od siç ko- 

biet poganianych jak bydio, bo o to moeno dbac potrzeba. Entp aidez -vous et soyez snr vos 

gardes contre les femmes lascives, ponrsnivies comme des bêtes, — car dans votre communauté 
c'est nn cas très-important. — 14. Podtrzymnjoie siç i nstrzedz starajcie siç od wzmagajçcego siç 
blnzniercy, — do czego zaostrza, ten pclen ognia piekielnego ! EntP aidez-vons et soyez vigilants 
contre le blasphématenr puissant et publie, qni plein des pensées infernales, corromp tout le monde. 
15. Podtrzymnjcie siç i nstrzedz starajeie siç od tego, ktoby ehoial kawçozyé drçczeniem, — obnrzajçe 
kogo jnl myslç — obnrzajço kogo jni slowy — obnrzajçc kogo jui i szkodliwemi grzecbami — 
0 uezouy Zoroastrzol EntP aidez -vons ponr vons préserver du tyran, qni voudrait vons opprimer, 
tant par la pensée, que par la parole, et qui donnerait le mauvais exemple aux péchés — oh 
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Bavant Zoroastre! — 16. Kiedy drngiema iyczysz zla, a tego zia sam nie pragniesz, to zlo&6 za- 

iywa 8iç pomiçdzy draguni — kledy wiçc koma zlo zadajeaz, ty go atûjaBz chijtnie, moralnie -r- 
niecb siç wykotzeni to wszelkie ûo, przybywBzy do karczowania w siôdmym klimacie! En Bonbai- 
tant aax antres dn Mal q'ne vons ne vondriez pas qn'il vons airivit, cette mécbaueeté anra une 
manvaise inflaence snr les auDes — ,en apprenant la méchanceté aux antres, vous les tnez mora- 
lement — plût à Dieu qae tout» ces manvaiaea habitudes (naaent déracinées, étant arrivés dans 
le septième climat, pour cultiver la terre. 17. Podtrzymqjcie siç wiqc i strzeicie siç od wszel- 
kiego nadoiycia d^çezqoego* — kto stoi statecznie przy cnotliwém iyeiu, temu siç wszystko ndaô 
mnai, — zwtaszcza, kto nsilnje. Entri aidez-vous, pour vous sauver de tout abus nuisible à votre 
existence — celui qui ne cessera de vivre dans la vertu, réussira dans tontes ses entreprises — 
surtout s’il est actif. ' ■ ' ' 
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1 . Jasnoéciq i umuwaniem nbraé siq moins, i przez to nstaé mnsi iebranie — ptodôw ze- 
branie nadsje siç przez rozplôd iywiolu rolniczego — takowe ogniwo ntrzyma otrokôw dla Boga 
twôrczoéci! Par l’étude et le raisonnement on peut s’enrichir, et la misère cessera — vous aurez 
de la prospérité, en propageant les bêtes productives do votre économie — de tels foyers élève- 
ront des enfants pour le Dieu créateur. — 2. Kto siç uczy, mieé mnsi pojçcie — kto siq nezy, 
ntrwalic siq mnsi w poj^iu, a domownicy jego bqdq prawdziwymi mieszkaûcami. Celui qui ap- 
prend, comprendra — celui qui apprend constamment, se fortifiera dans les sciences et ses dome- 
stiques deviendront des habitants bienheureux. — 3. Aby nstalo bywalstwo, wlôczqga, mnsz% 
Indzie mieé staly pokarm — twa potçga bye mnsi, chodzqc za gospodarkq. Pour que la vie 
nomade cesse enfin, il faut que le peuple se procure une nourriture constante — vons l’aurez, en 
vons appliquant à l’économie. — 4. Opatrujqcym siç zostan — przedsiçbierczym zostaû — iy- 
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wioi rozwodz^ym zostaA, i rolç pnewracaj^OTBi sogtaA. Tâchez de fonder votre foyer — soyez 
entreprenants — propagez le bétail et labonrez la terre constamment — 5. Kto siç oddaje nsil- 
noéci, tema siç znajd% daiy — kto trwale pracnje, ten obdarzonym byù mnsi -•- kto pokarm wy- 
najdnje, ten opatrzon^ bç^e, paszç zwiasxeza wynajdiQqe. Celui qui sera actif, aura Ica doâa 
de Dien, — celni qui travaille assidâment, anra sa récompense — celui qui cherche sa nourritnre, 
deviendra ridie, anrtont en se sondant des pâtaragee. — S. 1 przenj^eiBaBk, jak nalety prowadaié 
siç ma — i oddany cialem w shiibç, byé ma, jak naleiy — ogniwo dziatki Bogn twôrczoéci, wy- 
dawac mal Aussi le serf doit se bien condune aussi Les esdavee doivent se bien conduire — 
un foyer ne doit élever qne des enfants pour Dien. — 7. Oczqc wszçdzie, usila siç miano — nie 
00 ^ «szedsie, takiém téi i bqdzie miano — éwietnosé, aby aie nbrsymala, jma baczyô miano — 
dziki rozpfôd znalazlszy siç, ma baezyé miano. Si vous avez l'oeu Atout, votre ferme prospérera — 
si vous la négligez, eUe tombera en décadence. — Pour avoir de la réussite dans votre ferme, 
tons les habitante de la ferme, doivent être vigilante — s’il s’ y 'trouve quelque chose d’irrégulier, 
tous les habitants, doivent s’en occuper. — 8. Coé drogiego dobrze zarwawszy, nfaj w czystoéc 
rasy, i pielqgnnj plôd — gdzie siq ma oczyszczona i wonna rasa iytriohi, niech siç pielçgnnje i 
obrabia! Ayant une créature de valeur, fiez-vous à la pureté de la race et soignez-û — si vous 
avez une bonne race, élevez et propagez-la. — 9. Oby tylko mialy siç ogniwa wydajçcémi otro- 
kôw dla Boga twârczosci. Poissent vos foyers mettre an monde des enfimts pour la gloire de 
Dieu. — 10. Hieé siç tam mnsi pokarm — mieé siç moszç potrzebne sprzçty — mieé siç mnsi 
dziejczosé iywioln — L j. pelno karmo — petno potrzebnych sprzçtéw — petno iywioln dziej- 
czcgol II y aura alors de la nourriture, il y anra des êtres sains et forte — c’est-A-diro on 
anra de la nourriture, des ustensiles et des êtres productifs en abondance. — 11. Mieé siç ma 
cUopek cbçtnym w gorliwéj pracy — ona ma vryrabiaé i plôbua wçskie, a to rzeiwo — potém 
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on wzmoie gwe miano, i podeprse ogniwo, preec swf ionç — potém ma i deazcz dopomoie. 
Le ps^Ban doit 6tre aiaidn an travail — il doit fabriquée de la toile étroite et forte — il enri- 
ehira aa maiaon et aontiandra «m ménage per aa femme même U plaie loi eeta favorable. — 
IS. On rztéwy zginaniein aiq bei Maném, potroi Iqrt awéj pn«a niedeajrpaiûe — i w noey na- 
bywa aiq gotowy i dziejeay iyorioll Loi en travaillant Joyeaeement^ et en ne a’ abandonnant pas 
an aommeâ, il triplera aa iortone — car même pendant la aoit oa acquiert de bons êtrea. — 
Id. On otroi byt awà| meoapaloaeiq', aaiywiqqc aiq esczene — aieol) ^Iko karomûe raaem i 
drogioh aaohqca! il tripleza aa f<Hlue, 8’Ü n'eat pas lendon^ maia s’il travaille atadieusement, — 
qu’il défiriebe la terre et qn'il y emeoarage les aotrea. — 14. On roarodzi nawet i iywkd na 

wodaie bytai^y — tylko gnidy rozwodaqey, mieé tnody araaôw nmai! Il propi^ra aoasi la 
volaille aquatique — mak celni qui prcqiage dea lentea, n’aura que de poux. — 15. Kto aip ma 
adxieleaym, ton aie doiobiû moie miana, wioaki i miantecaka nawet — on wdajqc aig waigdaie, 
i goéowy ^az zehné muai. Le labourent actif peut avoir une bonne ferme, on village, même 
une ville — en a’oocnpant de tout, U gagnera de l’argent comptant. — 16. Niech tylko wy- 

daje mn ogniwo diimki Bogn twéroBoéoi poéwigcone, — a kto caieé bgdzie Iraannek o niob, i o 
ich swiatlo a wyjadanie, — taki wazediazy na poeadg, mieé muai Uogoéé, éwietnoéé iywioln, i 
wazelki pokarm! Que voa foyera prodniaeat dea enfanta oonaacréa à Dieu — celui qui aura soin 
de leur édneation et de lear nonnitnre, aprèe avoir pria poasesaion d'nne ferme, anra le bonhenr,- 
la grandeur et aon entretien. — 17. Zaiywajoie sig na dobre, a wonnymi bgdziecie, i nagrodg 
wonnq otrzymacie ^ kto na cayato daje aarywaé, ten diogi przypiodek ndeé mneL Vivez hou- 
■êteraent, ri voua aurez votre récompense, car vona aerea henreox — oelni qni fera couvrir les 
bêtea convenablement, anra nn roenn bétûl eseeUent. — 18. Wazystko «g n was inigdzie, i 
freimic w opiekg ogniwo wasae tvérczoéé Boia. Vona aurez toat, et la natare productive pro- 
tégera votre foyer. — 19. Wy nig ntrwalicie tant na dobre w piecsolowitoéoi, atarajfc aig npo- 
dobaé Bobie w rolniotwie i w ezyatém wyekowywaniu onego tywioin. Voua prendrez l’habitade 
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de soigner tonte créatnre, toqs étant plû dans l’agrienltiire et dans l'édacation de toute sorte de 
bêtes de votre ferme. — 20. Wszystko siç n was snajdxie,' z takowego iyoia — ^ ubrawssy sif 
zas, nstanie biemoéé, w%tla lebranina — nczcie siç tegoi Vons aurez tout, en vivant ainsi — 
ayant votre aise, vous cesserez de vivre des dons des autres, vons n’aniez plus besoin de men- 
dier — apprenez cela! — 21. Wszelki iywio) prtekannisj^e trawf, o^wo ntrwali siç, i wyda- 
vrac ptody muai! Ayant de quoi nourrir le bétail, votre foyer s’affermira et produira tonte cnose 
utile. — 22. Czémby to niebylo, nieoh kaédy nsilnoàci dodaje, — nabierajqc zwiaszcza trawq 
iyjqcego iywioln — on siç nspokoic mnsi! Tont métier est Iran, loreqn’on s’y prend avec éner- 
gie — mais ayant des bêtee mminaatee, l’homme pent vivre tranquillement — 23. Ogniwo swi%- 
tobliwe podtrzymojcie — siemiennoéé familijna, doradn% zostawac ma. Soutenez tes foyers 
pieux — chaque famille agricole doit être miséricordieuse. — 24. Ale, jezUiie niebierae -sif wam 
jaéé wasza, to aibo bierzcie slç do lampy, — albo do przetaieia onéj nrwiqtkami, aibo innémi a 
nieopytanemi jeszcee rzeczainit Si vons ne prospérez pas dans votre ferme, comme vous désirez, 
ayez recours à ta lampe, en la frottant avec des herba^ odoriférants on avec d’antres choses 
qui n’ont pas encore de noms. — 25. A majqc siç potém rozradzanie tywiohi, ogniwo twérezoéci 

Boiém bçdzie. Et lorsque, après ce moyen, vous aurez un bon snocès dans la propagation du 
bétail, votre foyer sers agréable an Dieu créateur. — 26. Cpodobajcie wiço sobie w morainoéei, 
a do pieniçdzy dobraé siç mnsieie. Vivez moralement et vons aurez de l’argent — 27. Ufajcie 
w swq silç, praenj^ szczerze, — a bydto nrodzajne miec bçdziecie — n&jcie w wyorywanie — 
one pefaio przynosi! Ayez confiance dans vos forces, en travaillant assidûment et vons aurez des 
bêtes fertiles — mettez votre conhance dans l’agriculture, car elle récompense pleinement. — 
28. Ufajcie w waszq silç, wyrzynajqc siç w gosiradarstwie — majqoy pracç, nchodzié siç w nié) 
mnsi! Fiez-vous à vos forces, en tâchant de profiter de la moindre chose de votre ferme — 
celui qui a du travail, doit s'y haUtner. — 29. Urwalieby siç byt bydia diwigajqoego siç, to 
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poi^daj owe, co 8Îç tçgo diwiga — ogniwo rolnicze, atnymoje giç li tylko priez rozradzanie ziç 
iywiolo. Si une paire de bêtes, bonne et productive tomMt malade et devenait inutile, remplaoez- 
la par nne autre non moins bonne — car le foyer ajfricole ne peut exister qu’en propageant du 
bétail. — 30 . Kto siç cbce nkrzepiê, niecb siç do znpy bierze, iyk po lykn — owionqimy siq 
Z przeszlo&ci, niecb siç strzeie, do znpelnego nzdrowienia siq! Le malade doit se servir d'nne 
boime soupe, en la mangeant doncement — si la crise est passée, il doit prendre garde jusqu'à oe 
qu’il soit tont-à-fait rétabli. — 31 . Jam Bég wszechmocny! — dobrze siq ogrzewajoie wodq won- 

nq iegnajM siq, i to ciqgle — dobrze siq rozgneszajcie, a éwiçtémi sostaniecie w poérôd pra- 
wowiemycb Bogn! Moi, je suis le Dieu tout-puissant! — fortifiez-vous par l'eau bénite, en vous 
bénissant continuellement purifiez-vous entièrement de vos pécbés et vous vous sanctifierez 
parmi mes vrais enfants. 
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1 . Abyieie mieli jadio, dobrse braé siq mnsiciel Pour avoir votre nourriture, il faut que tous 
travailliez bien. — 3 . Cnotliwym jest ten, oo idzie a wodq. Calni qui estime l’ean bénite, est 
vertueux. — 3 . Twôrczoéciq a Bo^ wsxecbmoeq, aby siç nratowaé, vryzyskujeie onq starannie — 
omawùqeie wszystko swiqtéiâi slowy, a ndaé siq wam musil Pour vons enrichir, exploitez la 
nature productive du Dieu toot-puissant — bénissez toute entreprise de saintes paroles et vous y 
réussirez. — 4 . 2e woda jest aiyteozuq, doéwiadezajeie onéj — aie biogosiawionM sq i drzewa, 
woieie siç z njémi — pietqgnqjeie one. Bâchez que l'eau est trés-nâe, — servez-vous-en, et, 
comme les arbics donnent anzsi la riebease, soignez-lee. . > 
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ÿwûkt darc biq powiuien, aby istaial wir6d oraozôw — kto m^dne mowic b^dzie, ten twôr- 
CEoéô Bobie owlocze — obyicie bIq do pracy brali, a nastanie a tego wiosoa nieprzeata&na! 
Le monde rural doit traTailler pour être riche et heureux — celui qui raisonnera sensément, se 
conciliera la nature productive — puisaiez-vous seulement vous adonner an travail et vous aurez 
un printemps étemeL 
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1. ükrapiajqcemu siç wod^ irzôdla swiçtego, moins byô oczyszczonym i zupelnie inuym. En 
s’aspergeant do l'eau bénite de la sainte source, on peut devenir heureux et changer à tond sa 
nature, — i. Przodknj, z kimby to nie bylo — ulecza) siq z wad, — a wyda ci Bôg plody, przy- 
pnszczajqc dobrze. Rivalisez avec tout le monde et abandonnez vos défauts — Dieu vous donnera 
des produits, si vous faites couvrir convenablement. — 3. Przez jasnoéé, narodem zostaniecie — 
i pnez um narodem zostaniecie. A force de cette clarté divine, vous formerez une grande nation — 
aussi é force de raisonnements, vous formerez une grande nation. — 4. Obdarzaj potrzebnyoh a 
Uogoslawionycb — wywnçtrzaj siç z iyczliwosciq potrzebnra a blogostawionyiiL Soyez larges 
envers les hommes malheureux et bénis par la foi — souhaitez du bien et donnez autant que 
possible aux hommes pauvres et pénétrés de la sainte foi. — 5. Lqczcie malienstwem biednyrdi 
a hlogoslawionych — i zaiyw^cie potrzebnyoh a blogoslawionych. Mariez les gens pauvres et 
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boDDêtee et lontenes-les. — (i. 1 gotowy groez dawajcie potrzebnym a blogostawionym. Secoarez 
lez panvree veitneuz même avec de l’argent: — 7. Kto «rezelk^ ctmdf zi; bmdzi, tego starajoie 
eiç wyleczyê. Tâcbea de corriger l'bomme qni ze zouUle danz la coneapizcence. — b. Kto 
wzzelldemn nienqdnenm lyciu oddat ziç i grseje ziç, atarajeie siq go wyzdroerié. Tâchez de 
gnérir l’homme dépravé qni abnae des bêtes. — ü. Kto aiq wztelÛemn nierzqdowi z nalogn od- 
daje, tam lagodnie wdawajcie siq. Traitez avec pins de bénignité oelni qni, par habitnde, s’aban- 
donne à la vie vicienze. — lu. Kto wszelkiemu nierzqdovn siç oddal, radq go poié, a to siç 
pnyjmie. Abrenvez de bons conseils celui qni commet des péchés d’habitnde — vons le corri- 
gerez. — 11. Kto siq Z wielkimi wda, nonotliwié si; moie. Celui qni cherche la société d’hommes 
vertnens, deviendra anssi vertnenz. — 18. Kto siq raz stai moénym, temn wszystko siç przyjmie — 
to bçdxie opéj wody, ktôry na ziemi zavrsse decze. L’homme une fois devenu riche, réussira en 
tout — il aura dans ce monde une sonrce de richesses, qni ne cessera jamais de couler. — 
13. Kto eiq na dobre zbogacii, niech spokojnie plynie. L’homme riche doit mener une vie tran- 
quille, semblable an courant d’nne rivière. — 14. Korzystnie byloby, gdyby brano wodq z tam- 
tqd, gdzie jeziero petno vréd do siebie dqgnie. 11 serait très-avantageux pour les agriculteurs, de 
puiser l’eau d’un lac qni rassemble ses eaax de tons les cOtés. — 15. Onaby oiywita wszystkie 
zlodste a peine klozy — wssystko miemie rosni|ce, onaby oiywila. KUe revivifierait les épis 
dorés et pleins — elle revivifierait tonte herbe croissant lentement — 16. Jest ona n kogo, niech 

jéj da eiec daléj — jest ona n kogo, niech i dmgiob nasions ugrzewa — wyds to owoc csysty i 
niebywidy. Si quelqu’un eu a beaucoup, qu’il laisse couler plus loin — si quelqu’un en a beau- 
coup, qu'il la laisse féconder les champs des antres — c’est l’eau qni produit des imita rares 
et excellents. — 17, Z tego vryniknq fysiqce nowo irierzqcyoh w Boga, — bo tysiqcami woda 
ogrzewac bçdzie. Elle ramènera par mUlieis de nouveaux fidèles à Dieu, car elle fécondera les 
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champs par milliers. — 18. Ktokolwiek awieny we wasecbmoc Boga — ktokolwiek pooanie. 

wygrzewaé wod^ nasiona — w csteryata lat, braé bçd% ludzie bnemionami piody wsielkiego 
zlrâia! Si l’on a confiance dans la toote-paissanoe de Dieu — si l’on se met à produire le Üé 
moyennant l’ean, on moisonnera dans quatre oenta ans d’ênormee récoltes. — 18. To siç mieé 
muai — tu nciyni opôj, wodq wygrzewaÿqcy i piody wydajqoy — wszyscy mieé bqdq karczowa- 
nie, jaoy siq ndadzq do siédmego klimato. Vous atteindrez ce bonheur — o’eat l’eau fécoudaut la 
terre et produisant de beaux fruits, qui vous rendra heureux — tout le monde qui se rendra 
dans le septième climat, participera à ces riches récoltes. — 20. To aiq mieé muai — to pray- 
spoaobi opôj, i wszyscy razem bçdq mogli brac udaial, przy waiqciu i zaiyciu siq. Vous y réussi-, 
rez — l'eau vous donnera une boisson raine — tout le monde en jouira, eu prenant sans cesse et 
en s’en enrichissant. — 21. To ma do siebie wuda, ie ulecza — ie serdeczuq cbné wzbudsa — 
ie jcat wazechmoonq przy wcielaniu siç — i ie Jest nlubiouyin napojem. L’eau a la propriété 
de guérir, d’exciter l'amour, d’être efiScace pour la propagation dea créatures et de donner une 
boisson saine. — 22. Ona kiuczy apetyt wztüidza — jq niywaé moins w zdrowin i w niezdro- 
wiu. Bille provoque l'appétit — jon peut s’en sen'ir, tant en santé, qu’en maladie. — 23. Blo- 
goslawionenm isc ma dziéjczo gdy siç wozi w gospodarce — u niego byô mnazq sadzawki wodq 
plynnq podsycane, ktéra tam blisko plynic. Chez un fermier bien-heureux qui est actif dans sa 
ferme, tout ira bien — chez lui, il faut qu’il se trouve dans la basse-cour des bassins remplis 
d’eau d’une rivière proche. — 24. Kto niema opein, duiym byé nie moie — kto niema wod^, 
i malo duiym byé nie moie — kto niema wody, on li duio Uqdzi, a nie duiego wydaé me 
moie. Celui qui n’a pas d’eau, ne peut s’agrandir — celui qui n’a pas d’eau, ne peut même 
devenir médiocre — celui qui n’a pas d’eau, aura de grandes pertes et n’aura jamais de grands 
produits. . ( . . . .. 
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25. U Diego nie bçdiie ditaioid — oie bçdeie i moiliwéj dbaieici —t nie b^zie dbaloâci 
w pnypaszczanm iTwioln — nie bçdde i nfnoéci w dbeloàôl Chez nu tel fermier on n'apercem 
pas de soins — on n’y trouTera même pas la possibilité de soins — il ne mettra pas de soins 
à acconpler le bétail, ' car il ne sera pas oonftant dans ses soins. 26. U niego nie siç nie- 
nda — opôj wonoy dla poseuora maj^n, jest dsrmn stwércy, ktéry go oiywia. 11 ne réussira 
en rien, car l’eau chère est un don divin qui enrichit le possesseur d’une fortune. — 27. Kto 

jest nienkiem, ten siç rozplynie, sniknie — • a nie zginie czlek ionaty. L’homme ignorant et 
désobéissant périra — mais l’homme marié se soutiendra. — 28. Voir ci-dessus Ko. 26. — 
29. Kto jest nienkiem zniszozeje ryesahem i zirytoje siç cûdem swejém — on jest ntajouy, zaledwo 
istniqcy, — on iebrak — on na zawadzie. Celai qui ne veut rien apprendre, se corrompra et 
et s’irritera jnsqn’à la mort — il est absent, il existe à peine — c'est an mentant et un obstacle 
à tout le monde. — M>. Jest to csarownik,' trop napiony, ktéry wszçdzie sxpera, wszfdzie si; 

ini, — on zaniemote i jnt siq nieoiywit C’est un sorcier, c’est nne épidémie cachée qui va 
parfont cbereber ses victimes — il tombera enfin sans ponvoir se relever. — 31. Jaki mieszka- 
niec drze siç tam blisko przy praey, nieoh zrobi tego niedbalca dbafym, aby mial co jesc. L’ agri- 
culteur qui vit dans le voisinage de ce fainéant, ' doit le corriger, pour qn’il ait de quoi vivre. — 
32. Idqcego szukaé bytu, on mu go wskale — idqcogo szukaé jesc, on go obdarzy pokarmem. 
Si ce paresseux cherebait nne occupation, son voisin doit la lui désigner — si celui-là était 
affamé, celui-ci doit lui donner à manger. — 38. Opéj gotovry a spokôj dnszy dajqcy, bqdqc 

przy zajntrzni, niech wam slniy do skrapiania sif. Que l'ean qui donne la paix à l'âme, vous 
serve à vous asperger pendant la prière da matin. — 34. Kiedy przy jntrxni jesteécie, skropiaj- 

cie siç zawszc wodq wonnq a poblogoslawionq. Pondant la prière matinale, aspergez- vous d’eau 
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bénite de saintes paroles. — 35. Gklzieby t^ byla tneba posUwde onç — jesliby i nie ratowido, 
kropciel Mettea-la, oh vons en anres besoin — asperges-en toujonrs, si vuns ne voyiez même 
pas de snccès. — 36. Gdzie tneba méwiô, tam i kadicie — oae jest ncieszne i zawsze zdrowin 
potrzebne. Encenees aussi ce qn'il faut bénir, — car l'enoens donne la rénsùte et nne bonne 
santé. — 37. Gdzie tego trzeba dla rozplodn, nieob bçdaie — gdzie tego tneba dla pielqgno- 
wania, niecb bywa — gdzie tego tneba dla uratowania sif, uiecb bywa. Observez cela pour la 
propagation dn bétail, observes cela pour élever les petits, observez cela, pour vons enrichir. — 
38. Bég twércsoéoi powiedzial Zoroastrowi: „to przemawia sa tob%, ie wszyscy twoi, maj| zosta- 
waé w zwiqskn smdnego maüeùstwa! Le Diea créateur a dit à Zoroastre: „C'est nue très- 
bonne institation & ta part, qui oblige tons les disciples de se marier. — 3ti. Mi^iqc pnybitym 
pnypiodek, woda éiviçta niecb go obdzialywa — o Zoroastne! potém, n^lepeaéj oliwy prqr- 
lawszy do lampy, niecb siç oczeka, i odda swé) panystéj niatce. Si qaelqn’un, ob Zorosstro, a 
nne béte nonvean-née faible, qn’il tftcbe de la fortifier à l'aide d’ean bénite — pnis, après avoir 
versé de l’bnile dans la lampe, il doit laver le petit et le rendre à sa propre mère. — 40. Tn 
niecb siq ma mowa, i rzecze: De suite, en l'aspergeant, il doit dire: — 4L ,Wodo jedynal 
nzdréw mi ten pnypiodek — on bçdqe widkim i mnie wydanym, stac siç mosi wydajqcyrm ^ 
mnie ptody wonne, sdrowe i jedno-rasowe, niebiorqo siq zwlaszoza do innéj krvri druszkil“ „£an 
nniqne! guéris-moi oe nonvean-né, car m'appartenant, il grandira et me produira des êtres forts, 
sains et d'une bonne race, pourvn qn’il ne s'accouple pas avec une béte abfttardic.'' — 42. „Wodo 
istnoàci èycial zdzialaj mnie wielce serdecznym i bogatym!“ „£an qni soutiens la vie! rends- 
moi très-assidn an travail et riche dans ma ferme. — 43. Hiqdzy satywajqoym siq iywioiem, 
mialieby byô chapliwym ogierek, wierajqc siç czqsto, — strzedz siq tego trzeba. Si vons aviez 
panni vos bêtes productives un jeune étalon extrêmement cbaud, il faut que vous soyez sur 
vos gardes. . . 
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44. Niecnnifo tego, mie6 si; mugi Bzkoda w ijwiole. ' En le nigtl^nt, vom anrez one 
grande perte Uns votre bétail. — 45. Jemn ani marzyé o tém — ani w krew mbié sie — 
ani ma dopnècié donvaé giç — on tvody nasienia gpnicic niema. Evitez qn’fl ait envie; il ne 
doit pas encore s’enflammer et bien moins monter une jament — en nn mot, il ne doit pas 
encore perdre sa sperme. — 46. Abj siç przTjqla wam blogoéé, woda to obdzlaljwa — ona 
wsiçka do roli — ona vrsiçka i w drzewa. C’est l’ean qui augmentera vos richesses — elle 
pénètre la terre — elle féconde les arbres. — 47. Przyjçloi siç i oméwienie éwiçtémi slowy a 
wszechmocne, oda siç wAwczas wszvstko — z tego nastanie wonnoéé daréw, szez^ie, i to wonne 
szezqécie obdarzaé nas masi. Si vous bénissez des paroles saintes et tonfes-poissantâ âvee sno> 
eès, vous réassirez en tont — de eette manière vos prodnits seront en bon état et vous vivrez 

dans le boubenr qni est destiné à tont le monde. — 48. Przyjqtoi siq wam blogoslawieéstwo,' 

woicic siç tém bardziéj w gogpodarce, — a wygrzcje siç ezysta rasa z ezwartego nawet poko- 
lenia kariowatoéci. Si vous prospérez à force de bénédiction, soyez d’ notant pins assidns dans 
votre économie, et vous serez à portée de ramener les bétes bâtardes de la qnatrième génération 

à la première. — 49. Przyjçloé siq wam majsterstwo rolnicze, pelno by<Ûa rozprowadzajcie. 

Devenns mattre.s dans l’agriculture, propagez le bétail en grand nombre. — 50. Przyjçloi siÿ 
to — ezysto wéwczas iyjcie i rozrawjeie siçl Et y ayant réussi, vivez honnêtement et pro^ 
pages votre foyer. — 51. Przyjçloi siç to — rainie roziywajcie siç! Après avoir augmenté 
votre famille, vives avec aisance. — 52. Przyjmie siç przez to oraiwo wasze, Boiéj twérczoici 
dziatki wychownjqce. C’est alors que votre foyer, d'oh naissent des enfants ponr la gloire du 
Dieu. créateur, sera heureux. — 53. Przyjçloi siç to — Bég wssechmocny was nstrzeie, aby 
nieraaowéj wody ogier, miai zarywaé klaez rasowq. C’est alors que le Dieu tout-puissant gardera 
qu’un manvais mâle lie couvre pas une bonne jament. — 54. Przyjçloi siç to — wszystkie istoty 
trwale a wounoAé daréw wydajqce, oiywiq siç. C’est alors que toutes les créatures fortes qui 
causent votre bonheur, prospéreront. — 55. Prsyjqé siç mnsi wszystko przez wodç, oddajço siç 
nracy iywo i hlogol Tont ptospèrera par Peau, si vous êtes actifs et de bonne foi. 
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56. Aby riç to staio, naleij byô wielkim — aby aiç to stalo, potneba byé wonnym w do- 
brod — aby to aiç stalo, trzeba byi cnotliwym — aby to siç stato, trzeba byé picrwszym rozro- 
dzideleiD iywiota rolnicsego. Pour que tout cela s’accomplUac, il faut être content de aon état — 
pour qne tout cela a’tutcompligae, il fant se diatingncr par sa bonté — pour qnc tout cela g’accom- 
plieae, U tant être vertnenz — enfin ponr qne tont cela s’accompliaae, il faut tâcher de devenir le 
premier propagatenr dea élcmenta agricoles. — 57. Otôé tedy, nie podawajcie siq w jarzmo nie- 
woli — staficie, aiç woInjTn i blogoslawionym narodcm. Or, ne vous conrbcz jamais sous le joug 
de l’esclavage — tâchez de rester nne nation libre et bienlienreuse. ~ 58. Cbcqc mieé samui- 
stnosé, trzeba giq wzQtagaé i nsilowac! Four avoir l’indépendance, il faut travailler et s’agrandir. 

56. Chc%c mieé inné bydctko, powiadaj: Pour avoir d’ezcellcnts bestiaux, il faut répéter â tout 
le monde: — 60. „Staécie siq pracujqcymi szezerze, a ciqgla wiosua zablysùie wsrôd iyjq- 

cycbt“ „Travaillez assidûment, joor et nuit, et un printemps étemel vous sera 60005 ." — 

61. ,Mole mieé dagt, kto ma bydlo — âoiqgajcie jeuo wodç na krzewy — nie nmarzajcic nowo 
srodzooego plodn 7 -,apajsjcie myslq twôrczè^é — ,0 twôrczosci, li myslq pojqta! ty ivyiywiasz ' 
wszystko sûteoznie! ty zliogacasz wonnoàciq tego, co sie w tobie rozkùchaJ!" „Celui qui a dea 
bestiaux, pent avoir les dons de Dieu — mais tâchez d^arroscr vos champs — ne tuez pas le 
produit noDveau-né — devinez l’idée de la nature productive — oh nature productive qn’on ne 
conçoit qu’en esprit, tu nourris toutes créatures sans cesse — tu combles du bonheur celui 
qui t’aime !“ ' 


Remarque. Ce chapitre-ci renterme presque la prière entière citée dans le second volume de Zcn-davwta, 
prière que J’ai re^ue des prêtres Parses, eu Orient — il ne manque ’tci que le mot: „Goplo.* 
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l. B^dicie dobrociyunymi — trzyinajcie slç lampy jatraennéj, dla chwaJy B«ga •»- roajdai 

dsajcie ten tywioi, ktdry aiç jeazcze i nienaewa), — a atanieele aiç ndataym narodem. Suyaa 

bienfaûanta — dressez la lampe matinièrc pour la gloire de Dieu — propagez les bêtes qui ne 

sont pas encore nommées, et vous deviendrez une nation distinguée. — 2. Wam nbostwiaé, li 
jedynego Boga! Adorez le Dieu unique. — 3. Upodobajcie sobie w Boiéj twôrczosci, ieguaj^e 

onç âwiçtémi slowy — cnotliwie iyjcie — ogniwo twôrczoéci Boiéj jest oiywiajqce i ratujqce — 
ratujcie siç, kto chee bye oiywionym bogaetwy a svolnoéciq. Plaisez- vous dans la création de 
Dieu, en la bénissant de saintes paroles — vivez vertueusement, car le foyer de la nature pro- 
ductive rend lieuren.x et riebe tout le monde — soyez alors de bons agriculteurs, vous qui voulez 
acquérir la liberté et l'indépendance. ■— 4.‘Sta6cie sif datknjqcymi, nie zasyqiiajqê w nkzcn 
stancie siç nratowanymi, przewracajqc rolç — blogo prowadzqc siç, staé siç musicie doradnym 
ludem! Soyez misérieordieiix et ne négligez rien — enricbtssez-voqs, en rezsuapt la terre ->~'SB 
vous conduisant vertueusement, vous formerez certainement une nation distinguée. — 5. Stancie 

siç dobroczynnymi, milujqc wszystko — onotlirvie prowadzeie siç, a uratujecie siç. Soyez bien- 
faisants et attachez-vous à toute créature — conduisez-vous honnêtement et vous vous sauverez 
de la misère. 0.' StaAei» siç dobroezynnymi majstrami pehio bydia Tozprowadsajqcymi — tego 
tysiqc,' rozprowadza dziesiçé tysi^oy — ale tu wlasnym okiém depatrywac, i wse^zie przeroaT. 
wiaé gospodare poninieh, aby siç do puiq|dsnego spokojn dobil) Seyes | làenfaisanta' et devenez 
maîtres en propageant beaueonp de bétail, oar mille bêtas peuvent en* produire dix mille, — 
mais r agriculteur 'doit avoir foeil à tout,^ — -il doit enooorager, pour arriver à la paix désirée..—: 
7. Staécie siç dobroczynnymi, uprawit^çc rolç doradnie! Serves d’exemple à ceux qoi veulent 
bien cultiver leur terre. .. ■ .. .. . ; j i j. . . 

38 ' 


Digitized by Google 



3oa 


i3> •(ül)'*î»^"«> ® .^ü>n)>Vi» 

# 

8. Staâcie si; dobroozTDnymi, tnymaj^o nç Umpy — wj bçdziecie odatnjmi. Donnes 
l'exemple à tout le monde, en estimant la lampe — rons vous distingnerez. — 9. Oto tram 
boekosè dla nwiebjania — npodobajcie sobie w Bogn — probnjcie tcgol Regardes-la, comme une 
choee sainte — aimez Dieu et adorez-le continuellement 


Lin. 




1. Staticie siç dobroczynnymi, wszedlszy raz na posadç rolnicz^ — nie zawsze nbijajcie przy- 
plodek doczekanyl Tftcbez de vons distinguer, comme bienfaiteurs, après avoir fondé votre éco- 
nomie — et ne tuez pas toujonra les nouveau-nés désirés. — 2. Woda krvri rasowéj, ma byô 
uwalana, a zwiascza n maciorek dziéjozych i tçgicb. Sachez apprécier le sang pur d'one bonne 
race, et prinmpalement celui des femelles robustes et fertiles. 


LIVll. 


2 S) 1 


• 1. Àby utrzymala siç przy tobie boskosé {edynego Boga, staé sif modl^oym si§ i.dobroozynnym 
narodem. Pour que le Dieu unique voua donne la prospérité, priez-le toujours et soyez miséiicordieux. 
8. Aby siq twa potqga podzwignçia, zapalqj zajntrzniq przy modlitwie. Afin que votre puissance 
augmente, allumez chaque matin la lampe, quand vous laites la prière avec vus ouvriers. — 
3. Tym uda siq boskoéé Boia, ktérzy siq modlic bqdq, rosprowadzajqc i 6w iywiol, ktéiy jesscze 
niema nazwy. La nature productive et divine aidera singulièrement ceux qui prieront Dieu, en 
propageant les êtres qui n’ont pas encore de noms. 
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4. Chçtnie ndzieinjcie Biç — modlcie siç — i miewajcie zapaloD% lampç przy zborzo wa- 
sz^m. Soyez affablea — priez Dieu et allamez la lampe, lorsque tous êtes rassamblca au con- 
seil. — 6. Dobroczynnie uzdrawiajcie slabych wdawajcie siç, gdzio idzie o wiarç — lagodnie 
otyvriajcie siç — dla wyprowadzenia czystéj rasy, stôsownie przypuBzczajoie — przejçci wiar^ 
Boga, oddawajcic siç zwiaskom maMeùskim. Qnériasez les malades généreusement — prenez la 
parole, lorsqu'il s’agit de la foi — corrigez -tous avec politesse les uns les antres — pour avoir 
une bonne race faites couvrir convenablement — pénétrés de la foi divine, observez le mariage. 
6. Wyzyskujcie potçgç boskosci Boga jedynego — éwiat cheqe siç niq zbogacié, lampç jntrzennq mieé 
ma n siebie. Exploitez de tontes manières la nature productive et divine — chacun que vent en être 
favorisé, doit avoir chez soi la lampe matinière. — 7. Doéwiadczajoie potçgi boskosci Boiéj — 
Ind pracnjqc okolo rolniczéj gospodarki, zajntrzniç mieé n siebie powinieA. Exploitez de tontes 
manières 1a nature productive et divine — chacun qui travaille dans les champs, doit avoir ches 
soi la lampe matinière. . — 8. Doéwiadczajciç potçgi twôrczoéci Boiéj, — trzymajqc siç Ind 
grzeszny lampy. Exploites de tontes manières la nature productive et divine — chaque pâibenr 
doit chcreber son salut dans la lampe matinière. — 9. Bznkajçcemn, ona daje bogaetwo — szn- 

kajqccmn ona daje mowç — ona proszqcemn grSeeby uisczy. Elle donne dés richesses à celui 
qui en cherche — elle intercède auprès de Dieu pour celui qui prie Dieu — elle pardonne les 
péchés à celui qtii les regrette. — 10. Ona rolnikowi daje plony, a oddanemn w m^enstwo, 
poi^dane szczçécic. Elle donne de riches récoltes an laboureur — elle donne le bonheur aux 
manés. — 11. Oddawszy siç, i majqc sobie twôrczosé Boiq, wiçc vvcszly na posadç, mnsi mieé 
przychowek swietny i vrszystko poéÿlane. En possédant et en élevant des créatures productives 
dans votre ferme, vous aurez sûrement de jolis rejetons, ainsi que tout ce que vous désirez, — 
12. Oddanemn otrzymanéj tn’ôrczosci Boiéj, moina mieé ionç zaéniçtç w ebuci a pomagajçcç do 
saiycia siç. Celui qui a soin de ses créatures productives, peut se marier même avec une femme 
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corrompue, c«r il trouvera en elle du sucourB pour sou enricliiBBement. — 13, Kto siç ma do- 

brocaynuym i wdawciym, ten mieé moie maj^toezek, wioskç i miasieczku, — a wdaj^c eif waxÿ- 
diie, on i grobz gotowy guliie zrobi. Celui qui e^t bienfai»aiit et nclLf peut avoir nue ferme, 
on village, même une petite ville — et s'il est très-assidu; il gagnera aussi de ! urgent comptant. 

14. Fotçgg twôrozoici Uoiéj, vryzyskujcic — lecz jeziuro pelno wod slodkieh do sieliie eiqgniqce, 
mincie takie na okn. Exploitez de toutes manières la nature productive et divine — mais eboi- 
sissez votre ferme dans un endroit, où il y a nu lac concentrant les eaux de tous les côtés, — 

15. I wszolkie wody prolmjcie — te ktère ziemiu wspokoju trzyma, ua ivicrcb wyplynqé luogq — 

pastwiskami chçtnie znjmnjoie sit; — te sq nirodbieie potrzebne teniu, kto ebee n-ycelowac w 
rolnictwic. Tâchez de vous procurer toutes sortes d’eaux — même celle que la terre contient 
dan.s son sein, peut être attirée sur sa surface — occupez-vous de prairies; elles sont très-néces- 
saires à celui qui veut exceller dans l’agriculture. —- lô. Kadto, uezeie sie i bierzeie ^go na 
rozum. Mais du reste étudiez et raisonnez sensément — 17. Âby siç dorobié, trzeba byé 

udzielczym uczqc siq a nmujqo, — uastaé niusi z tego ie on dobrze wé)dzie na posadç. Pour 
avoir ses aises, il faut être actif et seconrable — â force d’apprendLie et de raisonner continuelle- 
ment voue arriverez à affermir votre position. — 18. Opôj blogoslawiony kto wprowadza, ten 

daiy Boga biogie rozprowadza — probujcic tegol Celui qui découvre l’eau, propage les dons de 
Dieu — essayez cela. — l)i. Wody éwiçtéj a wonnej, doswiadczqjcie. Employez l’eau sainte 
et bénite. — 20. Upodobajoie sobic w zwykMj modlitwie — probujcie tego | N'oubliez jamais la 
prière Journalière — récitez-la tous les jours. - 21. Ciekqca woda rozkrzetvia drzewa. L’ean 

courante lait croître les arbres. — 22. Przywykly gospodarz du modlitwy, chwalc Buiq udtviya. 
Le fermier accutumé à prier, redouble la gloire de Pieu, -r-., 23. Aby-coà mioé,przy r«li, trzeba 
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niùladowac mihij^ siç bachantkç. Pour être à votre aise dans l’agricaltare, imitez la fille de 
joie, qui change souvent l’objet de son amour. — Sî4. Kizqtajcie siq ciqgle okolo gospodarki — 
sxczcpcie zawsze dreena, i odwiliajcie one polewaniem — cbodzqc wiele za gospodarkq, dbaloéô 
tualesê siq musi. Empressez-vous toujours à ragriculturo — plantez des arbres et arrosez-lcs — r 
à force de vous occuper sans cesse de votre économie, vous deviendrez zélés. — 25. Dopoma- 
gajcie nieszçsliwym, a ostro karzeio majqcych pelno oguia piekielnego. Soutenez les malheureux' 
et punissez serèrement tous ceux qui s'abandonnent aux maudits péchés charnels. — 2ü. Roz- 
postrzeniajcio ciqgle prawa gospodarki rolniczéj — kto dba o siehic, dohrjm micszkaùcem bye 
musil Divulguez des lois de l’agriculture — celui qui se soucie do sa forme, sera un bon habi- 
tant — 27. Oczyéeiô siq niemi mu.si i nieuk, bo to jasnoéé Boicj potqgi! npodobaé w nich 

sobie musi i nieuk, jasnosciq tivôrczoéci Boiéj oiywiony. Ces lois corrigeront même le paresseux, 
car elles sont la clarui de la toute-puissance divine. — Le paresseux éclairé par la sagesse de 
la nature productive et divine se plaira dans ces lois. — 28. Niecb zaufa nieuk jasnosci, a mieé 
coè musi. Que le paresseux ait confiance dans la clarté divine, pour gagner quelque chose. — 
29. Niech siq ma ^Iko nieuk pny zhorze, a mieé cos bqdzio, i ustali siç, i ochwyci siq, trzyma- 
jqc siç zwlaszcza laropy xajutrznéj. Qu’il s’attache à la communauté, il aura son pain, il s’eta- 
bhra et il s’enrichira — surtont en ayant chez lui la lampe matiniére. — 30. Etc sie z was 
tylko wodq wonnq skrapiaé bqdzio, ten twôrczosé Boiq dla siehie mieé musi! Chacnn de vous, 
qui s’aspergera d’eau bénite, gagnera les faveurs de la sainte nature productive. — 31. Weho- 
dzqcy na posadq, niech siq trzyma lampy — kto siç chee z wad oczyscié, niech siç tr/.yma 
lampy — kto siç chco nadaé pierwszenstwem w rolnictwie, niech siç trzyma lampy. Celui qui 
fonde son ménage agricole doit avoir confiance à la lampe — celui qui veut se purifier de ses 
péchés, doit avoir confiance à la lampe — celui qui veut exceller dans l'agricultaro, doit avoir 
confiance à la lampe. — 32. Obyscie jeno cheieli siç raie i przekarmiac bieduych — obyscie 
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jeno chcieli nabra6 ci&la, prz; ciçikiéj pracyl Pniasiez-Tona senlement être miséricordieni et 
Donrrir les pauvres — puissiez -tous seulement prendre des forces pendant nn dur travail — 
33. Obyâcie przy petnym cielc, spotykaè siç cbeiçU mile przy drawiaeb — obyécie jeno przy do- 
bréj tnszy, tçgo wierzyli w Boga! Puissiez-vous, devenus opulents, ne pas oublier de vous bénir 
d'eau sainte à la porte — puissiez-vous, devenus ricbes, ne pas oublier Dieu. — 34. Obyscie 
jeno spotykali siç i poili pelnem jedzeniem! Puissiez-vous seulement bien accueillir et régaler 
> vos amis. — 35. Obyscie jeno nie zasypiali vrsréd wespol iyj%cych — obyscie tylko za drogosô, 
drogo dzialaniem odplacali! Puissiez-vous senlement être sur vos gardes contre les méchants 
voisins — puissiez-vous seulement rendre la pareille à celui, qui vous vole une chose de prix. — 
86. Obyécie jeno vreszli na posadç, a mieé siç mnsicie blogo, éwietnie, majqc wszystko potqdane. 
Puissiez- vous senlement prendre possession d’une ferme — vous serez henrenx, riches et vous 
aurez tout ce que vous désirerez. — 37. Wy obdarzonymi bçdziecie priez wonn% wodç — wy zbo- 
gacaô siq mnsicie ciqgle przy lampie zajutrznéj. Vous deviendrez riches moyennant l'eau bénite — 
vous vous enrichirez do plus en plus par la lampe matinière. — 38. Wy nawet glnpca oswie- 
cicie prawami stwércy i zaiyjecie go miqdzy sobq, a to lagodném obehodzeniem siç. Vous éclairerez 
et enrichirez l’étranger, par les lois du créateur, en le traitant humainement — 39. Uiyczajcie 
sobie téj Tvody swiqtéj, cboéby was tam bylo li tylko trzech; jni mçzczyzni, jui niewiasty, 
jni mlodzieniaszki, jnî dziewczynki, jui i nawet siana grabiarki! Servez- vous de l’eau bénite, 
quand même vous prieriez an nombre de trois — tant hommes, que femmes — ainsi garçons, que 
fiUes, ou faucheuses. — 40. Kto Moga potrzebnje, ten siç opomnieé mnsi — ten wszystkie swe 
gnidy wytrze, a wszçdzie i zawsze — ten 0 siebie dbaé pocznie, krzqtajqo siç mile wszçdzie, aby 
• si§ zbogacil — on nrywaé bçdzie owoc przyzwoity, starajqc siç i dbajqc o pierwszeUstwo w swéj 
pracy. Celui qui vent s’enrichir, doit vivre vertueusement — : il doit se débarrasser de tonte la 
vermine qu’il a propagé — il doit commencer à se soucier de sa position, en s’empressant le 
coeur content dans son économie, pour s’enrichir — il cueillera de bons fruits, en tâchant de 
se distinguer par son travail. 
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41. Roziy^zj siç tam piechar, on siç zaopatny w wyjadanie, — bo kto siç jni roziyl, od 
moie wcjéé na wiçksz^ posadç — on tam moie posi^âè byt blogoslawiony i iwietny, maj^c. pray- 
tém wazystko poi^dane a potrzebne! Le piéton s’étant établi, saura gagner sa nooiritar dans ce 
pa^s-Ià — car celai qui s'est établi, pent avancer et agrandir sa ferme — il peut y avoir nne 
existence benrense et florissante, ayant gagné tonte chose désirée et nécessaire. — 42. Aby siç 
oiyé IV spokoju, zaiyé siç trzeba drogiemi istotami, éyjfo w wiosce swojéj i rozwodz%c iywiol — 
t tego wynika, le lampa tam palié siç mnsi! Pour avoir la tranquillité, U faut se ponrroir d’êtres 
de prix, en vivant honnêtement dans sa cabane isolée et en propageant le bétail — il fant y avoir 
une lampe de la prière. — 43. Aby si; w fyé w spokoja, zaiyé siç trzeba drogiemi istotami, 

iyj^o w caléj wiosce, — gdzie oswieceni stwôrey, rozwodzié iywiol powinni. Pour avoir la tran- 
quillité, il faut se ponrvoir d’êtres de prix, en vivant honnêtement dans an grand village, oh les 
hommes, éclairés par le créateur, doivent propager le bétail. — 44. On nabierze statkn, nabierze 
ptastwa, i ogniwo jego nabierze mnostwo rozprowadxonego lywioln. Alors on deviendra constant, 
on aura de la volaille et les étables seront remplies de bestiaux. — 45. Ustatkowany takowy 
rolnik, nzna twôrezosé Boga jedynego, ktôiy nm iywiol rozpladza. L’agriculteur devenu ainsi 
constant, reconnaîtra la nature productive du Dieu unique, qui loi accroît le bétail. — 46. On 
spokôj poiqdany otrzymal i pieniqdze s rozprowadzenia iywioln. Il a donc gagné la tranquillité 
désirée et a donc ramassé beaucoup d’argent par la propagation du bétaiL — 47. Dobrodziéj- 
stwém jest lekarstwo, rozpladtanie zaé lywioln, najwyiszym smakiem — niechie mu siq odda czlo- 
wiek blogoslawiony! Le remède efficace est une chose précieuse et douce — mais la propagation 
de bétail est la chose la plus précieuse et la plus donoe — que l'homme honnête s’applique à la 
propagation du bétail! — 48. Ws^cy niech siq siÿmq rozpladzaniem iywiolu rolniczego. Tout 
le monde doit s'occuper de la propagation du bétail. — 49. Kto ebee byé szczqâliwym i blogo- 
slawionym, niech wnçtrze ziemi porze i zasiewa. Tout homme qui vent être heureux et béni, 
doit labourer et ensemencer 1a terre. 
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50. Ona tjsi^ami ziarek saopatna — ona i dûeBiçô tjaiçcy, na rax wydajo. La teite 
maltipHe les graines raille fois — elle en produit dix raille à la fois. — 51. Wszystko twoim 
bj6 moie — tylko pracuj etateczniel Tout peut €tre à toi, homme, senlemeut travaille oonstam- 
ment. — 52. To siç zbierze — i to wyda przychowek rolniozy. Vodb aurez de riches récoltes 
qni sontieiidront vos rcjetona agricoles. — 53. limera postqpujqc, a przy nsilnéj pracy, wonnym 
w szczçécin byé moina.' En se conduisant prudemment et en travaillant assidâment, on peut 
trouver le bonheur le plus grand. — 54. Kiedy wam szczçsoie idzic, udzielajcie, — aby i dm- 
dsy szczçiliwymi stali siç. Vivant dans le bonheur., soyez miséricordieux, afin que les antres 
pnissent en jouir anssi. — 55. Kiech nie nie majqcy, nie mruozyl Qne celui qui n’a rien, n’ait 
pas à se plaindre. — 56. îïyjcie statocxnic, a wodç wyprowadzajcie — niech njdzie preez ten^ 
00 wam Inbéj wody nkiyczy — ona wszystko podzwiga — ' i nienk jarzma oddany, niecb w niéj 
npodoba, a zablyénie przy pokarmiel Vivez honnêtement et pourvoyez-vous d'eau, — qne s'éloi- 
gne celui qui ne vous souhaite pas de bonne eau — elle soutient tout — ■ même l'ignorant 
restant dans l’esclavage, doit s'y plaire pour avoir la liberté et la nourriture. — 58. Woda 
ndzieli i nieukowmi taÜe jadio, w jakim ngrzqsl pierwszy pilny gospodarz! L’eau donne an 
paresseux la nourriture que sans eau le fermier ne peut se procurer qu'avec beaucoup de 
peines. — 58. Pobierajcie wiçc dary od twérczosci Boiéj. Cueilles donc les dons de la nature 
productive et divine. — 50. Pobierajcie wszystko, omawiajqc wszys^o swiçtémi slowy. Vous ob- 
tiendrez tout d’elle, si vous bénissez tout de saintes paroles. — 60. Pobierajcie one, a staniecie siç 
msjstrami peino bydia rozpladzajqcynii. Bâchez de l' exploiter et vous de viendrez maîtres dans 
la propagation du bétail en grand nombre. — 61. Bierzoie siç do rozplodu trzody bara, ale 
niecb nie zarywa tara kofi wedlc woH. Employez toutes vos forces à augmenter votre haras — 
surveillez bien l’étalon pour qu’il ne couvre pas' à son gré. 
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02. Pobierajcie takowe dary i rozdawajde one, kto zwlaszcza w twôrczoié Boga wierzy. Profitez de 
ces dons et faites aussi des aumônes, tous qui croyez en le Dieu créateur. — 63. Bierzeie 
siç do bydla — bierzeie siç do malieùstwa — bierzeie si§ do praw Zoroastra nezonego — blo- 
gostawiony rôlnicz^ gospodark^ zajmujqcy siç. Occupez-vous de béuûl — liez-vour par le 
mariage, et observez les lois du savant Zoroastre; car bienheureux est celui qui s’applique 
à l’agriculture. — 64. Bierzeie siç do wszystkiego — bo blogoslawion 3 rm jest statecznie osiadly, i 
wszçdzie bywajqcy, i wszçdzie zagl%daj%cy w gospodarstwie! Occupez-vous de tout — car bien- 
heureux est celui qui a fondé son foyer, qui est vigilant et actif dans sa ferme. — 65. Blogo- 
slawiony usilnjqcy — on mieé musi, co zechee — ale bywaé on ma wszçdzie, ai do nstania cialem. 
Bienheureux est celui qui s’efforce — il aura tout ce qu’il voudra — maie il doit être partout 
en mouvement, jusqu’à ce qu'il n’en puisse plus. — 66. U niego siç przyjmie éwietnie wszy- 
stko, strzeg%c, — i przez to on ustrzeionym bçdzie. Il réussira parfaitement en tout, en sur- 
veillant tout — de cette manière il se pr^ervera de la misère. — 67. Oby éwiçta moc twoja, 
Boie myélq pojmowany, obdzialywala wszelki iywiol, majqcy siç porodzié! Dieu qu’on ne 
conçoit qu’en esprit, veuillez bénir de votre sainte puissance tonte créature venant an monde. 
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1. UBÜnjcie do miaoia, a nastanie z tego Bzczçécio — aby wyj%o piody z roli blogim spo- 
sobem, mnsicie wejsé na posadç. Tâchez d’avoir votre propre ferme et voas deviendrez heu- 
reas — car pour avoir de riches récoltes, il faut avoir une ferme. — 2. Usilnjcie wiçc piody 

z roli wyjmowac. Tâchez d’ enlevez les produits à la terre. — 3. Usilnjcie mieé piody z roli wy- 
jçte. Tâchez d'amasser les fruits de la terre. — 4. Wy musicie siç mieé blogo i moinie, za- 
wierzywBzy siç Boga rz%dowi — bicrzcie siç wiçc doskonale do wszystkiego. Vous serez riches et 
heureux, en ayant confiance en Dieu — appliquez-vous alors à toute chose avec empressement. 


liXU. 
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1. Tym sposobem Utniec nalely, i to, tu i owdzie obdzialyivaé, — a wyjçte piody icgnajcie 
éwiqtémi slowy, i usitujcie ciqgle, a odac siq wam mnsi. C'est ainsi qu’il faut vivre, c’est ainsi 
qu'il faut travailler — bénissez alors les produits ramassés et soyez toujours actifs — vous réussirez 
sans doute. — 2. Aby byt dobrze iywiol wygrzewany, tego Dega, tego dorade^ wypytujcie 
w imie Boga stwércy. Afin que vous lassiez couvrir avec succès To bétail, consultez le Bègue, 
votre conseilleur, au nom du créateur. — 3. On wam mnsi daé pokarm — on was orzeiwi 
wszelkim blogiem. Il est obligé de vous montrer les moyens de gagner votre nourriture — il 
vous revivifiera par ses bons conseils. — 4. Tego posrednika doâwiadczajcie, w imie Zoroastra 
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uczoncgo. Ëcoatez ce conseilleor au uom du gavant Zoroastre. — 5. To nie bçdzie daoem — 
to bçdâie tylko orzetwicniem. li ne vous fera pas de présents, mais il vous communiquera son 
avis. — fi. Wrozmowie z wami, to on wam powie. Eu s'entretenant avec vous, il vous par- 
lera. — 7. Kto dia Boga stwôrcy bloga pracuje, ten zbogacié siç musi, — zwlaszcza, kto 

vve}dzie na dobre w posadç. Des hommes, qui en travaillant avec persévéranee pour le Dieu 
croatenr, s’enrichiront très-sûr, surtout s’ils fondent leur ferme. — 8. Kto mocuo w wszecbmoo 
Boga wierzy — kto éwiçtobliwie i spokojnie éyje, i kto nowo splodzonego iywiohi nieumarza. 
Aussi des hommes qui croyent fermement à la toute-puissance de Dieu — qui vivent pieusement 
et tranquillement, qui ne tuent pas les nouveau-nés. — !). Kto ma bydlo ciçikic do porody, a 
kto plédiie — kto ma ogniwo prawdziwie Bogu poéwiçcone. Des hommes qui ont des bestiaux 
stériles, et qui en ont des fertiles — qui ont un foyer vraiment consacré à Dion. — 10. Kto 
onotlivrie tam éyé bçdzie, a kto réinie roziywac siç pooznie — kto po majstrowsku pehto iy~ 
wioht rogatego rozpladzac bçdzie! Qui y vivTout vertueusement et qui s’enrichiront de différen- 
tes manières — qui en maîtres propageront les bêtes à cornes, en grand nombre. — 11. Kto 

siç wietrznio poprowadzi — a kto podawaé bçdzie prawa wonne jasnoéci stwôrcy. Qui y vivront 
dans la futilité — et qui propageront les lois de la clarté divine. — 12. Kto podawaé bçdzie 
wonne srodki rozpladzania éywiolu, a kto podawaé bçdzie érodki niby wonne a nieprzyjazne 

rasje — kto podawaé bçdzie srodki wonne i nie sskodzçce rasie. Qui montreront des moyens 

salutaires de propager le bétail — ainsi que des hommes qui indiqueront des moyens en appa- 
rence salutaires, mais en effet périlleux — qui désigneront des moyens salutaires et non nuisibles 
à la race. — 13. Jak on wam tu orzec musi prawdziwie, — dla zaiycia siç, a nie inaoxéj — 
tak wy czynié, cnotliwic iyc, i wdawac siç wszçdzie powinnisoie. Il faut que vous écoutiez tout 
ce qn’il vous dira sur ces ^mmes — il faut que vous fassiez ce qu’il vous ordonnera — il 
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faat que vous ririez rertnensement et soyez appliqnés dans rotre fenne. — 14. Zmiloici^ tak% 
movrç oaleiy przyjqè odeù — a b^ziecie siç zaiywaé — bçdzicoie rriar^ Bo^a przojçci — i 
bçdziecie dla twérczoici Boga czysto przypnszczaé iywio), woi%6 aiç eiqgle w gospodarce. Acceptez 
ses conaeüa arec reconnaissance, rons rons enrichirez, rons rons pénétrerez de la foi dirine — 
rons ferez courrir conrenablement le bétail ponr la natnre prudnctire et dirine et rons serez 
actifs dans rotre ferme. — 15. Kto jest mçiem blogosiafrionym, ten rreimie na roznm i po- 
myéli, — i nsilowaé bçdzie okolo przycbovrkn, rozmawiajqc — on tçgo trzodÿ rotwodzié bqdzie. 
L’agricnltenr béni appréciera ces conseils et les exécutera — il soignera son menu bétail en ex- 
hortant ses gens — en an mot il fera prospérer ses troupeaux. — 16. Tak si^ nie prowadaqc, 

blogoéé zdrxemie i w miéjscn zbogacenia siç blogosciq, nrwi^ siç wady za to. Celui qui agira 
autrement, manquera de produits, et au lieu de s’enrichir, il introduira des défauts. — 17. Co 
siç przerwie w blogoéei, nrwaé si; musz^ wady za to. Lorsqu'on a commis des fautes, on aura 
sûrement des êtres défectueux. — 18. Wody wonnéj a éwiçconéj, niywajcie zawsze przy ptzy- 
pnezczanin, — a dobrze siç pléd adzietiyé musi. Serrez-rons d’eau bénite à la propagation du 
bétail, pour qu’elle se fasse arec succès. — 19. Strzegqeymi byé Boga wszechmoc, nsilujoie 
ch^ie — wody nie zléj istotç, niech zarwie ko6 przyzwoity. Ayez soin des créatures qui sont les 
instruments de la tonte-puissance de Dien — la femelle d’nne race passable peut être eourerte 
par un étalon parfait. — 80. We wszystkiém b^icie statecznie blogoslawionymi, i oéwiecajei» 
siç, nmnjcie, — s npodobania z sqsiadami waszemi, czysto prowadzcie siç. Soyez parfait à tout 
égard — éolairez-rons, raisonnez, aimez & rirre dans la société de ros roisins et conduisez -rons 
honnêtement — 81. Czysto prowadzcie siç, a ratnjfcych was, zastçpnfcie — i to w imie Boga 
ttwôrcy. Soyez miséricordieux et remplaces eenx qni rons ont aidés, an nom du Dieu créateur. 
82. Kto ma iywi<4 wodf niby rasowi| trzymaj%ey — i kto stara siç dsiki niby lywiol w dobty 


Digitized by Google 


ai3 


28 (S, •^f<»il**e)" •(üü'^Cë;* 


rozwieâc. Celai qai tâche de réparer les races abâtardies, ainsi qae celui qui s’efforce d’amé- 
liorer les bétes sauvages. — 23. Wssystku siq tu oczyszozy, po stowaeh Zuroastra, — doéwiad- 
czajcie tego — wszelkie szkodliwe trzody, probujcie poprawié, — bo kto pracuje, ten dorobié siç 
niusi czegoé! Réussiront sans donte dans leurs entreprises, selon les paroles de Zoroastre — 
essayez cela — tâchez de guérir les bêtes de leurs défauts — car celui qui travaille aura quel- 
que chose B&rement. 


LXI. 
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1. Oto prosi, pyta siç poérednik Zoroastra blogoslawionego o pozwolenie przemôwienia, we 
usglçdsie przypnaicsania pierwotnie i po Zoroastruwsku. Voici que le snceessear du bienhenreux 
Zoroastre demande la permission de se faire éclaircir snr la propagation du bétail la plus avan- 
tageuse et à la manière de Zoroastre. — 2. ,rKicdy tel to jest doradnem zamarzyc, a kiedy 
przypnécié i obrobio tçgo?" „Quand faut-il penser à faire couvrir et quand faut- il le faire avec 
suBcès?“ — 3. Na to odrzekl Zoroaatr — dla Boga stwôrey wszechmocnego , starajcie siç byé 
wsaystko ratnjqe^il Zoroastre y répondit: „Four l’amour du Dieu créateur tout-puissant, 
tâchez d’agir toujours prudemment." — 4. W imie Zoroastra blogoslawionego starajcie siç rato- 
waé wszystko. Pour l'amour du bienheureux Zoroastre, tâchez d’agir toqjours prudemment. — 
5. Na wzér Zoroastra blogoslawionego, wolcie siç w gospudarce. D après les préceptes do bien- 
heureux Zoroastre soyez assidus dans votre économie. — 6. Zegogjcie wszystko swiq- 

tobliwie, a blogoslawionymi byé musicie. Bénissez tout de saintes paroles et tous serez bénis. 

40 
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7. DIa bloga i ssceq^m waszego oczyszocajcie siÿ, éwi^bliwymi bfdioie i krt^Ujcie siç 
w ^ospodarce. Pour votre bonheur parifiez-vona, soyez pieux et asBidug dans votre ferme. — 
8. Oatawcie cb§tkç do chciwoécL Abandonnez l’envie du gain illégitime. — 9. Wod^ éwi§t% 

ndoskonalajcie aiç, i ratnjcie siç — aby byé atalym, pilnym, i pieczolowitym, umiejcie ^vezyet- 
kiemn duradzié — aby eiç przenoail iywioi zagzczepiony btogo, b^dzcie doradnymi, i rado zaazcze- 
piajcie dalèj. Perfectionnez et enricbiaaez voue par l'eau bénite — pour être conetanU, asaidua 
et pleins de soins, sachez vous prendre à tout — pour que le fruit des femelles prospère, soignez- 
les prudemment et faites les couvrir convenablement. — 10. Dla Boga stwôrcy wezechmoc- 

nego, ratujcie wszystku. Estimez tout sang productif, pour l’amour do la nature procréative et 
divine. — 11. Wszelkq ktef iycia, dla Botéj twérczoàci szannjcie. Pour le Dieu créateur tout- 
puissant, tâchez de sauver tout. — 12. Wszystko w ogélnoéd iegnajcie i uâwiqoajeie. Bénissez 

et sanctifiez tout. — 1.?. Dla wszystkich i wszystkiego, bqdioie wsparoq i ratujqcymi. Pour 

tout le monde et pour tonte chose soyez des tuteurs et des protecteurs. — 14. Wszystkich oiy- 
wiajcic prawami jasnosci stwércy. Eclairez tout le monde des lois divines. — 15. Wszystko 

wod 4 âmçtq iegnajcie. Bénissez tout de saintes paroles. — 16. We wszystkich rseczacb 

mqdrymi i éwiqtobÛwymi bqdicie. Boyes prudents et toujours pieux. — 17. Wszqdzie i w kai- 

dym wzglçdzie, za w poî^dany w dwoje obdarzajcie. Toujours et partout donnez le double 
pour nue chose reçue. — ' 18. Wszelkie istoty drogie opajajcie mlekiem. ÂlUitez toute 

créature de prix. — 19. Wszystkich w ogélnoici hlogosiawionych s dobrze mjrâlgoÿch, skoro 

dojrzejq, ieheie. Mariez tout homme béni et honnête, étant devenu nubile. — 2U. W ogéle 
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wBzygcy do wonnego blogoslawienstwa przeznaczeni, niech siç oczygzczaj^, iwi 4 lobliwymi staj% aiç, 
i goapodarki dopatrnj%. Toat le monde étant destiné à virre dans le bonbenr, doit se purifier 
des péchés, vivre pienscment et sarveiller son ménage agricole. — 21. Wy siç wszystkiemi, a 

molliwemi darami stwârcy uszczçélitvicie. Vons pouvez avoir tont les dons possibles du créateur. 
22. Kto raz stai siç obdarzonym, ten iywiéj jeszcze udzielac si; ma dalszéj pracy. Ceini qui 
«St déjà doué des dons de Dieu, doit travailler d'autant plus. — 23. Przyzwoicie plôd zatkany, 
iywym siç wyda. La sperme infusée convenablement, produit un être vivant. — 24. Blogosla- 
wieni, iywymi byé maj^ — niechie wtçc nsihij% byc iywymi. Les agricnltenrs bénis doivent 
-être actifs — qu’ils s'efforcent donc de l'être. — 25. Wszyscy gospodarze, piqé razy na raz 
leniqcego siç byka, mieé maj^ dla swego bloga. Chaque agriculteur, pour s'eurichir, doit avoir 
nn taureau, qui est en état do couvrir cinq fois de suite. — 26. Wszystko w ogôlnosci z jas- 
noéciq Boga rozplodzone i dobrze utrzymane, dobrze wdzieraé siç mnsi. Tout mâle bien soigné 
et élevé d’après les lois de la clarté divine, convria avec succès. — 27. We wszystkiém stale 
oBwiecajcie si; — do wszystkich bowiem mowa twérczosci, przemavria widno ! Éclairez-vous sur tonte 
«hose — car les lois de la nature productive vous expliquent toute chose très clairemcet. — 
26. C kogo siç ma iywiol dniy, nieeb mu godnie do^dza. Soignez bien les grandes espèces 

de bestiaux. — 29. U kogo si; ma iywiol duiuchny, niech mu przystojnie dogadza. Soignez 

de même convenablement les espèces plus grandes. — 30. U kogo si; ma iywiol na zupelnie 
dnéy wyrastajqcy, niech mu dogadza goduie. Soignez aussi les espèces les plus grandes. — 

31. U kogo si; ma dobrze wyrobiony n duiy iywio). Si vons avez bien élevé le grand bétail. 

32. U kogo si; ma dobrze okrzesany a duiuchny tywiol. Si vous avez bien élevé le bétail 

plus grand. — 33. U kogo si; ma dobrze okrzesany a na iywiol dniy wyrastajqcy. Si vons 

avez bien élevé le bétail le plus grand. — 34. U tego dobrze si; obrobi wszeki iywiol duiy. 

Votre grand bétail sera fertile. 
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35. U te^ giç dobrze okrzesic wsgelki iywiol dniucliny. Votre bétail pins gmod sera de 
même fertile. — 36. U tego «iç dobrec okrxeaie wsxelki iywioi ua dnly wyraatajysy. Et votre 
plus grand bétail aéra auasi trèa-fertile. — 37. Podobnie to siç ma, jak to ôw ogniwa gospo- 
darz, lyik§ zupy leczyé «iç muai, upadlazy w cborobç! C'eat comme l'agriculteur malade qui, 
ayant bien suivi la diète, en mangeant cuiltère après cuillère, ae rétablira sûrement. — 
38. Dobrze wiqc krzqtajcie aiç i ziemie przewracajcie, abyacie byli duiymil Soyez alors actifs 
et remuez la terre, pour devenir grands. — 36. Wszystkim w gospodarce trzeba ciqgle pow- 
tarzac. aby siq odzienali, do vriary Boga siç brali, podjedli, i possii na zyoie pracovrac! 11 faut 
sans cesse répéter aux gens de la ferme, qu’ils s’habillent vite, qu’ils prient Dieu, qu'ils rassa- 
sient et qu’ils se rendent au travail. — 40. Wszelki opôj poiqdany i zawsze potrzebny, sta- 
tecznie utrzymujcie! Tâchez d'avoir toqjours chez vous l’eau indispensable à l’économie. — 
41. Wszelkic drzewa owocowe, zawsze niby deszczem odwiliajcie. Arrogez, comme la pluie, tons 
les arbres fruitiers. — 42. Ze ivszystkiém ziemi oddajcie siq. Rendez-vous entièrement i l'agri- 
culture. — 43. Wcalku O jazni waszéj myslcie. Pensez toujours à votre existence. — 44. Do 
knpy zbierajcie strzyszkç, u niqjqcéj sie wam trzody. Amassez soigneusement la laine de votre 
troupeau. — 45. O wszelki nie grzejqcy siç a swietny iywioi dbajcie. Ayez soin des bêtes qui 
' ne sont pas encore mûres, mais dont les apparcences promettenL — 46. Wszelki iywioi, a na- 
padajqcy i prsyitadajqcy, — ktôry siç razem karmi i trawkq zbiera, niecb siq ogrzewa kiedy 
chce, a tçgo. 'Toutes bêtes, ainsi mâles que femelles, broutant ensemble et mangeant des herbes, 
peuvent s’accoupler, quand elles vcnlenb 47. Wszystkie te stworzenia, Bèg stwôrca pokocbal,. 
i dia bloga wam udzielii, — wiçc biogo z niemi obebodzeie siç! Le Dieu créateur aime toutes 
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ces bêtes et il tous les a données, pour vous rendre heureux — traitcz-lcs alors convenable- 
ment. — 48, Kiedy u was s^ dziatki, trzoba je mlekiem swieéym opajaê i hodowaê. Allaitez 
et soignez vus enfants. — 4P. Komn te sa jui wielkie, niccb sie neza i rozumu uabiera)%, — a 
nastac musi z tego, ie i oui godnie wejda nu posadç. Devenus grands, ils doivent apprendre 
à former leur esprit — il en résultera, qu’ils deviendront do bons fermiers. — 50. Wszystko, 
co tçgo ogrzewa, niecb i tçgo zajadn. — 'route créature fertile doit bien manger. — 51. Wszy- 
sey niccb nwierzq w dary twùrezosci Boga. Tout le monde doit ernir aux dons de la nature 
productive et divine. — 52. Wszyscy starajcie si§ mieé ogniwo gospodareze. Que tout le monde 
tâche d’avoir un foyer agricole. — 58. Wszyscy starajcie siç przemawiaé od serca do robotni- 
kôw. Que tout le monde aime à encourager sincèrement les laboureurs. — 54. Wszyscy bez 
wyjqtkn, widzqc kogo jawno grzesznym, uspokoic tego grzesznika powinni — niccb un niepow- 
stanie miçdzy wami — w niz mu sa to spojrzcc naleiy, jak nalciy! — doskonalc wymagaicie, 
aby siç on mial blogo i takim bywal. Si vous rencontrez un pécheur public, tâchez de le corri- 
ger — qu’il n’existe pas de tels pécheurs parmi vous — donnez lui les verges qu'il a méri- 
tées — exigez de lui, qu’il se conduise bien, et reste déjà honnête. — .5.5. Czlowiek lonaty, 
ma byé swiçtobliwym, chçtnie doradnym i blogoslawionym — zbawiù go wiçc nsihijcie — niech 
taki nie powstanie grzcsznik miçdzy wami — zajrzeé mu w niz, a naleiycie — trzeba go nu 
dobre poprawic. L’homme marié doit être honnête, pieux et béni — s’il a péché, tâchez do le 
convertir — qu'il n’existe pas parmi vons des pécheurs mariés — pnnissez-lc comme il faut; car 
il faut le corriger à fond — 56. Mialieby kto chçtkç, i bylby onç maj%eyni nrywaj^c cbnei, 
gdàieby mu siç zdarzylo — starajcie siç go od tego zbawié — niecierpeie takiego wystçpku — 
zairaeé mu w niz za to naleiycie — trzeba go na dobre poprawié. Si quelqu’un commettait par 
habitude des oeuvres de ta chair avec la bête première venue, tâchez de le guérir — ne tolérez 
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pas de teU crimes — pODissez-les i coup de bftton et coiriges-les toat-à-faiL — 57. Drobne 
trzody a blogie, dla ratowania siç, ntraymojcie — ale i nie nmaraaé blogiego iywiota, dla nrato- 
wania a zbogacenia aiç, starajcie siç! Elevez de petits troupeaux, pour vous enrichir — mais 
n'en tuez pas les nouveau-nés, pour vous enrichir et vous sauver de la misère. — 58. Dla 

Boga, i we snie ozuwajcie, aby siebie i drugich uratowac. Pour l’amour de Dieu, veillez même 
pendant la nuit, pour vous sauver, et pour pouvoir soutenir les antres- — 59. Dla milosci Boga, 
w cielajcie siç przystojnie, aby siç nratowao! Pour l'amoar de Dieu et pour votre bonheur, vivez 
vertueusement avec votre femme. — 60. Jasnosci%, oezysozeie siç w siôdmym klimacie blogo, 
aby siç nratowao z nçdzy! Pour échapper à la misère, éclairez-vous an septième climat par Tes 
lois de la clarté divine. — 61. Kto z was oiywionym jest Zoroastrem, niech zrywa owooe jak 
naleiy stateoznie. Celui qui est pénétré de la pens^ de Zoroastre, doit cueillir les fruits conve- 
nablement — 62. Blogo8lawion3nni ci bqdq, ktérzy siq przystojnie w rozpladzanin zschowajq, — 
powtarzajcie sobie o tém — wiçc iyjciei wonnie! Bienbenreox seront ceux qui se conduiront 
honnêtement, en propageant les ordures — répétez cela parmi vous et vivez honnêtement — 
63. Kto s was iyje praoowioie, ten dla pracowitosoi wejdzie na posadq. Tout homme parmi 

vous, qui aime à travailler, fondera sa ferme à cause de son assiduité. — 64. Kto z was siq 
olywil, ten powinieè na czysto siq w cielaél Tout homme parmi vous pénétré de la foi, doit 
vivre honnêtement avec sa fenune. — 65. Niech iyjq méwnie ci, co wéjdy na posadq — Bôg 
Btwérca to powiedzial Zoroastrowi. Que tous ceux qui ont leur ferme, aiment i vivre gaiment — 
le Dieu créateur l'a dit à Zoroastre. — 66. Zyjys oni, jak Zoroastr, nstanie ehné zarywania, — 
ho oni maj§ siq ienié — powtarzajcie o témi En vivant, comme Zoroastre, leur envie impure 
les abandonnera, — car ils se marieront — répétez cela toujours. — 67. Zylieby Zoroastr 
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-wiecziiie, onby kaidemn oreeka): aataùcie zarywac w chuci — ieiicie siçt Si Zoroastre était 
immortel, il ne ceBserait de répété à toat le monde; ^Abandonnez les désirs cbarneis et mariez- 
vous." — 68. Ci, coby tu i éwdzi i mieli siç ciaiem, gdzie Bôg stwôrca dal podobieùstwo zarywaé, 
Z tego oni nieczystosci nabior^. (elni qui voudrait pécher avec toutes les bêtes, qui en possè- 
dent la possibilité, ne produirait «ne des maladies. — 6U. Staliiby siq oni bytnjqcymi po bra- 

terskn okolo ciala swego, to bylob} prawdziwém iyciem. S’il craignait pour sa santé, il mènerait 
véritablement une vie honnête. — 70. Stawszy siç takowym iyciem, uniby byli trwalymi — 
«niby iyli po bratersku. De cetfe manière il deviendrait robuste et serait bien -aimé de tout 
le monde. — 71. To wiedzie za àob% btogoéé — a mialaiby siç nieblogosc wsrod nich poka- 
zaé, toby przerwalo byt ciala — czyèczei, aby&cie przedkowali w posadzie — lud ma iywo dzia- 
tac! Une telle vie conduit an bonheur — mais en vivant dans les abus, on raccourcit sa rie — 
tâchez d'exceller parmi les agriculteurs — le peuple doit vivre honnêtement et dans l'activité. — 
72. W nstatkowanym malienstwie, cnotliwym byo moina — o nie statcczném, jnl mowy niema! 
Dans un mariage honnête, on peut devenir hcm'enx, — qnant an mariage malhonnête, il n'en eet 
pas question. — 73. Ustaéieby mogl, podobnie bogaty? Bst-il possible qn’un homme riche, rivant 
vertueusement, ne soit pas heureux? — 74. Bqdieieé wiçc wierzqcymi i Boga chwalqcymi — hqdüei 
chwalqcymi Boga przy pelnéj wierze! Croyez alors en Dieu et adorez-le — glorifîez-le et soyez pleins de 
foL — 75- Postçpnjqcy w ciemnoéci — postçpnjqcy w chuci, zaopatrzyé siç w blogosé niemoie. 

L’homme se trouvant dans les ténèbres des sectes et rivant malhonnêtement, ne peut jamais de- 
venir heureux. — 76. Chciéjeiei temn uwierzyé! Veuillez m'en croire! 77. Dobroczynnoéô zba- 
wiajqcq jest — miçdzy dzieémi «iarç zaszczepiajoie. La bienfaisance est salutaire — élevez vos 
enfans dians la foi divine. — 78. Powtarzajcie im zawsze, aby byli chçtnymi i ostrôinymi. 
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DiteB-lenr gnns cesse, qu’ils soient obéissants et qu’ils se gardent des vices. — 7!). Môwcie im: 

CO i jak, i razem pracujcie. Âpprcnez-lcur à travailler et travaillez ensenfblc. — 80. Oieniwszy 

siç, zrywajcie plody tçgo. Après vons être mariés, consomnez le mariage comme il faut — 
81. Maliciistivo jest éwiçte, nitujqce siç nn wzajeni i blogoslawieiistwo przyuosi. Le mariage est 
saint — se soutenant mutuellement, et attire 1a bénédiction. — 82. ritatecznie oswiccajcie siç — 
kto datkuje, swiat go na pierwszego wynosi. Éclairez vous constamment — le peuple estime 
riiouime bienfaisant — 83. Trzodç pielçgnowaé, aby wydawala, statecznie uczyé siç potrzeba. 

II ne faut jamais cesser d'apprendre la manière de soigner les troupeaux, pour qu'ils soient fer- 
tiles. — 84. Blogoslawcie i Boga chwalcie przy ocieleniu sic. Bénissez le fruit et adorez Dieu, 
lorsqu'une bête met au monde son petit. — 85. Cbçtnie okoio niego cbodécic. Soignez le petit 
avec plaisir. — 8tî. Oddaé siç trzeba w calku blogiemu rozmdzaniu bydla. Il faut s'adonner de 
corps et d’âme à l'accroissement de son bétail. — 87. Oddajcici siç jerau serdecznie. Dévonez- 
vous-y entièrement. — 88. Aby siç zbogacié wonnosciq darow natury, trzeba byé ciiotlivrym, 
swiqtobliwym i krzçtaé siç po przykazaniu Zoroastra. Pour s’enrichir des dons de la nature 
productive, il faut être vertueux, pieux et assidu d’après les conseils de Zoroastre. — 89. Ognl- 
wo Bogn stwôrcy dziatki wycbowujqce, dia nratowania siç, dobrze ntrzymujeie. Soutenez bien le 
foyer, d’où naissant des enfants à la gloire du Dieu créateur, pour vous sauver de la misère. — 

90. Gdzie jest zajutrznia, gdzic jest i najiepsza oliwa, i ta, aby siç éwiatlo palila: bior^tko, 

lampç trzeba przecicraé starannie, dIa ratowania siç. Pour la prière du matin vous servant d une 
lampe pleine d'bnile la meilleure, il faut que vous la nettoyez souvent, pour vons enrichir. — 

91. Wodç swiçtq skrapiajcie siebie i wszystko. Aspergez-vous, ainsi que toute chose, d’eau sainte. 

92. Kobiety statecznemi byé powinne. Les femmes doivent être vertueuses. — 93. Zaplodnienio 



